
 

 

Министерство просвещения Российской Федерации 

ФГБОУ ВО «Ярославский государственный педагогический университет  

им. К. Д. Ушинского» 

Юго-Западный университет КНР 

Центр по изучению русскоговорящих стран (ЦИРС) ЮЗУ  

при Министерстве Образования КНР 
 

 

 

 

 

Мир русскоговорящих стран 
 

俄语国家评论 

 

World of Russian-speaking countries 
 
 

Научный журнал 
 

2020 – № 4 (6) 
 

 
 

Ярославль 

2020 
 



 

 

Учредитель: ФГБОУ ВО «Ярославский государственный 
педагогический университет им. К. Д. Ушинского». 
Юго-Западный университет КНР. 
Центр по изучению русскоговорящих стран (ЦИРС) ЮЗУ при Министерстве Образования КНР. 

Мир русскоговорящих стран = 俄语国家评论  = World of Russian-speaking countries : 

научный журнал. – Ярославль : РИО ЯГПУ, 2020. – № 4 (6). – 143 c. – ISSN 2658-7866. –  
DOI 10.20323/2658-7866-2020-4-6 

2020, № 4 (6). – 500 экз. 
РЕДАКЦИОННАЯ КОЛЛЕГИЯ 

Се Чжоу, доктор филологических наук, профессор, декан факультета русского языка Юго-Западного университета 
КНР, директор Центра по изучению русскоговорящих стран Юго-Западного университета при Министерстве образова-
ния КНР, член Всекитайского комитета по делам преподавания русского языка при Министерстве образования КНР 
(шеф-редактор); Болдырева Елена Михайловна, доктор филологических наук, профессор кафедры русской литературы 
Ярославского государственного педагогического университета им. К. Д. Ушинского, профессор Института иностранных 
языков Юго-Западного университета КНР (главный редактор); Лю Вэньфэй, доктор филологических наук, профессор, 
председатель Китайской ассоциации по исследованию русской литературы, ведущий научный сотрудник Пекинского 
центра по изучению стран и регионов славянских народов; Чжэн Тиу, доктор филологических наук, профессор, дирек-
тор Института литературы Шанхайского университета иностранных языков, вице-президент МАПРЯЛа; Сюй Полин, 

доктор экономических наук, профессор, начальник отдела российской экономики Института по исследованию России, 
Восточной Европы и Центральной Азии Китайской академии общественных наук (КАОН); Син Гуанчэн, доктор юри-
дических наук, профессор, академик КАОН, директор Института краеведения КАОН; Пан Дапэн, доктор юридических 
наук, профессор, начальник отдела российской политики Института по исследованию России, Восточной Европы и 
Центральной Азии КАОН; Дай Гуйцзюй, доктор исторических наук, профессор, заместитель директора Института 
русского языка Пекинского университета иностранных языков (ПУИЯ), директор Центра русского языка ПУИЯ, заме-
ститель председателя Китайской ассоциации по изучению истории Советского Союза и Восточной Европы; Чэн Иц-

зюнь, доктор филологических наук, профессор, ведущий научный сотрудник отдела российской экономики Института 
по исследованию России, Восточной Европы и Центральной Азии КАОН; Сюэ Фуци, доктор филологических наук, 
профессор, начальник отдела стратегических исследований Института по исследованию России, Восточной Европы и 
Центральной Азии КАОН; Ли Сяотао, доктор филологических наук, профессор факультета русского языка Юго-
Западного университета КНР, ведущий научный сотрудник Центра по изучению русскоговорящих стран Юго-Западного 
университета при Министерстве образования КНР; Кондаков Игорь Вадимович, доктор философских наук, профессор 
кафедры истории и теории культуры факультета истории искусства ФГБОУ ВО «Российский государственный гумани-
тарный университет»; Закс Лев Абрамович, доктор философских наук, профессор, ректор Гуманитарного университета, 
г. Екатеринбург; Разлогов Кирилл Эмильевич, доктор искусствоведения, Заслуженный деятель искусств РФ, профес-
сор Всероссийского государственного университета кинематографии им. С. А. Герасимова; Шапинская Екатерина 
Николаевна, доктор философских наук, профессор, ведущий научный сотрудник ФГ НИУ «Российский институт куль-
турологии»; Блищ Наталья Леонидовна, доктор филологических наук, профессор кафедры русской литературы Бело-
русского государственного университета; Власова Галина Ивановна, доктор филологических наук, профессор, заведу-
ющий кафедрой филологии Казахстанского филиала МГУ имени М. В. Ломоносова; Злотникова Татьяна Семеновна, 
доктор искусствоведения, Заслуженный деятель науки РФ, профессор кафедры культурологии Ярославского государ-
ственного педагогического университета им. К. Д. Ушинского; Новиков Михаил Васильевич, доктор исторических 
наук, профессор, Заслуженный деятель науки РФ, заведующий кафедрой теории и методики профессионального образо-
вания Ярославского государственного педагогического университета им. К. Д. Ушинского; Ходнев Александр Сергее-

вич, доктор исторических наук, профессор, заведующий кафедрой всеобщей истории Ярославского государственного 
педагогического университета им. К. Д. Ушинского; Кучина Татьяна Геннадьевна, доктор филологических наук, 
профессор кафедры русской литературы Ярославского государственного педагогического университета 
им. К. Д. Ушинского; Ухова Лариса Владимировна, доктор филологических наук, профессор кафедры теории комму-
никации и рекламы Ярославского государственного педагогического университета им. К. Д. Ушинского; Коряковцева 
Ольга Алексеевна, доктор политических наук, директор института развития кадрового потенциала, профессор кафедры 
социальной педагогики и организации работы с молодежью Ярославского государственного педагогического универси-
тета им. К. Д. Ушинского; Кальсин Андрей Евгеньевич, доктор экономических наук, профессор кафедры управления и 
предпринимательства  Ярославского государственного университета им. П. Г. Демидова. 

Публикуемые в журнале материалы рецензируются членами редакционной коллегии. 
Адрес редакции: 150000, г. Ярославль, Республиканская ул., 108/1. Тел.: (4852)72-64-05, 32-98-69 

(издательство) 
Адреса в Интернете: http://yspu.org/ ; http://mir.yspu.org/  

Свидетельство о регистрации средства массовой информации: 
Федеральная служба по надзору в сфере связи, информационных технологий и массовых комму-

никаций 
(Роскомнадзор): ПИ № ФС 77-75509 от 12 апреля 2019 г. 

© ФГБОУ ВО «Ярославский государственный педа-
гогический университет им. К. Д. Ушинского», 2020 
© Юго-Западный университет КНР, 2020 
© Авторы статей, 2020 

http://mir.yspu.org/


 

 

Founding parties: FSBEI HE «Yaroslavl State 
Pedagogical University named after K.D. Ushinsky». 
Southwest University of the People's Republic of China. 
The Center for Russian-Speaking Countries Studies (CRCS) in SWU  
at the Ministry of Education of the People's Republic of China. 

World of the Russian-speaking countries = 俄语国家评论 : scientific journal. – Yaroslavl : 

YSPU RIO, 2020. – № 4 (6). – 143 pages. – ISSN 2658-7866. – DOI 10.20323/2658-7866-2020-4-6 
2020, № 4 (6). – 500 pieces. 

EDITORIAL BOARD 
Xie Zhou, Doctor of Philology, Professor, Dean of the Faculty of the Russian Language of Southwest University of the 

People's Republic of China, Director of the Center for studying of Russian-speaking countries of Southwest University at the 
Ministry of Education of the People's Republic of China, member of All-China committee on affairs of teaching Russian at the 
Ministry of Education of the People's Republic of China (managing director); Boldyreva Elena Mikhailovna, Doctor of Philolog-
ical Sciences, Professor of the Department of the Russian literature of Yaroslavl state pedagogical university named after 
K. D. Ushinsky, Professor of the Institute of foreign languages of Southwest University of the People's Republic of China (editor-
in-chief); Liu Wenfei, Doctor of Philology, Professor, Chairman of the Chinese Association on Research of the Russian literature, 
leading researcher of Beijing center for studying of the countries and regions of the Slavic people; Zheng Tiwu, Doctor of Philol-
ogy, Professor, Director of the Institute of Literature of Shanghai University of Foreign Languages, Vice President MAPRYAL; 
Xu Pauline, Doctor of Economics, Professor, Head of the Department of the Russian economy of the Institute on research of 
Russia, Eastern Europe and Central Asia of the Chinese Academy of Social Sciences (CASS); Xing Guangcheng, Doctor of 
Jurisprudence, Professor, academician of CASS, Director of the Institute of study of local lore of CASS; Pang Dapeng, Doctor of 
jurisprudence, Professor, Head of the Department of the Russian Policy of the Institute on research of Russia, Eastern Europe and 
Central Asia of CASS; Dai Guiju, Doctor of History, Professor, Deputy Director of the Institute of the Russian language of Bei-
jing University of Foreign Languages (BUFL), Director of the Center of the Russian Language of BUFL, Vice-Chairman of the 
Chinese Association on Study of History of the Soviet Union and Eastern Europe; Cheng Ijun, Doctor of Philology, Professor, 
leading researcher of the Department of the Russian Economy of the Institute on research of Russia, Eastern Europe and Central 
Asia of CASS; Xue Fuqi, Doctor of Philology, Professor, Head of the Department of Strategic Researches of the Institute on 
research of Russia, Eastern Europe and Central Asia of CASS; Li Xiaotao, Doctor of Philology, Professor of the Faculty of the 
Russian Language of Southwest University of the People's Republic of China, leading researcher of the Center for Study of the 
Russian-speaking countries of Southwest University at the Ministry of Education of the People's Republic of China; Kondakov 
Igor Vadimovich, Doctor of Philosophical Sciences, Professor of the Department of History and Theory of Culture of the Faculty 
of Art History of FSBEI HE «Russian State Humanitarian University»; Zaks Lev Abramovich, Doctor of Philosophical Sciences, 
Professor, Rector of the Humanitarian University, Yekaterinburg; Razlogov Kirill Emilievich, Doctor of Art Criticism, Honored 
worker of arts of the Russian Federation, Professor of Gerasimov Institute of Cinematography; Shapinskaya Ekaterina Niko-
laevna, Doctor of Philosophical Sciences, Professor, leading researcher of FS RI «The Russian Institute for Cultural Research»; 
Blishch Nataliya Leonidovna, Doctor of Philological Sciences, Professor of the Department of the Russian literature of the 
Belarusian State University; Vlasova Galina Ivanovna, Doctor of Philological Sciences, Professor, Head of the Department of 
Philology of the Kazakhstan Office of Lomonosov Moscow State University; Zlotnikova Tatiyana Semenovna, Doctor of Art 
Criticism, Honored worker of Science of the Russian Federation, Professor of the Department of Culturology of Yaroslavl State 
Pedagogical University named after K. D. Ushinsky; Novikov Mikhail Vasilievich, Doctor of Historical Sciences, Honored 
worker of Science of the Russian Federation, Professor, Head of the Department of the Theory and Methods of Professional Educa-
tion of Yaroslavl State Pedagogical University named after K. D. Ushinsky; Khodnev Aleksandr Sergeevich, Doctor of Histori-
cal Sciences, Professor, Head of the Department of General History of Yaroslavl State Pedagogical University named after K. D. 
Ushinsky; Kuchina Tatiyana Gennadievna, Doctor of Philological Sciences, Professor of Department of the Russian Literature 
of Yaroslavl State Pedagogical University named after K. D. Ushinsky; Ukhova Larisa Vladimirovna, Doctor of Philological 
Sciences, Professor of the Theory of Communication and Advertizing of Yaroslavl State Pedagogical University named after 
K. D. Ushinsky; Koryakovtseva Olga Alekseevna, Doctor of Political Sciences, Director of the Institute of Human Resources Devel-
opment, Professor of the Department of Social Pedagogics and Organization of Work with the Youth of Yaroslavl State Pedagogi-
cal University named after K. D. Ushinsky; Kalsin Andrey Evgenievich, Doctor of Economical Sciences, Professor of the Professor of 
the Department of Management and Entrepreneurship of the Yaroslavl state university named after P. G. Demidov. 

The materials published in the journal are reviewed by members of the editorial board. 

Address of the editorial office: 150000, Yaroslavl, Respublikanskaya St., 108/1. Ph.: (4852) 72-64-05, 32-98-69  
(publishing house) 

Internet addresses: http://yspu.org/; http://mir.yspu.org/ 
Certificate of mass media registration: 

Federal Service for Supervision of Communications, Information Technology and Mass Media 
(Roskomnadzor): PI No. FS 77-75509 dated from April 12, 2019. 

© FSBEI HE «Yaroslavl state pedagogical university named after 
K. D. Ushinsky», 2020 
© Southwest University of the People's Republic of China, 2020 
© Authors of articles, 2020 



Мир русскоговорящих стран  

 4 

СОДЕРЖАНИЕ 

ПОЛИТОЛОГИЯ 

Чэн Ицзюнь Состояние и перспективы 

российско-китайского регионального 

сотрудничества ...................................................... 5 

Ли Юнхуэй  Строительство экономического 

коридора Китай–Россия–Монголия в контексте  

глобальной эпидемии .......................................... 27 

Чжан Чжань «Ресурсное проклятие» как 

вызов для устойчивого развития  

в России ................................................................ 55 

ФИЛОЛОГИЯ 

Семенова А. В. Аллегорические 

путешествия киевского князя в поэме 
М. М. Хераскова «Владимир» ............................ 63 

Егоров М. Ю. Структура «Отца» в романе 

А. Терца (А. Д. Синявского)  
«Спокойной ночи» ............................................... 75 

Бокарев А. С., Ткачук Ю. В. Поэтика 

лайфлоггинга: об интерсубъектных формах  
высказывания в стихах Игоря Холина ............... 84 

КУЛЬТУРОЛОГИЯ 

Летин В. А., Вищеня К. С. Театральный 
дискурс живописи А. П. Лосенко ....................... 95 

Блищ В. Л. Мотивы культурного 

колониализма в иностранных туристских 
путеводителях по Беларуси .............................. 115 

Салимова   Л. Ф. Театральность как 

наивысшая форма жизни: фильм «Мертвец» 
Джима Джармуша в контексте жизни Антонена 

Арто .................................................................... 127 

СВЕДЕНИЯ ОБ АВТОРАХ ...................... 137 

Условия публикации статьи в научном 

журнале «Мир русскоговорящих стран»  

и требования к оформлению рукописей .......... 141 

THE CONTENT 

POLITICAL SCIENCE 

Cheng Yijun  Status and prospects of Russian-

Chinese regional cooperation .................................. 6 

 

Li Yonghui  Construction of the China–Russia–
Mongolia economic corridor in the context of the 

global epidemic ..................................................... 28 

Zhang Zhan “Resource curse” as a challenge 

for sustainable development  

in Russia ................................................................ 55 

PHILOLOGY 

Semenova  A. V. Allegorical travels of the 

Kievan Prince in the poem “Vladimir”  by  
M. M. Kheraskov .................................................. 64 

Egorov M. Yu. The structure of “Father” in the 

novel “Good Night” by A. Terts  
(A. D. Sinyavsky) .................................................. 75 

Bokarev A. S., Tkachuk Yu. V. Poetics of 

lifelogging: on intersubject forms of utterance in 
Igor Kholin’s poems .............................................. 85 

CULTURAL SCIENCE 

Letin V. A., Visenya K. S. Theater discourse in 
A. P. Losenko’s painting ....................................... 96 

Blishch V. L. Motives of cultural colonialism in 

foreign tourist guidebooks of Belarus.................. 116 

 

Salimova L. F.  Histrionics as a supreme life 
form: Jim Jarmush’s “Dead man” in the context of 

Antonin Artaud’s life .......................................... 128 

 

INFORMATION ABOUT AUTHORS .............. 139 

Conditions of publication of the article  in the 

scientific journal  «World of Russian-speaking 
countries»  and requirements for manuscripts ..... 143 



俄语国家评论 

____________________________________________ 

© Чэн Ицзюнь, 2020 

Состояние и перспективы  

российско-китайского регионального сотрудничества 

5 

ПОЛИТОЛОГИЯ 

УДК 327 

Чэн Ицзюнь        https://orcid.org/0000-0003-3836-5817 

Состояние и перспективы российско-китайского  

регионального сотрудничества 

Статья подготовлена в рамках деятельности Центра по изучению русскоговорящих стран 

Юго-Западного университета КНР при Министерстве образования  

Китайской Народной Республики 

Для цитирования: Чэн Ицзюнь Состояние и перспективы российско-

китайского регионального сотрудничества // Мир русскоговорящих стран. 2020. 

№ 4 (6). С. 5-26. DOI 10.20323/2658-7866-2020-4-6-5-26 

Статья посвящена анализу состоянию и перспектив российско-китайского 

регионального сотрудничества, представлен исторический обзор основных этапов 

более чем десятилетнего китайско-российского регионального сотрудничества, 

начавшегося с момента подписания в 2009 году «Плана сотрудничества между 

северо-востоком Китайской Народной Республики и Дальним Востоком 

Российской Федерации и Восточной Сибирью (2009–2018 гг.)». В статье 

рассматривается развитие Северо-Восточного региона как ключевая национальная 

стратегия Китая, а развитие Дальнего Востока и Восточной Сибири как важный 

аспект российской политики; анализируются программные документы китайского 

правительства, ставящие целью превращение Северо-Восточного региона в 

конкурентоспособную на международном уровне промышленную базу для 

производства оборудования, новых видов сырья и энергетических ресурсов, 

жизненно важных сырьевых товаров и сельскохозяйственного производства, а 

также важных национальных технологий; характеризуется утвержденная 

Правительством РФ федеральная целевая программа экономического и 

социального развития Дальнего Востока и Забайкалья и «Стратегия социально-

экономического развития Дальнего Востока и Байкальского региона до 2025 года», 

а также «План сотрудничества между северо-восточным регионом Китайской 

Народной Республики и Дальним Востоком и Восточной Сибирью Российской 

Федерации», где региональное сотрудничество позиционируется как 

закономерный выбор для экономического развития Китая и России. В статье 

анализируются результаты регионального сотрудничества: строительство 

инфраструктуры и транспортных объектов, соединяющих порты двух сторон, 

строительство промышленных комплексов, сотрудничество в области лесного и 

сельского хозяйства и др. В статье комментируются основные проблемы китайско-

российского регионального сотрудничества и пути их решения, определяются 

https://orcid.org/0000-0003-3836-5817
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перспективы развития этого сотрудничества в контексте «Совместного заявления 

Российской Федерации и Китайской Народной Республики о сотрудничестве по 

сопряжению строительства Евразийского экономического союза и 

Экономического пояса Шелкового пути». В статье делается вывод, что в 

сегодняшнем высокоразвитом китайско-российском стратегическом партнерстве 

региональное сотрудничество очень важно для дальнейшего укрепления 

экономических связей между двумя странами, углубления взаимопонимания 

между двумя народами и содействия всестороннему развитию двусторонних 

отношений.   

Ключевые слова: Китайская Народная республика, Российская Федерация, 

региональное сотрудничество, стратегическое партнерство, социально-экономическое 

развитие, промышленные комплексы, федеральная целевая программа, 

Экономический пояс Шелкового пути, Евразийский экономический союз. 

POLITICAL SCIENCE 

Cheng Yijun   

Status and prospects of Russian-Chinese regional cooperation 

The article is devoted to the analysis of the state and prospects of Russian-Chinese 

regional cooperation, a historical overview of the main stages of more than a decade of 

Sino-Russian regional cooperation, which starts since the signing of the “Plan of 

Cooperation between the North-East of the People's Republic of China and the Far East 

of the Russian Federation and Eastern Siberia (2009-2018)” in 2009. The article 

considers the development of the Northeast region as a key national strategy of China, 

and the development of the Far East and Eastern Siberia as an important aspect of 

Russian policy; it analyses the policy documents of the Chinese Government aimed at 

making the North-East region an internationally competitive industrial base for the 

production of equipment, new raw materials and energy resources, vital commodities 

and agricultural production, as well as important national technologies; here is 

characterized by the federal target program for the economic and social development of 

the Far East and Transbaikalia approved by the Government of the Russian Federation 

and the “Strategy for the socio-economic development of the Far East and the Baikal 

region until 2025”, as well as the “Plan for cooperation between the northeast region of 

the People's Republic of China and the Far East and Eastern Siberia of the Russian 

Federation”, where regional cooperation is positioned as a logical choice for economic 

development. The article analyzes the results of regional cooperation: the construction 

of infrastructure and transport facilities connecting the ports of the two parties, the 

construction of industrial complexes, cooperation in the field of forestry and agriculture, 

etc. The article comments on the main problems of Sino-Russian regional cooperation 

and ways to solve them, defines the prospects for the development of this cooperation in 

the context of the “Joint Statement of the Russian Federation and the People's Republic 

of China on cooperation to combine the construction of the Eurasian Economic Union 
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and the Silk Road Economic Belt”. The article concludes that in today's highly 

developed Sino-Russian strategic partnership, regional cooperation is very important for 

further strengthening economic ties between the two countries, deepening mutual 

understanding between the two peoples and promoting the comprehensive development 

of bilateral relations. 

Key words: People's Republic of China, Russian Federation, regional cooperation, 

strategic partnership, socio-economic development, industrial complexes, federal target 

program, Silk Road Economic Belt, Eurasian Economic Union. 

 

Введение 

С момента подписания в 2009 

году «Плана сотрудничества между 

северо-востоком Китайской Народ-

ной Республики и Дальним Восто-

ком Российской Федерации и  

Восточной Сибирью (2009–2018 гг.)» 

китайско-российское региональное 

сотрудничество длится уже более 

десяти лет.  В настоящее время ре-

гиональное сотрудничество являет-

ся важным звеном двустороннего 

сотрудничества между Китаем и 

Россией, начиная с поиска новых 

путей и заканчивая постепенным 

расширением сферы и областей со-

трудничества. В сегодняшнем вы-

сокоразвитом китайско-российском 

стратегическом партнерстве регио-

нальное сотрудничество очень важ-

но для дальнейшего укрепления 

экономических связей между двумя 

странами, укрепления основы для 

двустороннего сотрудничества, 

углубления взаимопонимания меж-

ду двумя народами и содействия 

всестороннему развитию двусто-

ронних отношений.   

1. Соответствие регионального  

сотрудничества стратегиям  

развития Китая и России 

Китайско-российское региональ-

ное сотрудничество тесно связано со 

стратегией возрождения Северо-

Востока Китая и стратегией России 

по развитию восточного региона. 

Это логичный и естественный вы-

бор для экономического развития 

двух стран. Он не только соответ-

ствует национальным интересам 

обеих сторон, но и соответствует 

стратегическому развитию стран.  

Это направление открыло новый 

путь экономической взаимодопол-

няемости, созданию взаимовыгод-

ной ситуации для скоординирован-

ного развития двух стран. 

1.1. Развитие Северо-Востока – 

ключевая национальная  

стратегия развития Китая 

Возрождение старых промыш-

ленных баз в северо-восточном ре-

гионе – еще один важный стратеги-

ческий шаг, сделанный Китаем с 

момента проведения реформ и по-

литики открытости, после реализа-

ции стратегии развития юго-

восточного побережья и западной 
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стратегии развития. С момента ос-

нования Нового Китая до 1980-х г. 

Северо-Восточный регион был от-

носительно развитым регионом Ки-

тая. Это не только крупная сырье-

вая база страны, но и важнейшая 

база промышленного производства 

и НИОКР.  Из-за особенностей 

национальной политики темпы эко-

номического развития в этом реги-

оне были более высокими, чем в 

других регионах в течение длитель-

ного периода времени.  С 1990-х г., 

с открытием восточных и юго-

восточных регионов, указанная си-

туация постепенно изменилась.   

Из-за различных исторических 

факторов, темпы реформ в северо-

восточном регионе значительно 

отстали, что серьезно повлияло на 

экономическое развитие. Темпы 

роста ВВП упали с примерно 15 % 

в начале реформ до менее чем 10 %, 

увеличивается разрыв между эко-

номически активными регионами. 

Например, валовой внутренний 

продукт провинции Хэйлунцзян в 

1980 г. был примерно эквивалентен 

среднему показателю в шести про-

винциях и городах восточного по-

бережья, но 20 лет спустя он упал 

на половину.  Более того, в 1980-х г. 

ВВП провинции Ляонин был вдвое 

больше, чем в провинции Гуандун, 

но 20 лет спустя ВВП провинции 

Гуандун быстро превзошел ВВП 

провинции Ляонин, в два раза пре-

высил общий показатель провин-

ции Ляонин.  Все вышесказанное 

побудило центральное правитель-

ство решительно выступить в под-

держку институциональных ре-

форм в северо-восточном регионе, 

ускорять экономическое развитие и 

сокращать разрыв с развитыми ре-

гионами. 

8 ноября 2002 года на 16-м Все-

китайском съезде Коммунистиче-

ской партии Китая генеральный 

секретарь Цзян Цзэминь выступил 

с докладом, озаглавленным «Ком-

плексное строительство благопо-

лучного общества и создание новой 

ситуации для развития социализма 

с китайской спецификой»,  в кото-

ром он заявил, что «необходимо 

оказывать поддержку в ускоренной 

перестройке старых промышлен-

ных баз, таких как Северо-

Восточный регион, в целях обеспе-

чения устойчивого развития горо-

дов и районов с преобладающей 

добычей ресурсов, а также в целях 

ускорения развития революцион-

ных старых районов и районов 

проживания этнических мень-

шинств, государство должно уси-

лить поддержку основных зерно-

производящих районов, укреплять 

экономические обмены и сотрудни-

чество между Востоком и Западом 

Китая в целях обеспечения взаимо-

дополняемости и совместного раз-

вития и создания ряда особых эко-

номических зон» [ 江泽民 ]. Это 

первый случай, когда Центральный 

комитет партии в публичных доку-

ментах дает четкие рекомендации и 

руководящие указания по вопросам 

экономического развития старых 
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промышленных баз, таких как Се-

веро-Восточный регион Китая. 

5 марта 2003 г. премьер 

Чжу Жунцзи на первом заседании 

Десятого Всекитайского собрания 

народных представителей выступил 

с «Отчетом о работе правитель-

ства» и заявил о том, что «необхо-

димо принять решительные меры 

для поддержки ускоренной пере-

стройки и преобразования старых 

промышленных баз в Северо-

восточном регионе и поддержки  

городов и регионов, где доминирует 

добыча полезных ископаемых, а 

также поддержать ускоренное раз-

витие старых революционных тер-

риторий и районов проживания эт-

нических меньшинств» [朱镕基 ]. 

Впоследствии Государственный 

совет и Политическое бюро Цен-

трального комитета провели специ-

альные заседания для обсуждения и 

изучения проблем старых промыш-

ленных баз и подчеркнули свою 

поддержку старых промышленных 

баз на Северо-Востоке.  Оживление 

промышленных баз является важ-

ной стратегической задачей, пред-

ложенной 16-м Национальным кон-

грессом Коммунистической партии 

Китая с точки зрения общей пер-

спективы построения благополуч-

ного общества. Для этого необхо-

димо, чтобы все населенные пунк-

ты и ведомства осознали значение 

стратегии возрождения старых 

промышленных баз, таких как в 

северо-восточных регионах, чтобы 

регионы добились больших успехов 

в деле проведения реформ откры-

тости и социалистической модер-

низации нашей страны в долго-

срочной перспективе. 

5 октября 2003 г. Центральный 

комитет Коммунистической партии 

Китая и Государственный совет 

совместно выпустили «Рекоменда-

ции по реализации стратегии воз-

рождения старых промышленных 

баз в Северо-Восточном Китае» 

(Zhongfa [2003] № 11), в которых 

были определены руководящие 

принципы, основные задачи и по-

литика реализации стратегии воз-

рождения. 2 декабря 2003 года Гос-

ударственный совет опубликовал 

объявление (Национальное управ-

ление [2003] № 28), в котором объ-

явил о создании руководящей груп-

пы Государственного совета по воз-

рождению старых промышленных 

баз, таких как Северо-Восточный 

регион. Руководителем группы стал 

премьер-министр Госсовета Вэнь 

Цзябао, а заместителями руководи-

телей группы являются вице-

премьеры Хуан Цзюй и 

Цзэн Пэйянь. В группу вошли ру-

ководители следующих ведомств: 

Национальная комиссия по разви-

тию и реформам, Министерство 

образования, Министерство науки и 

технологий, Национальная оборон-

ная комиссия по науке и промыш-

ленности, Министерство финансов, 

Министерство кадров, Министер-

ство труда и социальной защиты, 

Министерство земель и ресурсов, 

Министерство строительства, Ми-

нистерство железных дорог, Мини-
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стерство транспорта, Министерство 

информационной индустрии, Ми-

нистерство водных ресурсов, Ми-

нистерство сельского хозяйства, 

Министерство торговли, Мини-

стерство культуры, Народный банк 

Китая, Государственное управление 

радио, кино и телевидения, Госу-

дарственная комиссия по надзору и 

управлению активами, Государ-

ственная налоговая администрация, 

Государственная администрация 

охраны окружающей среды, Госу-

дарственная лесная администрация, 

Комиссия по регулированию бан-

ковской деятельности Китая, Госу-

дарственное управление по делам 

иностранных экспертов и Всеки-

тайская федерация профсоюзов. 

После реализации плана по воз-

рождению старых промышленных 

баз в Северо-Восточном Китае цен-

тральное правительство не только 

активно руководило им с точки зре-

ния политики, но также осуществ-

ляло крупномасштабные инвести-

ции в финансовые и материальные 

ресурсы.  1 марта 2004 года Нацио-

нальная комиссия по развитию и 

реформам запустила первую серию 

из 60 специальных проектов по 

развитию высокотехнологичных 

производств в рамках восстановле-

ния старой промышленной базы на 

северо-востоке. Общий объем ин-

вестиций достиг 5,6 млрд юаней. 

Проекты охватывали провинции 

Ляонин, Цзилинь и Хэйлунцзян, а 

также отдельно город Далянь. Впо-

следствии Главное управление Гос-

ударственного совета специально 

сформулировало и выпустило «За-

ключение по содействию дальней-

шему открытию старых промыш-

ленных баз на северо-востоке», 

чтобы предоставить соответствую-

щим регионам все большую и 

большую автономию.  8 января 

2007 года с одобрения Государ-

ственного совета министерство фи-

нансов и Государственная налого-

вая администрация совместно из-

дали документ по вопросам, каса-

ющимся освобождения предприя-

тий старых промышленных баз Се-

веро-Восточного региона от уплаты 

налогов. Уведомление было 

направлено трем северо-восточным 

провинциям, образованным до 

31 декабря 1997 года.   

20 августа 2007 года Государ-

ственный совет официально одоб-

рил «План возрождения Северо-

Восточного региона», указав, что 

оживление Северо-Восточного ре-

гиона должно соответствовать 

стремлению к реформам, открыто-

сти и независимым инновациям, 

ускорять корректировку экономи-

ческой структуры, а также превра-

щать Северо-Восточный регион в 

важную зону экономического роста 

с относительно высоким уровнем 

всестороннего экономического раз-

вития в будущем. В документе была 

поставлена задача по созданию че-

тырехбазной зоны с целью превра-

щения Северо-Восточного региона 

в конкурентоспособную на между-

народном уровне промышленную 

базу для производства оборудова-

ния, новых видов сырья и энерге-
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тических ресурсов, жизненно важ-

ных сырьевых товаров и сельскохо-

зяйственного производства, а также 

важных национальных технологий. 

Кроме того, в документе подчерки-

валось, что база НИОКР и иннова-

ций – важная гарантия националь-

ной экологической безопасности, и 

содержался призыв к центральным 

органам усилить руководство, под-

держку и контроль за осуществле-

нием вышеупомянутого плана, а 

также к расширению поддержки 

политики финансовых трансфертов 

и созданию благоприятных полити-

ческих условий для возрождения 

старой промышленной базы на се-

веро-востоке страны. 

1.2. Развитие Дальнего Востока – 

устоявшаяся национальная  

политика российского государства 

На протяжении многих лет раз-

витие Дальнего Востока и Восточ-

ной и Восточной Сибири всегда 

было в центре внимания России, 

для чего были разработаны различ-

ные стратегии, планы и концепции 

развития. Что касается субъектов 

планирования, то в их число входят 

как федеральное центральное пра-

вительство, так и функциональные 

органы Федерального округа и эко-

номических зон, а также прави-

тельства субъектов Федерации. 

С точки зрения периода планирова-

ния, это краткосрочное планирова-

ние, среднесрочное планирование и 

долгосрочное планирование, а с 

точки зрения сферы охвата – как 

всеобъемлющее, так и специальное 

планирование, которое можно оха-

рактеризовать как разноплановое и 

разнообразное. Однако ни один из 

этих планов не был в полной мере 

реализован. После вступления в 

новое тысячелетие в связи с улуч-

шением положения в национальной 

экономике был восстановлен наци-

ональный потенциал, вопрос о раз-

витии Дальнего Востока и Восточ-

ной Сибири вновь был включен в 

повестку дня федерального прави-

тельства, а соответствующие ве-

домства разработали ряд новых 

стратегий экономического развития 

для этих двух регионов 

Дальний Восток и Восточная 

Сибирь занимают 40 % территории 

России и концентрируют от 70 % до 

80 % различных важных ресурсов 

страны.  Несмотря на активное раз-

витие в советское время, промыш-

ленная структура была серьезно 

несбалансированной: добывающая 

промышленность и военная про-

мышленность были относительно 

развиты, тогда как обрабатывающая 

промышленность и сфера услуг 

отставали.  В течение долгого вре-

мени из-за недостаточных инвести-

ций и отставания в геологоразведке 

произошло сокращение выявлен-

ных запасов полезных ископаемых, 

замедлились процессы техническо-

го обновления. Что еще более серь-

езно, резко сократилось местное 

население и остро ощущается не-

хватка рабочей силы. В. Путин 

7 раз посетил восточный регион в 

течение двух предыдущих прези-

дентских сроков и выразил твердое 
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стремление к развитию региона. Он 

заявил о том, что страна должна 

уделять пристальное внимание раз-

витию восточного региона и при-

нимать серьезные меры, чтобы об-

ратить вспять неблагоприятную 

тенденцию.  

2 августа 2007 года Правитель-

ство РФ утвердило федеральную 

целевую программу «Экономиче-

ское и социальное развитие Даль-

него Востока и Забайкалья на пери-

од до 2013 года».  Для подготовки и 

реализации плана был создан 

«Национальный комитет по вопро-

сам развития Дальнего Востока и 

Забайкалья» во главе с премьер-

министром федерального прави-

тельства, министром экономическо-

го развития и заместителем прези-

дента в Дальневосточном феде-

ральном округе и Сибирском феде-

ральном округе.  В «спецплане» 

указывалось, что экономическое 

развитие Дальнего Востока не 

только сильно отстает от Китая, 

Японии и Южной Кореи, которые 

относятся к Северо-Восточной 

Азии, но и отстает от других регио-

нов страны. Так, доля электромеха-

нических изделий в экспортных 

товарах упала с 34 % в начале  

1990-х гг. до 3 % по регионам; в 

условиях отсталой инфраструктуры 

транспортные расходы составляют 

от 55 % до 70 % местных цен на 

товары, что в два-три раза превы-

шает средний показатель по Рос-

сии; серьезной проблемой остается 

массовый исход населения: количе-

ство мигрантов за последние 10 лет 

достигло даже 10 % от количества 

местного населения.  Определенная 

«спецпланом» цель – создание не-

обходимой инфраструктуры и бла-

гоприятной инвестиционной среды, 

при этом основными направления-

ми развития являются топливно-

энергетический комплекс, транс-

портная и инженерно-техническая 

инфраструктура [Федеральная це-

левая программа ... ].  

В феврале 2008 года президент 

В. Путин выступил с важной речью 

на тему «Стратегия развития Рос-

сии до 2020 года» на расширенном 

заседании Государственного совета 

России, заявив, что Сибирь и Даль-

ний Восток должны стать новыми 

центрами социально-

экономического развития России с 

учетом тенденции к смещению ак-

цента мировой экономики и торгов-

ли в сторону Азиатско-

Тихоокеанского региона и тем са-

мым гарантировать, что Россия 

станет мировой экономической 

державой.Торговля с Китаем все 

больше смещается в Азиатско-

Тихоокеанский регион, чтобы Рос-

сия могла стать мировой экономи-

ческой державой. 

В 2009 году Правительство Рос-

сийской Федерации утвердило 

«Стратегию социально-

экономического развития Дальнего 

Востока и Байкальского региона до 

2025 года».  Эта стратегия разви-

тия, которая начала формироваться 

в 2007 году, сочетает в себе опыт 

различных научно-

исследовательских институтов Рос-
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сии, полномочных представитель-

ств Дальнего Востока и Сибири, 

различных субъектов федерации и 

опыт коммерческих организаций в 

регионе. Это важная программа 

Российской Федерации для регио-

нального экономического и соци-

ального развития.  В «Стратегии 

развития» сначала анализируются 

конкурентные преимущества Даль-

него Востока и Байкала, и утвер-

ждается, что конкурентными пре-

имуществами этого региона явля-

ются, прежде всего, его экономиче-

ское и географическое положение в 

Азиатско-Тихоокеанском регионе 

(кратчайшее расстояние через ре-

гион с востока на запад) и большое 

количество природных ресурсов.  

Запасы (месторождения металличе-

ских и неметаллических полезных 

ископаемых, водные биологические 

ресурсы, гидроэнергетические ре-

сурсы, лесные ресурсы, туризм и 

другие ресурсы), протяженные по-

бережья и границы (которые могут 

использоваться для экономического 

и социального сотрудничества), а 

также развитая портовая инфра-

структура и живописные места, 

привлекающие туристов. В то же 

время в «Стратегии развития» ука-

зывается, что регион сталкивается с 

определенными угрозами. Самая 

большая угроза заключается в 

опасности превращения региона в 

источник энергоснабжения и сырья 

для стран Азиатско-Тихоокеанского 

региона.  В «Стратегии развития» 

определены стратегические цели 

развития Дальнего Востока и Бай-

кальского региона до 2025 года: 

превратить регион в экономически 

развитую зону, чтобы уровень жиз-

ни местного населения достигал 

уровня жизни российского обще-

ства в центральных регионах.  

В «Стратегии развития» подчерки-

вается, что скорость местного эко-

номического и социального разви-

тия должна быть выше, чем у дру-

гих регионов, чтобы сократить раз-

рыв между этим регионом и други-

ми регионами России.  «Стратегия 

развития» предлагает трехэтапный 

план развития. Каждые пять лет с 

2009 по 2025 год будет очередным 

этапом развития, который в конеч-

ном итоге интегрирует экономику 

Дальнего Востока и Байкальского 

региона в экономику Азиатско-

Тихоокеанского региона, продвигая 

инновации в сфере энергетики и 

транспорта, а также значительно 

улучшая уровень жизни жителей. 

Стратегическое планирование 

определяет важные направления 

развития энергетической инфра-

структуры, транспортной инфра-

структуры, информационной и 

коммуникационной инфраструкту-

ре, а также объектов социальных 

услуг, таких как медицинская без-

опасность, образование и научные 

исследования [Федеральная целевая 

программа ... ]. 

Вышеупомянутые два плана 

наиболее ярко отражают общее ви-

дение российского правительства 

перспектив развития Дальнего Во-

стока и Байкальского региона (Во-

сточной Сибири). 
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1.3. Региональное  

сотрудничество – закономерный 

выбор для экономического  

развития Китая и России 

В марте 2007 года председатель 

КНР Ху Цзиньтао посетил Россию с 

государственным визитом.  В ходе 

визита президент Ху Цзиньтао и 

президент В. Путин достигли важ-

ного консенсуса по вопросам коор-

динации стратегий развития Севе-

ро-Восточного Китая и Дальнего 

Востока России, согласования ре-

гиональных планов двух стран и 

укрепления регионального сотруд-

ничества между двумя странами.  

Руководители двух стран несут от-

ветственность за организацию и 

подготовку планов двустороннего 

регионального сотрудничества с 

соответствующими государствен-

ными ведомствами. 

6 ноября 2007 года в целях реа-

лизации важного соглашения глав 

Китая и России об укреплении эко-

номического сотрудничества в при-

граничных регионах двух стран Се-

веро-восточное отделение Госсове-

та Китая и Министерство регио-

нального развития Российской Фе-

дерации совместно организовали в 

Москве семинар по координации 

китайско-российской стратегии ре-

гионального развития.  На встрече 

обсуждались вопросы двусторонне-

го торгово-экономического сотруд-

ничества между Китаем и Россией, 

в частности, Северо-Востока и 

Дальнего Востока, и был достигнут 

ряд договоренностей.  

В июне 2009 года во время вто-

рого визита президента Ху Цзинь-

тао в Россию он и президент 

Д. Медведев выпустили «Совмест-

ное заявление глав китайско-

российских государств в Москве».  

В заявлении отмечалось: «Коорди-

нация стратегии развития соседних 

регионов Китая и России помогут 

ускорить экономическое развитие 

двух стран. Обе стороны проделали 

большую работу по формированию 

плана сотрудничества между Северо-

Восточным Китаем и Дальним  

Востоком России и Восточной Сиби-

рью. Координация стратегии разви-

тия прилегающих территорий между 

двумя странами отвечает интересам 

народов Китая и России. Главы двух 

государств поручают соответствую-

щим ведомствам двух стран как 

можно скорее завершить консульта-

ции по вышеупомянутому плану, 

чтобы он мог быть одобрен во время 

встречи глав государств, которая со-

стоится до конца 2009 года» [中俄元

首莫斯科会晤联合声明 ... ]. 

В сентябре 2009 года президент 

Ху Цзиньтао, который участвовал в 

саммите G20 в Нью-Йорке, встре-

тился с президентом Д. Медведе-

вым и совместно утвердил «План 

сотрудничества между северо-

восточным регионом Китайской 

Народной Республики и Дальним 

Востоком и Восточной Сибирью 

Российской Федерации (2009-2018 

годы)».  План определяет приори-

тетные направления и ключевые 

проекты для взаимных инвестиций 
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и местного сотрудничества между 

двумя странами.  Этот шаг знаме-

нует собой то, что региональное 

сотрудничество поднялось с мест-

ного уровня на национальный стра-

тегический уровень и вступило в 

новый этап развития.  В октябре 

того же года в совместном ком-

мюнике 14-й очередной встречи 

премьер-министров Китая и России 

было объявлено, что обе стороны 

определят конкретные меры по ко-

ординации и реализации «Плана 

регионального сотрудничества». 

«План регионального сотрудни-

чества» охватывает 3 провинции и 

1 район в Северо-Восточном Китае, 

а именно провинцию Хэйлунцзян, 

провинцию Цзилинь, провинцию 

Ляонин и 5 городов автономного 

района Внутренней Монголии (Ху-

лун-Буир,  Синъань, Тунляо, Чифэн, 

Силинь-Гол); а также 2 из 11 основ-

ных экономических зон России – 

Дальневосточная экономическая 

зона и Восточно-Сибирская эконо-

мическая зона, охватывающая 

14 субъектов федерации, а именно 

Республику Саха (Якутия), Камчат-

ский край, Приморский край, Хаба-

ровский край, Амурскую область, 

Магаданскую область, Сахалинскую 

область, Еврейскую автономную 

область, Чукотский автономный 

округ (указанные субъекты федера-

ции относятся к Дальневосточной 

экономической зоне), Республику 

Бурятия, Республику Тыва, Иркут-

скую область, Красноярскую об-

ласть, Забайкальский край (указан-

ные субъекты федерации относятся 

к Восточно-Сибирской экономиче-

ской зоне).  В «Плане планирования 

регионального сотрудничества» 

определены различные аспекты со-

трудничества: строительство и пре-

образование портовой и пригранич-

ной инфраструктуры, сотрудниче-

ство в области транспорта, сотруд-

ничество в области научных и тех-

нологических проектов, сотрудни-

чество в сфере труда, сотрудниче-

ство в сфере туризма, сотрудниче-

ство в гуманитарных областях и со-

трудничество в области охраны 

окружающей среды.  Кроме того, в 

рамках «Плана регионального со-

трудничества» предложено 

205 ключевых проектов межрегио-

нального сотрудничества, 91 из ко-

торых находится в России, а осталь-

ные  –  в Китае [中华人民共和 国东北

地区与俄罗斯联邦远东及东西伯利亚地

区合作规划纲要 ... ]. 

2. Китайско-российское  

региональное сотрудничеств 

о является плодотворным для 

развития обеих стран 

За прошедшие 8 лет региональ-

ного сотрудничества соответству-

ющие ведомства и предприятия Ки-

тая и России активно вели свою 

работу в соответствии с двусторон-

ними соглашениями и планами.  

Были достигнуты впечатляющие 

результаты во всех сферах комму-

никации, науки, образования и 

спорта. 
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2.1. Значительный прогресс 

в строительстве инфраструктуры, 

особенно транспортных объектов, 

соединяющих порты двух сторон 

В течение долгого времени от-

сталая портовая инфраструктура и 

низкая пропускная способность та-

моженного оформления были важ-

ным фактором, который мешал дву-

стороннему торгово-экономичес-

кому сотрудничеству между Китаем 

и Россией. В последние годы ука-

занная ситуация значительно улуч-

шилась в рамках регионального со-

трудничества. 

В марте 2014 года было офици-

ально начато строительство железно-

дорожного моста Тунцзян, соединя-

ющего город Тунцзян в Цзямусы 

(провинция Хэйлунцзян, Китай), и 

граничащий с ним Ленинский район 

в Еврейской автономной области 

Российской Федерации.  Мост пере-

секает главный поток Хэйлунцзяна. 

Длина главного моста составляет 

2215,02 м, в том числе 1900,05 м с 

китайской стороны и 314,97 м с рос-

сийской стороны. Проектная грузо-

подъемность составляет 21 миллион 

тонн в год. Общая протяженность 

линии (включая сам мост) в Китае 

составляет 36,62 км, при этом общий 

объем инвестиций составляет 2,642 

млрд. юаней, и в настоящее время 

основные работы завершены. С июня 

2016 года российская сторона после-

довательно завершает работы по за-

крытию строительных площадок, 

очистке дорожного полотна, а также 

строительству временных причалов, 

в настоящее время ведутся работы по 

строительству четырех мостов, от-

крытие которых планировалось на 

июнь 2018 года [同江铁路大桥预计 

2018年 6月建成通车 … ]. 

В декабре 2016 года началось 

строительство второго современного 

речного (трансграничного) моста 

между Китаем и Россией в верховь-

ях Хэйлунцзяна – автомобильного 

моста, соединяющего город Хэйхэ, 

провинция Хэйлунцзян, Китай, и 

город Благовещенск, Амурская об-

ласть. Мост спроектирован как 

двухполосный, пролет главного ка-

нала 147 м, ширина 14,5 м и общая 

длина 1 283 м.  Предполагаемый 

общий объем инвестиций в проект 

составляет 2,47 млрд юаней. Его 

планируется завершить и открыть 

для движения в октябре 2019 года. 

К тому времени пассажирские и 

грузовые перевозки по обе стороны 

пролива значительно улучшатся.  

Согласно российским прогнозам, 

завершение строительства моста 

создаст большое количество новых 

рабочих мест по обе стороны проли-

ва, из них 1 400 – только на россий-

ской стороне.  После завершения 

строительства автомобильного мо-

ста на втором этапе будет проложена 

железная дорога для дальнейшего 

расширения пассажирских и грузо-

вых перевозок [俄罗斯布拉戈维 申斯

克与中国黑河之间的桥梁建设即将开工 

… , с. 58].  

Кроме того, строительство меж-

дународных транспортных коридо-
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ров «Биньхай № 1» и «Биньхай 

№ 2», соединяющих Харбин с Вла-

дивостоком, было официально 

включено в двусторонние китайско-

российские деловые переговоры.  

Российская сторона взяла на себя 

обязательство качественно постро-

ить этот международный транс-

портный коридор, попытаться со-

здать свободный порт во Владиво-

стоке в терминале этого коридора, 

обеспечить круглосуточный и посто-

янный проезд и, соответственно, 

упростить таможенную очистку, 

обеспечить условия для предприни-

мательской деятельности предприя-

тий в различных странах, создать 

единый центр для трансграничных 

грузовых перевозок и электронному 

таможенному декларированию [俄罗

斯远东发展部向中方提供“滨海 1号” … ]. 

2.2. Строительство новых  

комплексов для сотрудничества 

предприятий обеих сторон 

Строительство комплексов со-

трудничества является ключевым 

направлением регионального со-

трудничества между Китаем и Рос-

сией, которое привлекло большое 

внимание предприятий и прави-

тельств обеих сторон и дало выда-

ющиеся результаты.  К настоящему 

времени вдоль границ трех провин-

ций и одного региона на северо-

востоке Китая построено 16 зон 

приграничного сотрудничества с 

Россией, включая Маньчжурию, 

Хуньчунь, Суйфэньхэ, Дуннин, 

Тунцзян и Фуюань.  Кроме того, 

Харбин, Цицикар, Дацин, Му-

даньцзян, Суйфэньхэ, Тунцзян, 

Шанчжи, Нинъань, Фудзинь, 

Фуюань, Цзямусы и другие места 

построили много внутренних ком-

плексов специально для сотрудни-

чества с Россией, в том числе в та-

ких отраслях и областях, как ком-

плексное налогообложение, плодо-

овощное хозяйство, логистика, тор-

говля, промышленная кооперация, 

технологическое развитие, произ-

водство и переработка сырья.  В то 

же время Россия в последние годы 

также ускорила темпы двусторон-

него сотрудничества, создав много-

численные комплексы в Уссурий-

ске, Могойтуе, Приморском крае, 

Биробиджане, Челябинске, Гроде-

ково, Башкирии и др., каждый из 

которых специализируется на со-

временном сельском хозяйстве, де-

ревообработке, коммерческой логи-

стике, технологических инноваци-

ях, промышленном производстве и 

других областях, ориентируясь на 

сотрудничество с Китаем. 

Многие приграничные портовые 

города Хэйлунцзяна, такие как 

Хэйхэ, Фуюань и Суйфэньхэ, со-

здали индустриальные комплексы с 

соответствующими российскими 

городами (районами). Только в 

уездном городе Дуннин на проти-

воположной стороне границы  

созданы 4 индустриальных ком-

плекса, которые в настоящее время 

принадлежат Китаю. Строитель-

ство этих комплексов создало 

прочную платформу для деловой 
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активности и обмена информацией 

между двумя странами. 

2.3. Сотрудничество в области 

сельского и лесного хозяйства 

Учитывая богатые ресурсы и 

экономические характеристики Ки-

тая и России, сельское хозяйство 

является одной из наиболее взаи-

модополняющих областей между 

двумя сторонами, поэтому сотруд-

ничество в области сельского хо-

зяйства всегда было важным 

направлением регионального со-

трудничества Китая и России.  Что 

касается формы сотрудничества, 

стороны в основном использовали 

российскую сторону для аренды 

земли, а китайскую – для участия в 

современном развитии сельского 

хозяйства. Бизнес-проекты вклю-

чают в себя посевные работы сель-

скохозяйственных культур, селек-

цию улучшенных сортов, птицевод-

ство и животноводство. 

Провинция Хэйлунцзян вос-

пользовалась природными и гео-

графическими преимуществами 

границы с Россией и заняла лиди-

рующую позицию на всем Северо-

Востоке в плане сельскохозяй-

ственного сотрудничества с Росси-

ей.  Опираясь на достижения Ки-

тайско-российской зоны современ-

ного сельскохозяйственного эконо-

мического сотрудничества, Ассоци-

ация сельскохозяйственной про-

мышленности Хэйлунцзян и Рос-

сии помогает предприятиям, фи-

нансируемым Китаем, всесторонне 

развивать современное сельское 

хозяйство в России, осуществлять 

операции на основе заказов и осу-

ществлять комплексное строитель-

ство посевных площадей, хранения, 

глубокой переработки, логистики и 

продаж.  По состоянию на 2016 год 

в состав ассоциации входило более 

130 компаний, которые арендовали 

в общей сложности более 8,7 млн 

акров земли на территории России 

и сдавали более 400 000 тонн раз-

личных зерновых культур. Как еди-

ное предприятие, Dongning Huaxin 

Industry and Trade Group арендует 

68 000 га пахотных земель, имеет 

14 посадочных площадей и имеет 

100 % -ный уровень механизации 

сельского хозяйства. Помимо экс-

порта рабочей силы и технологий, 

она также обеспечивает более 

400 рабочих мест для России.  Со-

временная зона сотрудничества в 

области сельского хозяйства, где 

она расположена, стала зоной сель-

скохозяйственного экономического 

и торгового сотрудничества я и бы-

ла включена в список приоритет-

ных проектов при планировании 

национальной инициативы «Один 

пояс, один путь». 

Сотрудничество в области лес-

ного хозяйства также является клю-

чевым направлением регионального 

сотрудничества Китая и России.  Со-

гласно статистическим данным, 

опубликованным органами лесного 

хозяйства Китая и России, по состоя-

нию на начало 2017 года более 

200 предприятий, финансируемых 

Китаем, осуществляли сотрудниче-

ство с Россией в области лесного хо-
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зяйства с инвестициями более 3 млрд 

долларов США, и было создано бо-

лее 10 крупных лесохозяйственных 

коопераций, предприятия которых 

занимаются лесозаготовкой, перера-

боткой, проектированием продукции 

и операциями по транспортировке. 

С одной стороны, они поставляют 

большое количество лесной продук-

ции для китайского рынка, но при 

этом платят огромные налоги прави-

тельству России и создают более 

20 000 рабочих мест [黑龙江加快 中

俄农业产业园区建设 将在俄罗斯 远东

地区建立仓储物流项目…; 马晓成]. 

2.4. Развитие сотрудничества 

между регионами, граничащими 

с двумя странами 

После многих лет развития ки-

тайско-российское региональное со-

трудничество постепенно совершен-

ствуется, а область сотрудничества 

постепенно расширяется, и оно про-

двинулось от первоначальных приле-

гающих территорий двух стран к 

внутренним районам обеих сторон. 

В мае 2013 года государствен-

ный советник Китая Ян Цзечи и 

полномочный представитель пре-

зидента России в Приволжском фе-

деральном округе М. В. Бабич про-

вели рабочую встречу в Ухане. 

Стороны достигли консенсуса в от-

ношении дальнейшего развития 

двустороннего регионального со-

трудничества и подписали Прото-

кол о сотрудничестве между верх-

ним и средним районами реки Янц-

зы и Приволжским федеральным 

округом. Впоследствии стороны 

сформировали рабочую группу по 

сотрудничеству между двумя реги-

онами, которую возглавили вице-

министр иностранных дел Китая 

Чэн Гопин и заместитель полно-

мочного представителя президента 

России в Приволжском федераль-

ном округе А. Сухов.  Это знамену-

ет собой официальный запуск еще 

одного масштабного проекта реги-

онального сотрудничества. 

Регионы, включенные в сферу 

сотрудничества, включают 5 про-

винций и 1 город в верхнем и сред-

нем течении реки Янцзы в Китае 

(провинция Аньхой, провинция 

Цзянси, провинция Хубэй, провин-

ция Хунань, провинция Сычуань и 

город Чунцин) и 14 федеральных 

субъектов в Приволжском феде-

ральном округе в России (Оренбург, 

Пенза, Киров, Нижний Новгород, 

Самара, Саратов, Ульянов, Перм-

ский край, Республика Мордовия, 

Татарстан, Удмуртия, Чувашия, 

Марий Эл, Башкортостан). На дан-

ный момент сфера китайско-

российского регионального сотруд-

ничества охватывает 10 провинций 

и городов (регионов) в Китае и 

28 субъектов федерации (области, 

автономные области, автономные 

области, республики и пригранич-

ные регионы) в России. В «Прото-

коле» говорится, что обе стороны 

сосредоточатся на обсуждении и 

продвижении сотрудничества в 

сферах экономики, торговли, инве-

стиций, энергетики, авиации, науки 

и технологий, инноваций, культуры, 
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образования, спорта, здравоохране-

ния, туризма и спорта в соответ-

ствии с их промышленным распо-

ложением и потребностями разви-

тия.  В новом раунде сотрудниче-

ства обе стороны стремятся к даль-

нейшему повышению эффективно-

сти сотрудничества и раскрытию 

своего потенциала.  

3. Проблемы  

в китайско-российском  

региональном сотрудничестве 

Полностью подтверждая замеча-

тельные достижения китайско-

российского регионального сотруд-

ничества за последние 8 лет, мы 

должны также видеть, что в строи-

тельстве этого огромного проекта 

все еще есть некоторые неудовле-

творительные аспекты. 

3.1. Политическое взаимное  

доверие и коммерческое взаимное 

доверие нуждаются  

в дальнейшем укреплении 

Прежде всего, следует отметить, 

что стратегическое партнерство 

между двумя странами, которое 

складывается на протяжении мно-

гих лет, еще не нашло в полной ме-

ре отражения в двустороннем реги-

ональном сотрудничестве. Обе сто-

роны не достигли необходимого 

уровня с точки зрения политиче-

ского и коммерческого взаимного 

доверия, что привело к затянутым 

переговорам по конкретным проек-

там между двумя сторонами, кото-

рые выходят далеко за рамки обыч-

ных сроков делового сотрудниче-

ства и часто приводят к преднаме-

ренным задержкам со стороны од-

ного из участников, в результате 

чего многие совместные проекты 

не могли быть начаты и завершены 

в соответствии с графиком.  В рам-

ках Программы сотрудничества, 

подписанной обеими сторонами в 

2009 году, был определен ряд стро-

ительных проектов, в отношении 

которых в одностороннем порядке 

был достигнут определенный про-

гресс, по сравнению с проектами, 

осуществляемыми на китайской 

стороне, однако ни один из двусто-

ронних проектов не является иде-

альным и не соответствует ожида-

ниям. Разумеется, это объясняется 

целым рядом причин, включая воз-

действие более широких условий 

на международных рынках и труд-

ности, связанные с их внутренним 

экономическим развитием, а также 

адаптацию к самим проектам, одна-

ко, несомненно, отсутствие высоко-

го уровня политического и коммер-

ческого доверия между ними имеет 

первостепенное значение. 

3.2. Чрезмерное политическое 

влияние и недостаточная  

экономическая практика 

В рамках регионального сотруд-

ничества обе стороны в большей 

степени учитывают политические 

последствия, в то время как эконо-

мические и социальные выгоды 

относительно игнорируются, как 

центральные, так и местные органы 

власти стремятся к политическому 

росту и подписывают различные 
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документы и соглашения о сотруд-

ничестве, в то время как сами  

проекты сотрудничества зачастую 

не получают должного внимания и 

поддержки. Слишком много по-

верхностных документов, не всегда 

оптимальные практические методы 

работы – это явление, которое в 

настоящее время широко распро-

странено в российско-китайском 

региональном сотрудничестве. 

3.3. Необходимость эффективного 

взаимодействия с учетом  

потребностей конкретных отраслей 

В начале сотрудничества, в про-

цессе совместной разработки и реа-

лизации, обеим сторонам не хватало 

всестороннего и глубокого изучения 

промышленной структуры, промыш-

ленного планирования, производ-

ственных мощностей, характеристик 

рынка, емкости рынка, направления 

развития и потенциала развития со-

ответствующих регионов двух стран.  

Обеим сторонам трудно провести 

эффективную стыковку с точки зре-

ния взаимодополняемости соответ-

ствующей отрасли и рынка, а их пре-

имущества и возможности не были 

реализованы в полной мере.  К сча-

стью, этому вопросу было уделено 

внимание при планировании сотруд-

ничества двух речных бассейнов. 

3.4. Низкая готовность  

предприятий обеих стран выйти 

на рынки друг друга 

Мы не можем игнорировать тот 

факт, что по сравнению с китайско-

российским сотрудничеством ком-

пании двух стран больше ориенти-

руются на западные развитые стра-

ны и другие страны с формирую-

щимся рынком, которые более тес-

но связаны друг с другом, и уделя-

ют больше внимания экономиче-

скому сотрудничеству с этими 

странами, игнорируя сотрудниче-

ство между Китаем и Россией.  Ре-

зультаты российского опроса пока-

зывают, что доля компаний, жела-

ющих сотрудничать с китайскими 

компаниями и желающих выйти на 

китайский рынок в краткосрочной 

перспективе, очень мала, всего 8 % 

[东方商务对话, с. 23].  Кроме того, 

области, которые в настоящее вре-

мя участвуют в региональном со-

трудничестве, не являются эконо-

мически развитыми областями 

страны, что, несомненно, сдержи-

вает энтузиазм предприятий в раз-

витии сотрудничества. 

3.5. Необходимость дальнейшего 

открытия рынков  

для обеих сторон 

В силу исторических причин 

между Китаем и Россией сохраня-

ются некоторые торговые барьеры, 

а в отношении некоторых сырьевых 

товаров действуют чрезмерные 

ограничения на трансграничную 

торговлю. Это явление имеет место 

как в сфере торговли товарами, так 

и в сфере услуг. Такая ситуация яв-

но препятствует дальнейшему раз-

витию регионального сотрудниче-

ства и даже торгово-

экономического сотрудничества 

между двумя странами в целом, а 



Мир русскоговорящих стран 

Чэн Ицзюнь 22 

также укреплению экономических 

связей между ними. Для того чтобы 

двустороннее торгово-

экономическое сотрудничество бы-

ло более продуктивным, обе сторо-

ны должны обогащать сотрудниче-

ство, расширять области сотрудни-

чества и расширять сотрудничество 

в соответствии с нынешними ры-

ночными условиями путем устра-

нения некоторых устаревших и не-

оправданных ограничений, расши-

рения доступа друг к другу на рын-

ки и расширения возможностей для 

справедливой конкуренции в отно-

шении товаров другой стороны. 

4. Перспективы развития  

китайско-российского 

 регионального сотрудничества 

Несмотря на то, что в российско-

китайском региональном сотрудни-

честве по-прежнему есть некоторые 

неудовлетворительные моменты, 

эти проблемы и трудности носят 

временный характер и могут посте-

пенно решаться в ходе дальнейшего 

развития, не затрагивая общую кар-

тину сотрудничества между двумя 

сторонами. В настоящее время про-

исходит накопление и укрепление 

позитивных факторов, способству-

ющих развитию регионального со-

трудничества между двумя страна-

ми, и можно быть уверенным в том, 

что региональное сотрудничество 

может стать новым источником ро-

ста российско-китайского торгово-

экономического сотрудничества. 

Во-первых, Китай и Россия в 

целом сходятся во взглядах на кон-

цепцию международного экономи-

ческого управления, а общее мне-

ние о направлении развития миро-

вой экономики в рамках обеих 

стран является абсолютно одинако-

вым.  Содействие экономическому 

процветанию в регионе (Евразия и 

Северо-Восточная Азия) и, соот-

ветственно, развитию мировой эко-

номики, созданию сообщества 

судьбы человечества являются об-

щими чаяниями Китая и России, и в 

этом отношении национальные ин-

тересы этих двух стран весьма со-

звучны. Во-вторых, все более 

сложная международная ситуация, 

неустойчивая геополитическая и 

международная экономическая си-

туация, которая по сравнению с 

прошлыми годами становится все 

более непредсказуемой, объективно 

требует от Китая и России даль-

нейшего укрепления сотрудниче-

ства и совместных ответных мер 

для стратегического партнерства, 

которое является важным компо-

нентом двустороннего сотрудниче-

ства. В-третьих, Китай в последние 

годы добился новых успехов в при-

влечении иностранных инвестиций 

и улучшении инвестиционного 

климата, а Россия добилась замет-

ного прогресса в улучшении дело-

вого климата, что позволило ей по-

лучить положительные отзывы раз-

личных международных экспертов. 

Эти достижения служат реальной и 

прочной основой для двусторонне-

го регионального сотрудничества с 

различных точек зрения и на раз-

личных уровнях. Кроме того, после 
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восьми лет сотрудничества обе сто-

роны углубили свое взаимопонима-

ние и накопили богатый опыт, ко-

торый закладывает прочную основу 

для дальнейшего сотрудничества. 

В частности, принятое на высшем 

уровне совместное решение о со-

единении экономического пояса 

Шелкового пути и Евразийского 

экономического союза открывает 

более широкие возможности для 

развития регионального сотрудни-

чества между двумя странами, 

обеспечивая разноаспектную поли-

тику, правовую защиту и матери-

альную поддержку. 

8 мая 2015 года в Москве прези-

дент Си Цзиньпин и президент 

Владимир Путин подписали «Сов-

местное заявление Российской Фе-

дерации и Китайской Народной 

Республики о сотрудничестве по 

сопряжению строительства 

Евразийского экономического сою-

за и Экономического пояса Шелко-

вого пути», в котором говорится, 

что российская сторона поддержи-

вает строительство экономического 

пояса Шелкового пути и готова 

тесно сотрудничать с китайской 

стороной в целях содействия реали-

зации этой инициативы; китайская 

сторона поддерживает активное 

продвижение процесса интеграции 

в рамках Евразийского экономиче-

ского союза и начнет переговоры о 

заключении соглашения между 

Евразией и Евразийским экономи-

ческим союзом. В Заявлении под-

черкивается, что в целях содей-

ствия достижению этих целей будут 

приняты меры по развитию регио-

нального сотрудничества, а также 

определены следующие приоритет-

ные области: расширение инвести-

ционного и торгового сотрудниче-

ства, оптимизация структуры тор-

говли, создание новых центров для 

экономического роста и расшире-

ния занятости; содействие взаим-

ному сотрудничеству в области ин-

вестиций и создания производ-

ственных мощностей; осуществле-

ние крупных инвестиционных про-

ектов; совместное создание про-

мышленных парков и зон трансгра-

ничного экономического сотрудни-

чества; укрепление связей в таких 

областях, как логистика, транс-

портная инфраструктура, смешан-

ные перевозки; осуществление 

совместных проектов в области 

развития инфраструктуры и т. д. 

Обе стороны также решили создать 

рабочую группу под руководством 

Министерств иностранных дел 

двух стран в составе представите-

лей соответствующих ведомств для 

координации сотрудничества в вы-

шеупомянутых областях.  Обе сто-

роны будут контролировать реали-

зацию вышеуказанного соглашения 

через механизм регулярных встреч 

между премьер-министрами Китая 

и России и другие механизмы дву-

стороннего сотрудничества. [中华人

民共和国与俄罗斯联邦关于丝绸之路经

济带建设和欧亚经济联盟建设对接合作

的联合声明]. 
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Данный проект представляет со-

бой масштабную и стратегически 

значимую программу экономиче-

ского сотрудничества, реализация 

которой, безусловно, ускорит раз-

витие двусторонних связей между 

Китаем и Россией, устранит целый 

ряд технических барьеров в дело-

вой сфере, позволит добиться мак-

симального упрощения процедур 

торговли и инвестиций и тем са-

мым придаст мощный импульс все-

стороннему сотрудничеству между 

Китаем и Россией. Можно сказать, 

что создание более широкой и 

прочной платформы для российско-

китайского регионального сотруд-

ничества позволит активизировать 

региональное сотрудничество меж-

ду двумя странами и добиться бо-

лее высоких результатов. 
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Данная статья является одним из результатов Программы финансирования 

стипендиатов фундаментальных исследований 2020 года Проекта финансирования 

стипендиатов инновационной инженерии Китайской академии социальных наук 

«Развитие отношений стратегического сотрудничества между Китаем и Россией в 

Восточной Азии: содержание, проблемы и перспективы».  В состав этой статьи 

включены материалы видеоконференции на тему «Строительство экономического 

коридора Китай–Россия–Монголия в контексте глобальной эпидемии», 

проведенной Китайской академией общественных наук и Китайским 

исследовательским центром Дальневосточного федерального университета в мае 

2020 года. Статья посвящена проблемам и перспективам строительства 

экономического коридора Китая–Россия–Монголия в ситуации пандемии 

коронавирусной пневмонии, отмечается, что особенно актуальным вопросом 

становится определение статуса развития экономического коридора Китай–

Россия–Монголия, анализ возможностей и проблем его развития, что может 

помочь данным странам восстановить экономику после эпидемии. В статье 

представлен обзор строительства экономического коридора Китай–Россия–

Монголия до эпидемии, когда был достигнут значительный прогресс в таких 

областях, как инфраструктурная связь, возможность беспрепятственной торговли, 

финансовые потоки, кадровое взаимодействие, строительство международных 

автомобильных и железнодорожных коридоров и др., рассматривается влияние 

эпидемии на строительство экономического коридора Китай–Россия–Монголия 

(резкое снижение общего объема торговли между странами, сокращение 

финансовых ресурсов и др.), анализируются возможности и проблемы 

совместного строительства экономического коридора в постэпидемическую эпоху, 

выдвигаются предложения по продвижению строительства экономического 

коридора Китай–Россия–Монголия в основных областях сотрудничества: развитие 

транспортной инфраструктуры и связи, строительство портов, сотрудничество в 

области производственных мощностей и инвестиций, торгово-экономическое 

сотрудничество, сотрудничество в области гуманитарных обменов, 

сотрудничество в области экологии и охраны окружающей среды, а также 

сотрудничество между приграничными территориями. Экономический коридор 

Китай–Россия–Монголия должен стать новой сферой регионального 
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экономического сотрудничества, целью строительства должна стать забота о 

создании общего будущего в Северо-Восточной Азии, создание правовой и 

институциональной основы для беспрепятственной реализации конкретных 

проектов сотрудничества в строительстве коридора после эпидемии. 

Ключевые слова: COVID-19, «Один пояс, один путь», экономический 

коридор Китай-Россия-Монголия, отношения Китай-Россия-Монголия, 

экономический спад, региональное сотрудничество, глобализация, 

инфраструктура. 

Li Yonghui   

Construction of the China–Russia–Mongolia economic corridor  

in the context of the global epidemic 

This article is one of the results of the 2020 Basic Research Fellows Funding 

Program of the Chinese Academy of Social Sciences Innovation Engineering Fellows 

Funding Project “Development of Strategic Cooperation between China and Russia in 

East Asia: Content, Problems and Prospects”. This article includes the materials of a 

video conference on the topic “Construction of the China–Russia–Mongolia economic 

corridor in the context of the global epidemic”, conducted by the Chinese Academy of 

Social Sciences and the Chinese Research Center of the Far Eastern Federal University 

in May 2020. The article is devoted to the problems and prospects for the construction 

of the China–Russia–Mongolia economic corridor in the situation of the pandemic of 

coronavirus pneumonia, it is noted that the determination of the status of the 

development of the China–Russia–Mongolia economic corridor, an analysis of the 

opportunities and problems of its development, which can help these countries to restore 

the economy after the epidemic. The article provides an overview of the construction of 

the China–Russia–Mongolia economic corridor before the epidemic, when significant 

progress was made in such areas as infrastructure communications, the possibility of 

unhindered trade, financial flows, personnel cooperation, the construction of 

international road and railway corridors, etc., it considers the impact of the epidemic on 

the construction of the China–Russia–Mongolia economic corridor (sharp decline in 

total trade between countries, reduction in financial resources, etc.) the possibilities and 

problems of joint construction of the economic corridor in the post-epidemic era are 

analyzed, proposals are put forward to promote the construction of the China–Russia–

Mongolia economic corridor in the main areas of cooperation: development of transport 

infrastructure and communications, construction of ports, cooperation in the field of 

production capacities and investments, trade and economic cooperation, cooperation in 

the field of humanitarian exchanges, cooperation in the field of ecology and 

environmental protection, as well as cooperation between border territories. The China–

Russia–Mongolia economic corridor should become a new area of regional economic 

cooperation, the goal of the construction should be to take care of creating a common 

future in Northeast Asia, to create a legal and institutional framework for the unhindered 
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implementation of specific cooperation projects in the construction of the corridor after 

the epidemic. 

Key words: COVID-19, “One belt, one way”, China–Russia–Mongolia economic 

corridor, China–Russia–Mongolia relations, economic recession, regional cooperation, 

globalization, infrastructure. 

 

Введение 

Новая коронавирусная пневмо-

ния распространилась по всему ми-

ру, что не могло не сказаться на эко-

номической ситуации в разных 

странах: в настоящее время мировая 

экономика находится в упадке, а ми-

ровые цены на нефть резко снизи-

лись. Реальный сектор экономики и 

сфера услуг всех стран сильно по-

страдали. Предотвращение распро-

странения эпидемии стало главным 

приоритетом правительств всех 

стран. Впервые человечество столк-

нулось с крупнейшим кризисом со 

времен Первой мировой войны. По-

скольку источник нового коронави-

руса не обнаружен, коронавирус 

может поражать страны одну за дру-

гой, и трудно предсказать, когда бу-

дет достигнут полный контроль над 

эпидемией. Несомненно, новая ко-

ронавирусная эпидемия оказала 

сильное влияние на региональную и 

мировую ситуацию, темпы развития 

мировой экономики переходят в фа-

зу медленного роста, а процесс гло-

бализации оказывается ослаблен.  

Эпидемия и ее последствия неиз-

бежно приводят к снижению эконо-

мического развития и социальной 

стабильности всех стран. В контек-

сте глобальной эпидемии необходим 

тщательный анализ текущей ситуа-

ции, планирование дипломатиче-

ских стратегий и укрепление регио-

нального международного экономи-

ческого сотрудничества. В связи с 

этим особенно актуальным вопро-

сом становится определение статуса 

развития экономического коридора 

Китай-Россия-Монголия, анализ 

возможностей и проблем его разви-

тия, что может помочь данным 

странам восстановить экономику 

после эпидемии. 

1. Эпидемия и ее последствия для 

международной ситуации 

Воздействие эпидемии усилива-

ет необходимость институциональ-

ных реформ в международном по-

рядке в постэпидемическую эпоху 

и порождает множество противоре-

чий. С одной стороны, глобальная 

производственная цепочка коррек-

тируется, импульс глобализации 

подрывается, а настроения ксено-

фобии, национализма и торгового 

протекционизма усиливаются; с 

другой стороны, влияние эпидемии 

на такие крупные страны, как Ки-

тай, Россия и США, которые влия-

ют на международный порядок, 

отражает различия основных стран, 

способствует дальнейшей глубокой 

перестройке международных отно-

шений и международного порядка 
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и подчеркивает необходимость ре-

гионального сотрудничества. 

С одной стороны, характер воз-

действия эпидемии на Китай, Рос-

сию, США и другие страны очень 

разный.  Для Соединенных Штатов 

выход эпидемии из-под контроля 

отражает неэффективный характер 

их внутренней политической си-

стемы. Столкнувшись с помощью и 

давлением своих союзников, США 

продемонстрировали снижение 

своего лидерского потенциала в 

мире. Для России строгий контроль 

над эпидемией внутри страны от-

ражает необходимость сильной 

власти; внешне он демонстрирует 

твердое ядро ее национального гос-

ударства и ответственность боль-

шой державы. Для Китая строгое 

предупреждение эпидемии и кон-

троль ее распространения по всей 

стране отражает эффективность 

национальной системы управления; 

стратегия реагирования на эпиде-

мию отражает экспортно-

ориентированный характер эконо-

мики Китая. 

С другой стороны, влияние эпи-

демии на Китай, Россию, США и 

другие страны практически одина-

ково.  Для Соединенных Штатов 

эпидемия может вызвать экономи-

ческий спад и привести к социаль-

ным волнениям, расизму и ксено-

фобии.  Особенно стоит проявлять 

бдительность, поскольку после 

эпидемии западные страны во главе 

с США могут активизировать свои 

усилия по игнорированию Китая, 

чтобы переложить на него социаль-

ные риски.  В этой связи Китаю 

следует заранее спланировать 

контрмеры на основе своевремен-

ной оценки ситуации.  Россия отно-

сится к числу ресурсосберегающих 

стран с более высокой степенью 

самообеспеченности и меньшей 

зависимостью от глобализации. 

Кроме того, она уже много лет под-

вергается экономическим санкци-

ям, а ее экономика очень устойчива, 

но она также пострадает от эконо-

мического застоя. Что касается Ки-

тая, спад в мировой экономике мо-

жет привести к срыву внешней тор-

говли Китая, что негативно скажет-

ся на его экономике.   

Наконец, «эпидемический шок» 

ускорит региональное сотрудниче-

ство в постэпидемическую эпоху.  

Эпидемия не только ставит под 

угрозу мировую экономику и си-

стему глобального управления, но 

также представляет огромную угро-

зу для жизни и здоровья людей во 

всех странах.  Перед лицом этого 

общего врага всего человечества ни 

одна страна не сможет позаботить-

ся о себе в одиночку и нуждается в 

единстве и сотрудничестве с меж-

дународным сообществом. Таким 

образом, в постэпидемическую 

эпоху больше внимания будет уде-

ляться геоэкономическим преиму-

ществам, интеграции технологий, 

капитала, персонала и товаров в 

регионе, а роль экономической вза-

имодополняемости и сотрудниче-

ства станет все более заметной. 
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2. Последствия  

глобальной эпидемии  

для мировой экономики 

Что касается экономического 

шока, вызванного новой коронави-

русной эпидемией, карантинные 

меры привели к экономической 

стагнации, спрос и предложение 

развиваются одновременно, глоба-

лизация застопорилась, и под угро-

зой срыва оказалась корреляция 

производственных цепочек и цепо-

чек поставок.  Международный ва-

лютный фонд считает, что это будет 

самый серьезный мировой эконо-

мический спад со времен Великой 

депрессии прошлого века и что как 

развитые, так и развивающиеся 

страны войдут в период этого эко-

номического спада одновременно.  

По мнению экономистов, глобаль-

ный экономический спад в 

2020 году не может быть останов-

лен разовыми мерами, а вероят-

ность второй волны эпидемии воз-

растает, и мировая экономика не 

будет расти в течение 2 лет. На до-

лю Восточной Азии, Европы и Се-

верной Америки приходится более 

70 % мировой экономики, что 

определяет общее воздействие эпи-

демии на мировую экономику.  Хотя 

эти районы начали восстанавливать 

свою экономику и возобновлять 

работу и производство, синхронное 

восстановление затруднено из-за 

блокирования границ. 

Что касается Европы, то эконо-

мические последствия, вызванные 

эпидемией, еще больше обнажили и 

усилили экономический дисбаланс 

внутри ЕС. Страны южной Европы, 

такие как Италия, Испания и Фран-

ция, которые имели тяжелое долго-

вое бремя и низкие темпы экономи-

ческого роста, больше всего по-

страдали от эпидемии.  Кварталь-

ные экономические потери достиг-

ли 4,7 %, 5,2 % и 5,8 % соответ-

ственно, а спрос на финансовую 

поддержку ЕС был самым высоким.  

Хотя страны Центральной и Во-

сточной Европы не сильно постра-

дали от эпидемии, их экономиче-

ская база и финансовые возможно-

сти намного слабее, чем у стран 

Западной и Северной Европы. Они 

также с оптимизмом относятся к 

финансовой поддержке ЕС. Чтобы 

спасти экономику стран-членов ЕС, 

ЕС предложил план «Фонда вос-

становления» на 30-летний период 

на общую сумму 750 млрд евро 

(около 6 трлн юаней) [崔洪建]. Ис-

пользование такого большого коли-

чества финансовых средств и тако-

го длительного цикла экономиче-

ской помощи показывает, насколько 

серьезно эпидемия ударила по эко-

номике ЕС. 

Что касается Северной Америки, 

то в марте розничные продажи в 

США упали на 8,7 % в марте по 

сравнению с предыдущим месяцем, 

что является самым большим спа-

дом за всю историю; спад промыш-

ленного производства был самым 

большим с 1946 года.  Во втором 

квартале экономический спад в 

США резко сократился, и учрежде-

ния прогнозируют рост ВВП в диа-
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пазоне от 10 % до 40 %. Следует 

особо отметить, что в Соединенных 

Штатах, по данным министерства 

труда Соединенных Штатов, опуб-

ликованным 8 мая, безработица до-

стигла в апреле 20,5 млн человек, а 

уровень безработицы достиг 

14,7 %, превысив рекорд 1948 года, 

составивший 10,8 %, что является 

самым высоким показателем со 

времен Великой депрессии. По 

оценкам, реальный уровень безра-

ботицы в Соединенных Штатах 

может быть на 5–10 % выше и бу-

дет продолжать расти [梁国勇]. 

Что касается Восточной Азии, 

то, по данным Всемирного банка, в 

2020 году темпы экономического 

роста в Восточной Азии и Тихооке-

анском регионе замедлились до 

2,1 % в соответствии с базовым 

сценарием развития, однако при 

худшем сценарии они могут сни-

зиться еще на 0,5 % [世行大幅下调

东亚经济增速预期 疫情对 ... ]. В 

Юго-Восточной Азии наблюдается 

спад в сфере общественного пита-

ния, гостиничного хозяйства, 

транспорта, туризма и розничной 

торговли в результате резкого со-

кращения числа туристов после 

эпидемии, а последствия новой 

эпидемии пневмонии также окажет 

серьезное влияние на уровень бед-

ности в регионе. Страны Северо-

Восточной Азии, где расположен 

экономический коридор Китай-

Россия-Монголия, добились отно-

сительно хороших результатов в 

борьбе с эпидемией, однако их эко-

номика серьезно пострадала от 

эпидемии. 

3. Влияние новой коронавирусной 

эпидемии на строительство  

экономического коридора  

Китай-Россия-Монголия 

3.1. Последствия эпидемии  

для экономики  

Китая, России и Монголии 

В первом квартале, когда ВВП 

Китая сократился на 6,8 % по срав-

нению с аналогичным периодом 

прошлого года, общий объем им-

порта и экспорта сократился на 

6,4 % и составил 6,57 трлн юаней  

[中国第一季度经济数据 ]. Китай 

первым пострадал от эпидемии, и 

ее непосредственное воздействие 

на экономику было интенсивным и 

кратковременным. Хотя общая эко-

номическая и социальная ситуация 

в Китае остается стабильной, ны-

нешняя международная эпидемия 

продолжает распространяться, 

опасность ухудшения состояния ми-

ровой экономики усилилась, растет 

давление на Китай в плане защиты 

от эпидемии, возникают новые 

трудности и проблемы в плане воз-

обновления производства, экономи-

ческого и социального развития. 

Монголия серьезно пострадала 

от эпидемии. Хотя новым корона-

вирусом инфицировано не так мно-

го пациентов, эпидемия оказала 

огромное негативное влияние на 

экономику Монголии. Согласно 

информации, опубликованной 

Национальным статистическим 
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бюро Монголии, из-за воздействия 

новой эпидемии коронавирусной 

пневмонии в первом квартале 2020 

года ее экономика понесла огром-

ные убытки, и вся экономика фак-

тически упала на 10,7 % по сравне-

нию с предыдущим годом, в том 

числе на 29,5 % в горнодобываю-

щей промышленности, 30,6 % в 

секторе складских работ на транс-

порте и 4,1 % в бюджетных поступ-

лениях (включая внешнюю по-

мощь). В первом квартале 2020 года 

общий объем иностранного импор-

та и экспорта Монголии упал до 

2,197 млрд долларов США, что на 

28,1 % меньше по сравнению с тем 

же периодом прошлого года [2020

年一季度，蒙古国 GDP 约 27 亿美

元..]. 

Российская экономика тоже 

страдает от эпидемии.  Согласно 

предварительным данным, опубли-

кованным Россией 19 мая, темпы 

экономического роста в России в 

первом квартале замедлились до 

1,6 % в годовом исчислении, что 

было ниже, чем в России в 2,1 % в 

четвертом квартале 2019 года. В 

условиях обострения эпидемии и 

ограниченной финансовой под-

держки возрастает риск замедления 

темпов роста российской экономи-

ки.  По мнению экономистов, при-

остановка производства и падение 

цен на нефть приведут к сокраще-

нию производства в России на 33 

миллиарда долларов [俄罗斯一季度

经济增速放缓至..]. Россия пережи-

вает самый серьезный спад за по-

следние 20 лет.  

3.2. Влияние эпидемии  

на строительство  

экономического коридора  

Китай-Россия-Монголия 

3.2.1. Строительство  

экономического коридора  

Китай-Россия-Монголия  

до эпидемии 

В июне 2016 года Китай, Монго-

лия и Россия подписали «План 

строительства экономического ко-

ридора Китай–Монголия–Россия», 

ознаменовав официальное начало 

строительства экономического ко-

ридора Китай-Монголия-Россия.  За 

четыре года, прошедшие с тех пор, 

при строительстве экономического 

коридора Китай–Монголия–Россия 

был достигнут значительный про-

гресс в политическом общении 

между Китаем, Монголией и Росси-

ей.  До начала эпидемии был также 

достигнут значительный прогресс в 

таких областях, как инфраструк-

турная связь, возможность беспре-

пятственной торговли, финансовые 

потоки и кадровое взаимодействие. 

Однако само собой разумеется, что 

прогресс в этих областях еще не так 

сбалансирован, и до общей цели 

экономического коридора Китай–

Монголия–Россия еще далеко. 

Во-первых, тесное взаимодей-

ствие между главами Китая и Мон-

голии создало благоприятную ат-

мосферу для строительства эконо-

мического коридора. Председатель 

КНР Си Цзиньпин с 2014 по 2019 
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год уже 5 раз встречался с прези-

дентом России Владимиром Пути-

ным и президентом Монголии Хал-

тмаагийном Баттулгой на платфор-

ме саммита глав государств ШОС. 

Главы трех государств подвели ито-

ги трехстороннего сотрудничества 

и обсудили дальнейшие планы. В 

нынешних условиях усиления про-

текционизма и односторонности на 

международном уровне три сторо-

ны решительно выступают за до-

стижение цели регионального со-

трудничества, уделяя особое вни-

мание главной линии стратегии 

развития трех стран, продвигая все-

стороннее сотрудничество в раз-

личных областях и выступая за 

многосторонность и открытость 

мировой экономики. 

Во-вторых, произошел прорыв в 

развитии инфраструктуры.  В 2019 

году состоялось первое заседание 

правления Межправительственного 

соглашения Китай-Монголия-

Россия о международных автомо-

бильных перевозках по сети Азиат-

ских автомобильных дорог. Встреча 

способствовала строительству 

международного автомобильного 

коридора Китай-Монголия-Россия и 

ознаменовала официальный запуск 

международных автомобильных 

перевозок Китай-Монголия-Россия 

[中蒙俄国际道路运输正式启动..]. В 

2019 году на границе Хэйлунцзяна 

и России открылись железная доро-

га Тунцзян и автомобильный мост 

Хэйхэ. Открыт российско-

китайский газопровод «Сила Сиби-

ри». Монголия в течение полугода 

2019 года создала две межправи-

тельственные рабочие группы. Од-

на из них возглавляется представи-

телем российской газовой компа-

нии энергетического сектора, дру-

гая – заместителем премьер-

министра Монголии. Когда премь-

ер-министр Монголии посетил Рос-

сию в декабре 2019 года, он достиг 

консенсуса с Россией по проекту 

«Сила Сибири-2», и две страны 

подписали соглашение о транзите в 

Монголию [В Монголии очень хо-

рошо относятся к России ... ]. 

В-третьих, железнодорожные 

перевозки Китай-Европа открыва-

лись одна за другой, что подчерки-

вает преимущества транспортного 

сообщения при строительстве эко-

номического коридора Китай-

Россия-Монголия.  По состоянию 

на декабрь 2019 года количество 

входов-выходов поездов China-

Europe Express через железнодо-

рожный порт Эрлянь впервые пре-

высило 1 500, а фактически достиг-

ло 1 501, что является рекордом [二

连浩特口岸出入境中欧班列首次突破 

… ]. Объем грузов, перевозимых 

поездом China-Europe Express, рас-

ширился от грузов, в которых в 

прошлом преобладали уголь, 

нефтесырье и древесина, до совре-

менных автозапчастей, бытовой 

техники, промышленного оборудо-

вания и других товаров с более вы-

сокой добавленной стоимостью. 
В-четвертых, экономическое и 

торговое сотрудничество Китая, Рос-
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сии и Монголии до начала эпидемии 
развивалась по-разному. Качество 
китайско-российского сотрудниче-
ства повысилось, и объем торговли 
превысил 100 млрд долларов США.  
Хотя объем торговли между Кита-
ем – Монголией и Россией – Монго-
лией очень невелик, двусторонняя 
торговля между Китаем и Монголи-
ей продолжает расширяться. В 2018 
году объем двусторонней торговли 
составил 7,99 млрд долларов США, 
увеличившись по сравнению с ана-
логичным периодом прошлого года 

на 24,7 % [2018 年中蒙双边贸易 额

达 ... ].  Объем торговли между Ки-

таем и Россией в 2019 году составил 
110,794 млрд долларов США, увели-
чившись на 3,4 % по сравнению с 
аналогичным периодом прошлого 

года [2019 年中俄贸易额为  … ].  

С января по март 2020 года объем 
торговли Китая и России составил 
25,35 млрд долларов США, что на 
3,4 % больше по сравнению с анало-
гичным периодом прошлого года 

[2020年 1-3月中国与欧亚国家 ... ].  

Объем торговли между Россией и 
Монголией в 2019 году составил 
1,768 млрд долларов США, увели-
чившись на 7,17 % по сравнению с 
аналогичным периодом прошлого 
года. 

3.2.2. Влияние эпидемии  

на строительство  

экономического коридора  

Китай-Россия-Монголия 

Во-первых, во время эпидемии 

торговля товарами между тремя 

странами была заблокирована, а 

человеческие и финансовые ресур-

сы ограничены. Прежде всего, рез-

ко сократился объем двусторонней 

торговли. Объем торговли России в 

первом квартале составил 

142,1 млрд долларов США, что на 

9,71 % меньше, чем в предыдущем 

году.  Объем торговли между Кита-

ем и Россией с января по май со-

ставил 40,893 млрд долларов США, 

что на 4,3 % меньше, чем в преды-

дущем году [中国海关总署 … ]. Из-

за падения цен на сырье в третьем и 

четвертом кварталах рост торговли 

приостановился.  Общий объем 

импорта и экспорта Китая с января 

по май составил 1,6 трлн долларов 

США, что на 8 % меньше, чем в 

предыдущем году [Внешняя тор-

говля Китая упала … ]. Объем тор-

говли между Россией и Монголией 

в первом квартале 2020 года соста-

вил 360 млн долларов США, что на 

5,11 % меньше, чем в прошлом го-

ду.  Общий объем импорта и экс-

порта Китая с января по май соста-

вил 1,6 трлн долларов США, что на 

8 % меньше, чем в предыдущем 

году [中国海关总署 … ].  По оцен-

кам, поставленная цель по дости-

жению объема торговли между Ки-

таем и Монголией в 2020 году в 

размере 1 млн долларов США явля-

ется труднодостижимой.  С января 

по май 2020 года общий экспорт 

Монголии составил 3,37 млрд дол-

ларов США, что на 1,4 млрд долла-

ров США меньше, чем за тот же 

период прошлого года, или на 40 %.  
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В том числе экспорт угля составил 

6,3 млн тонн на сумму 513 млн 

долларов США, что в 2,4 раза 

меньше, чем в предыдущем году.  

Экспорт сырьевой нефти составил 

671 000 баррелей, что в 4 раза 

меньше, чем в предыдущем году [1-

5 月，蒙古原煤和原油出口较  ... ].  

В первом квартале 2020 года общий 

объем торговли Монголии составил 

2,197 млрд долларов США, что на 

28,1 % меньше, чем в предыдущем 

году.  В первом квартале 2020 года 

общий объем торговли Монголии с 

Китаем составил 1,24 млрд долла-

ров США, что на 33,4 % меньше, 

чем за тот же период прошлого го-

да, что составляет 56,4 % от общего 

объема внешней торговли Монго-

лии за тот же период [1-5月，蒙古原

煤和原油  … ]. Кроме того, из-за 

усиления пограничного контроля 

китайско-российские и китайско-

монгольские приграничные порты 

используются только для ограни-

ченных грузов, поток людей также 

ограничен. Значительно пострадали 

зоны строительства, туризма и при-

граничного экономического со-

трудничества между Китаем и Рос-

сией, а также Китаем и Монголией.  

Также может пострадать строи-

тельство приграничной зоны эко-

номического сотрудничества За-

мын-Ууд – Эрлянь. Наконец, по-

страдала финансовая деятельность. 

Монголия отложила план размеще-

ния акций государственной угледо-

бывающей компании TT Mining 

Joint Stock Company [蒙古取消 TT 矿

海外首次公开募股 ... ]. 

Во-вторых, сокращение бюд-

жетных поступлений в период эпи-

демии, ограниченные финансовые 

ресурсы, выделяемые на обеспече-

ние средств к существованию, и 

весьма ограниченные средства, вы-

деляемые на сотрудничество в це-

лях создания экономических кори-

доров, могут серьезно сказаться на 

процессе строительства российско-

китайского экономического кори-

дора в постэпидемическую эпоху.  

Правительство России планирует 

потратить около 8 трлн рублей в 

три этапа в течение 2 лет на вос-

становление и оживление россий-

ской экономики, из которых почти 

6 трлн будут направлены на субси-

дирование доходов и расходов, а 

2 трлн будут вложены в строитель-

ство инфраструктуры, на инвести-

ции в инфраструктуру, в том числе 

внебюджетные.  

Дополнительно 1,5 трлн рублей 

субсидируются различным отрас-

лям и 1 трлн рублей – органам 

местного самоуправления [План 

восстановления экономики ... ].  

Кроме того, в отдельных планах 

предусмотрены ассигнования на 

финансовую поддержку малого и 

среднего бизнеса.  Первый этап до 

третьего квартала 2020 года позво-

лит стабилизировать внутреннюю 

экономическую ситуацию и сдер-

жать падение доходов жителей. 

Второй этап до второго квартала 

2021 года завершит процесс вос-



俄语国家评论 

Строительство экономического коридора Китай–Россия–Монголия  

в контексте глобальной эпидемии 

37 

становления экономики и будет 

способствовать возвращению дохо-

дов жителей к уровню 2019 года.  

Третий этап с третьего по четвер-

тый кварталы 2021 года выведет 

российскую экономику на долго-

срочную стабильную траекторию 

развития, позволит достигнуть 

уровня до вспышки эпидемии и 

обеспечит устойчивый рост дохо-

дов жителей [Итоговый план ... ].  

Чтобы облегчить экономические 

трудности во время эпидемии, 

Монголия инвестировала 2 млрд 

юаней в поддержку расходов на 

средства социальной защиты. Хотя 

Монголия успешно предотвратила 

распространение новой эпидемии 

коронарной пневмонии в стране, 

меры по предотвращению и кон-

тролю эпидемии привели к резкому 

снижению экономической активно-

сти и слабому внешнему рыночно-

му спросу. Поэтому Монголии 

срочно необходимы средства для 

стабилизации бюджетного баланса.  

Международный валютный фонд 

предоставил Монголии 99 млн дол-

ларов США [国际货币基金组织通过 “

快速融资”合作计划 ... ].  Столкнув-

шись с последствиями эпидемии, 

правительство Китая активизировало 

антициклическую корректировку 

своей макроэкономической полити-

ки, незамедлительно ввело ряд мер, 

таких как поэтапное снижение нало-

гов, увеличение целевых финансо-

вых кредитов и рефинансирования, 

выделив более 5 трлн юаней, что 

способствовало возобновлению про-

изводства и восстановлению произ-

водственной жизни. 

Наконец, во время эпидемии мы 

преодолеем трудности и укрепим 

узы гуманитарного сотрудничества. 

Сближение народов Китая и Мон-

голии является длительным и 

сложным процессом. Помимо исто-

рических факторов, в этих трех 

странах существуют значительные 

различия в культурах и представле-

ниях и восприятии. Особое внима-

ние при создании экономических 

коридоров уделяется пониманию 

того, что сотрудничество между 

людьми способствует сближению 

людей. Благодаря согласованным 

усилиям Китая и Монголии, две 

страны еще ни разу не сообщали о 

завозных случаях заболевания друг 

от друга, что в полной мере демон-

стрирует результаты взаимопомо-

щи, взаимной поддержки и сотруд-

ничества двух стран в области про-

филактики и контроля. Во время 

эпидемии президент Монголии по-

дарил Китаю 30 000 овец в знак 

солидарности. 17 августа 2020 года 

посол Китая в Монголии Чай 

Вэньруй заявил, что 30 000 овец 

Монголии будут зарезаны центра-

лизованно после входа на террито-

рию Китая. После этого пункт 

назначения этой партии баранины 

будет определен в соответствии с 

намерениями Китая и Монголии.  

Предполагается, что Монголия по-

святит эту баранину жителям Хубэй 

и Ухань, которые проявили храб-

рость в борьбе с эпидемией. Китай 

стал первой страной, которая оказала 
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ощутимую помощь Монголии во 

время эпидемии. Правительство Ки-

тая, правительство Внутренней Мон-

голии, военные и другие правитель-

ственные ведомства и предприятия, 

такие как Alibaba, оказали Монголии 

помощь в борьбе с этой болезнью [中

国政府向蒙古政府援助两批抗 ... ]. В 

апреле Китай и Монголия разрабо-

тали совместный механизм по про-

филактике и контролю эпидемии и 

провели первое совещание, в ходе 

которого эксперты в области здра-

воохранения обеих сторон неодно-

кратно общались в режиме ви-

деоконференции.  

Китай и Россия тоже совместно 

борются с новым коронавирусом. 

Во время эпидемии главы госу-

дарств Китая и России неоднократ-

но общались по телефону, чтобы 

поддержать сотрудничество в борь-

бе с эпидемией.  Правительства Ки-

тая и России отправляли медика-

менты и экспертов, чтобы помочь 

друг другу и поддержать борьбу с 

эпидемией.  Когда Соединенные 

Штаты и другие западные страны 

«заклеймили» Китай, президент 

России Владимир Путин, министр 

иностранных дел Сергей Лавров и 

другие официальные лица высказа-

лись в защиту Китая и совместно 

противостояли «политическому ви-

русу».  Средства массовой инфор-

мации двух стран тесно сотрудни-

чали во время эпидемии, освещая 

совместные меры Китая и России в 

ответ на эпидемию и выступая за 

международное сотрудничество.  В 

марте газета «Россия» опубликова-

ла несколько статей, в которых рас-

сказывалось об усилиях Китая по 

борьбе с эпидемией и критикова-

лись высказывания американских и 

западных антикитайских политиков 

с целью дискредитации Китая.  

В апреле «Российская газета» сов-

местно с китайской прессой опуб-

ликовали серию комментариев, де-

монстрирующих атмосферу сов-

местной борьбы Китая и России с 

эпидемией и совместного преодо-

ления трудностей. 

Россия и Монголия также под-

держивают друг друга.  Правитель-

ство Монголии провело заседание 

20 мая и решило пожертвовать мясо 

и мясные продукты на сумму 

100 долларов США, чтобы помочь 

России бороться с новой эпидемией 

коронавирусной пневмонии. До 

этого Россия помогла Монголии 

разработать набор для тестирова-

ния нуклеиновой кислоты. 

4. Возможности и проблемы  

совместного строительства  

экономического коридора  

Китай-Россия-Монголия  

в постэпидемическую эпоху 

4.1. Возможности для развития 

экономических коридоров 

С точки зрения трех стран, стро-

ительство экономического коридора 

Китай–Россия–Монголия имеет 

большие политические преимуще-

ства. Создание экономических ко-

ридоров является связующим зве-

ном между стратегиями развития 

трех стран, разработанными на 
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высшем уровне при поддержке и 

ведущей роли глав трех государств. 

В сентябре 2016 года Китай, Мон-

голия и Россия подписали «План 

строительства экономического ко-

ридора Китай–Монголия–Россия». 

В 2018 году было подписано «Со-

глашение об экономическом и тор-

говом сотрудничестве между Ки-

тайской Народной Республикой и 

Евразийским экономическим сою-

зом». В апреле 2019 года Китай и 

Монголия подписали «План содей-

ствия совместному сотрудничеству 

между инициативой «Один пояс, 

один путь» и инициативой «Путь к 

развитию», которые заложили ос-

нову для строительства российско-

китайского экономического кори-

дора, определив направления со-

трудничества.  

С региональной точки зрения, 

хотя эпидемия препятствовала гло-

бализации, потребность в регио-

нальном экономическом сотрудни-

честве возросла.  Экономическое 

сотрудничество в Северо-

Восточной Азии, где расположен 

экономический коридор Китай-

Россия-Монголия, опирается на две 

платформы: одна – это сотрудниче-

ство между Китаем, Японией и 

Южной Кореей, а другая – строи-

тельство экономического коридора 

Китай–Монголия–Россия.  После 

эпидемии обязательно начнется но-

вый виток экономического сотруд-

ничества в Северо-Восточной Азии. 

Он должен постепенно устранять 

барьеры, расширять открытость, 

создавать деловую среду, благопри-

ятную для торговли и инвестиций, 

и устанавливать механизм сотруд-

ничества между странами после 

эпидемии. 

В первую очередь на платформе 

российско-китайского экономиче-

ского коридора должно быть нала-

жено сотрудничество в целях обес-

печения полной экономической 

взаимодополняемости, чтобы до-

биться сбалансированности рыноч-

ной конкуренции и повысить общее 

благосостояние общества. Эконо-

мическая взаимодополняемость 

основана на статических ресурсах 

на текущий момент времени, когда 

сравнивается разница в структуре 

производства и торговли в разных 

странах. Выгодные продукты до-

полняют друг друга, вместе обеспе-

чивают баланс конкуренции на 

рынке и повышают общее благосо-

стояние общества. Во-первых, про-

дукция монгольской и российской 

энергетики, минерального сырья, 

сельского хозяйства и животновод-

ства дополняет механическую и 

электрическую продукцию Китая.  

Во-вторых, улучшается инфра-

структура, что способствует соче-

танию распределения ресурсов и 

факторов производства для форми-

рования производственной мощно-

сти и реализации выпуска продук-

ции.  В-третьих, благодаря введе-

нию новых инвестиций и новых 

факторов производства, энергети-

ческие ресурсы и сырье в этой об-

ласти могут подвергаться глубокой 

переработке, что повышает эффек-

тивность использования ресурсов. 
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Кроме того, необходимо исполь-

зовать преимущества транспортно-

го сообщения.  В первом квартале 

2020 года в общей сложности был 

запущен 1 941 поезд для грузовых 

перевозок Китай-Европа, что на 

15 % больше, чем в предыдущем 

году, и было перевезено 174 000 

контейнеров грузов. С марта еже-

дневно курсирует более 20 поездов, 

что является рекордным показате-

лем по общему количеству функци-

онирующих поездов. Экспресс Ки-

тай-Европа сыграл положительную 

роль в противодействии эпидемии в 

Европе, а также в экономической и 

торговой стабильности Китая и ЕС. 

Важным узловым городом в рамках 

строительства инициативы «Один 

пояс, один путь» и «Экономическо-

го коридора Китай–Монголия–

Россия» является Эрляньхот, став-

ший идеальным каналом для пере-

валочной торговли в Монголию и 

Россию. Это необходимый порт для 

выхода Монголии к морю (порт 

Тяньцзинь).  Таможенное оформле-

ние очень удобно, и это важный 

канал для экспорта отечественных 

товаров в Монголию, Россию и Ев-

ропу.  По состоянию на 19 февраля 

2020 года 206 поездов China-Europe 

Express заходили и отправлялись 

через порт Эрлянь, что на 15 % 

больше по сравнению с прошлым 

годом [二连浩特对外交往..].  С ян-

варя по май 2020 года количество 

входящих поездов Китай-Европа 

через железнодорожный порт Мань-

чжурии увеличилось на 5 % за год, а 

количество исходящих поездов Ки-

тай-Европа увеличилось на 16 % за 

год [满洲里口岸站中欧班列出入 境双

增长 ... ]. Это обеспечило стабиль-

ный рост количества поездов Ки-

тай-Европа и активно способство-

вало стабилизации внешней тор-

говли и борьбе с эпидемией. По-

этому необходимо укрепить связь 

между объектами инфраструктуры 

и последовательно осуществлять 

«План объединения инфраструкту-

ры Китая, России и Монголии 

(2014–2035 годы)», содействовать 

строительству ряда проектов объ-

единения инфраструктуры.  Напри-

мер, двухпролетная железная доро-

га Эрлиан-Хот – Улан-Батор – Улан-

Удэ, реконструкция автомагистра-

ли, реализация проектов средней 

линии трансграничной высокоско-

ростной железной дороги Китай–

Монголия–Россия, нефте- и газо-

провода Китай–Монголия–Россия, 

включенных в «План планирования 

строительства экономического ко-

ридора Китай–Монголия–Россия»  

[口岸运输 ... ]. 

4.2. Проблемы в строительстве 

экономического коридора  

Китай–Россия–Монголия 

Прежде всего, узкий экономиче-

ский коридор с инвестициями в 

инфраструктуру в качестве основ-

ного еще не завершен, а экономи-

ческий коридор Китай–Россия–

Монголия все еще находится в за-

чаточном состоянии. Инфраструк-
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тура, такая как транспорт, электро-

снабжение и связь, являются важ-

ными условиями для развития. Ес-

ли взять, например, транспорт, со-

стояние дорожной инфраструктуры 

Китая, России и Монголии отлича-

ется.  Китай имеет лучшую инфра-

структуру среди трех стран. Со-

гласно данным Доклада о глобаль-

ной конкурентоспособности за 

2014–2015 годы, опубликованного 

Всемирным экономическим фору-

мом, среди 144 экономик, охвачен-

ных отчетом, Монголия занимает 

119-е место в мире по общей ин-

фраструктуре, 130-е – по качеству 

дорог и железнодорожной инфра-

структуры.  По качеству объектов – 

69-е место, по качеству портовой 

инфраструктуры – 143-е, по каче-

ству авиационной инфраструкту-

ры – 125-е, по качеству электро-

снабжения – 100-е. Россия занимает 

74-е место в мире по общей инфра-

структуре, 124-е по качеству дорог, 

26-е по качеству железнодорожной 

инфраструктуры, 81-е по качеству 

портовой инфраструктуры, 79-е по 

качеству авиационной инфраструк-

туры и 73-е по качеству энерго-

снабжения [黄凤志]. Несмотря на 

то, что приведенные выше данные 

относятся к 2014 году, развитие в 

последние годы было медленным, и 

ситуация с отставанием не улучши-

лась. Такая инфраструктура станет 

очень большим препятствием для 

строительства экономического ко-

ридора Китай–Монголия–Россия. 

Во-вторых, масштабы китайско-

русско-монгольской торговли неве-

лики, а деловая среда для торговли 

между Россией и Монголией неудо-

влетворительна. Объем торговли и 

объем инвестиций трех стран далек 

от запланированного уровня. Нало-

говая политика России сильно из-

менилась. Монголия в процессе 

торговли взимает значительные та-

рифы и в последние годы постоян-

но увеличивает свои тарифные 

ставки, процесс упрощения проце-

дур торговли между тремя страна-

ми протекает медленно.  Согласно 

расчетам, Китай и Россия вышли на 

более оптимальный уровень после 

2016 года, демонстрируя тенден-

цию к росту; в Монголии же нет 

никаких существенных изменений 

в темпах роста. 

В-третьих, отношения между 

Китаем и Монголией и Китаем в 

отношении развития и безопасно-

сти при строительстве экономиче-

ских коридоров не совпадают. Для 

Монголии экономические коридоры 

носят глобальный характер и пред-

ставляют собой не только возмож-

ности, связанные с обеспечением 

доступа к миру, освоением ресур-

сов и расширением рынков, страте-

гии более широкого экономическо-

го развития страны, но и вопросы 

безопасности, и поэтому Монголия 

не в состоянии полностью согла-

ситься с предложениями Китая в 

отношении развития автомобильно-

го сообщения и трансграничного 

экономического сотрудничества. 

Стратегический центр России  
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по-прежнему сосредоточен в Евро-

пе, а не на Дальнем Востоке, где 

уровень безопасности выше уровня 

экономического развития. Кроме 

того, Россия обеспокоена тем, что 

строительство экономических ко-

ридоров повышает вес Монголии в 

плане укрепления связей между 

Монголией и Китаем. Для Китая 

экономический коридор представ-

ляет собой локальное планирование 

развития и стабильный канал для 

активизации регионального эконо-

мического сотрудничества в северо-

восточной части Китая и получения 

доступа к угольным и минераль-

ным ресурсам, а также для углуб-

ления и стабилизации отношений с 

Монголией. В этом контексте пред-

ложение Китая о создании зоны 

трансграничного экономического 

сотрудничества с Россией и Монго-

лией связано с уступкой нацио-

нального суверенитета, что являет-

ся серьезным препятствием, кото-

рое трудно устранить. 

В-четвертых, недостаточно раз-

вито институциональное строи-

тельство. Российско-китайский 

экономический коридор  

по-прежнему остается «жестким 

связующим звеном» между дорога-

ми, трубопроводами и так далее, а 

«мягкая связь» между правилами и 

законодательством в области креди-

тования, инвестиций и т. д., мето-

дологическими правилами для ре-

шения внешних проблем и прави-

лами, связанными с существующим 

глобальным управлением, еще не 

установлена. Например, экономи-

ческий коридор Китай–Россия–

Монголия является важной опорой 

«Пояса и пути», и в качестве ос-

новной движущей силы Китай 

должен эффективно использовать 

возможность изменить новые гло-

бальные инвестиционные правила, 

чтобы стимулировать позитивное 

взаимодействие между российско-

китайскими международными ин-

вестиционными правилами и но-

вым Законом об иностранных инве-

стициях, а также улучшить положе-

ния инвестиционных соглашений о 

защите прав и интересов инвесто-

ров. В частности, следует отметить, 

что разработка новых правил в от-

ношении международных инвести-

ций в Китае и Российской Федера-

ции также позволит избежать поли-

тических рисков стран, в которых 

размещаются инвестиции, особенно 

после смены власти. 

В-пятых, структура российско-

китайского экономического кори-

дора в эпоху после эпидемии будет 

иметь некоторые переменные зна-

чения. Эти проблемы, связанные со 

строительством российско-

китайского экономического кори-

дора, которые не изменятся в ре-

зультате эпидемии, являются фун-

даментальными препятствиями, 

которые будут сохраняться в тече-

ние длительного времени и, как 

следствие, усугубят сложность и 

риск строительства коридора. В 

этих условиях новая коронавирус-

ная эпидемия, разразившаяся в 

начале 2020 года, пока не подает 

признаков прекращения, и в других 
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странах мира наблюдаются вторая и 

третья волны.  Согласно опублико-

ванным экономическим данным 

США и Франции за второй квартал, 

экономический спад был самым 

сильным с 1929 года.  Следователь-

но, следует сделать вывод, что но-

вая коронавирусная эпидемия при-

несет глубокие изменения в миро-

вую экономику и политику, и мы 

должны учитывать ее сложность и 

серьезность. Таким образом, огра-

ничения экономического коридора 

Китай–Россия–Монголия в сочета-

нии с огромным воздействием эпи-

демии и взаимодействием множе-

ства факторов серьезно повлияют 

на строительство экономического 

коридора Китай–Россия–Монголия.  

После того, как эпидемия закончит-

ся, страны должны пересмотреть 

свои взгляды и способствовать вос-

становлению производства и жиз-

ни, а двусторонние и многосторон-

ние политические программы и 

многостороннее экономическое со-

трудничество могут быть в значи-

тельной степени отложены. Китай, 

Россия и Монголия также сталки-

ваются с аналогичными проблема-

ми, которые неизбежно сказывают-

ся на процессе строительства эко-

номических коридоров. 

Одна из них – это разделение 

цепочки поставок и производствен-

ной цепочки.  Продолжающееся 

распространение эпидемии привело 

к длительным ограничениям на по-

ездки, ограничению передвижения 

людей и ограничению доступа к 

портам, ускорив процесс создания 

производственно-сбытовых цепо-

чек и разобщения промышленных 

цепочек, что привело к стагнации 

или разобщению некоторых проек-

тов сотрудничества в рамках эко-

номических коридоров. 

Во-вторых, выросли затраты на 

строительство и эксплуатацию 

крупных проектов. Продолжающее-

ся распространение эпидемии, веро-

ятно, увеличит затраты на персонал, 

сырье, логистику и управление 

крупными проектами в экономиче-

ском коридоре Китай-Россия-

Монголия, а также неконтролируе-

мые расходы, вызванные различны-

ми факторами неопределенности. 

В-третьих, если плохая профи-

лактика и контроль эпидемии в 

стране вызовут широкомасштабную 

эпидемию, это усугубит недоволь-

ство людей нынешним правитель-

ством и может вызвать крупномас-

штабные социальные волнения и 

даже смену режима. 

В-четвертых, это рост популист-

ских сил в соответствующих стра-

нах. В условиях наступления на 

общественное мнение, такого как 

стигматизация Китая со стороны 

Соединенных Штатов, обострение 

эпидемии сделает соответствующие 

страны и их население более уяз-

вимыми для нее, тем самым усили-

вая популистские и ультранациона-

листические мысли в соответству-

ющих странах. 

В-пятых, нанесен ущерб зару-

бежным интересам. В контексте 

распространения эпидемии рост 

популистских сил в соответствую-
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щих странах может быть нацелен 

на китайские компании и граждан 

за рубежом. Такие инциденты в 

плане безопасности, которые имели 

место в Монголии и часто имели 

место в других странах, располо-

женных вдоль «Пояса», станут се-

рьезным испытанием для способ-

ности наших зарубежных предста-

вительств обеспечивать консуль-

скую защиту [黄仁伟]. 

5. Предложения по продвижению 

строительства  

экономического коридора  

Китай–Россия–Монголия 

Часть этих предложений посту-

пила от Китайской академии соци-

альных наук и Дальневосточного 

федерального университета. Китай-

ский исследовательский центр про-

вел международную видеоконфе-

ренцию, посвященную развитию 

экономического коридора, Китай-

Монголия-Россия. Китайские и 

российские эксперты и ученые 

представили предложения по со-

зданию экономического коридора 

Китай–Монголия–Россия в контек-

сте глобальной эпидемии в форме 

онлайн-обменов. 

Во время эпидемии отношения 

между тремя странами были ста-

бильными, а доверие укрепилось, 

что позволило сохранить основы 

сотрудничества в борьбе с эпиде-

мией, что также заложило хорошую 

социально-политическую основу 

для строительства экономических 

коридоров после эпидемии.  

В настоящее время Китай, Россия и 

Монголия по-прежнему сталкива-

ются с угрозой эпидемии, и укреп-

ление противоэпидемического со-

трудничества является главным 

приоритетом. В критический пери-

од, когда международная среда 

сталкивается с новыми изменения-

ми и множеством проблем, Китай, 

Монголия и Россия прилагают уси-

лия по предотвращению и контро-

лю эпидемии, упорядоченному вос-

становлению своей экономики и в 

то же время развитию взаимного 

сотрудничества. Экономический 

коридор Китай-Монголия-Россия 

включает семь основных областей 

сотрудничества, а именно: развитие 

транспортной инфраструктуры и 

связи, строительство портов, со-

трудничество в области производ-

ственных мощностей и инвестиций, 

торгово-экономическое сотрудни-

чество, сотрудничество в области 

гуманитарных обменов, сотрудни-

чество в области экологии и охраны 

окружающей среды, а также со-

трудничество между местными и 

приграничными территориями, и 

все это необходимо поддерживать в 

трех странах. В частности, крупные 

инвестиции в строительство ин-

фраструктуры, такой как железные 

дороги, дороги, транспорт, электро- 

и энергоснабжение, длительные 

периоды и медленная окупаемость 

зависят от политической стабиль-

ности, преемственности политики и 

отношений с Китаем соответству-

ющих партнеров.  Чтобы продви-

нуть строительство экономического 



俄语国家评论 

Строительство экономического коридора Китай–Россия–Монголия  

в контексте глобальной эпидемии 

45 

коридора Китай–Россия–Монголия, 

мы должны должным образом реа-

гировать на эти риски и бороться с 

ними. 

В постэпидемическую эпоху 

строительство экономического ко-

ридора Китай-Россия-Монголия 

столкнулось с новыми сложными 

внутренними и внешними услови-

ями, требующими корректировки 

внутренней и внешней политик в 

мире, политика Китая «Один пояс – 

один путь» также будет соответ-

ствующим образом скорректирова-

на в контексте растущего спроса на 

экономическую регионализацию. 

Экономический коридор Китай–

Россия–Монголия станет новой 

сферой регионального экономиче-

ского сотрудничества. Китай, Рос-

сия и Монголия должны уделять 

больше внимания сотрудничеству в 

рамках национальных стратегий 

развития, работать вместе для ре-

шения проблем, своевременно кор-

ректировать свои позиции, сосредо-

точиться на создании и продвиже-

нии строительства экономического 

коридора Китай–Россия–Монголия, 

основанном на механизмах дивер-

сифицированного сотрудничества, 

целью строительства должна стать 

забота о создании общего будущего 

в Северо-Восточной Азии, создание 

правовой и институциональной ос-

новы для беспрепятственной реа-

лизации конкретных проектов со-

трудничества в строительстве ко-

ридора после эпидемии. 

Прежде всего, в связи с препят-

ствиями эпидемии необходимо 

укрепить институциональную кон-

струкцию трех стран в рамках ре-

гионального экономического со-

трудничества, что будет способ-

ствовать эффективной координации 

сотрудничества между этими тремя 

странами, а также повышению эф-

фективности и устойчивости эко-

номических коридоров: во-первых, 

это содействие созданию многосто-

ронних механизмов диалога, 

укрепление стратегических связей 

и укрепление политического дове-

рия, создание механизмов защиты 

экономических коридоров, включая 

механизмы встреч глав государств, 

регулярные механизмы диалога в 

торгово-экономической сфере, а 

также создание каналов диалога во 

всех областях; во-вторых, создание 

системы региональных правовых 

договоров, в основе которых лежат 

международные инвестиционные 

нормы и правила урегулирования 

споров, в целях содействия обеспе-

чению взаимосвязанности товаров 

и услуг в регионах и странах, рас-

положенных вдоль этих границ;  

в-третьих, необходимо дополнить 

существующие двусторонние и 

многосторонние инвестиционные 

соглашения и заключить новые ин-

вестиционные соглашения с учетом 

новых изменений.  

Во-вторых, структура рамок со-

трудничества в рамках российско-

китайского экономического кори-

дора должна быть скорректирована 

таким образом, чтобы разграничить 

сотрудничество по долгосрочной 

стратегической схеме и сотрудни-
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чество в борьбе с эпидемией, с тем 

чтобы добиться прорыва. Что каса-

ется долгосрочных стратегических 

крупных проектов, то одним из них 

является совершенствование ин-

фраструктурных связей, строитель-

ство скоростных дорог в экстре-

мальных условиях, совместное 

освоение арктических водных пу-

тей и ускорение совместного строи-

тельства «Ледяного шелкового пу-

ти»; кроме того, это развитие горо-

дов вдоль инфраструктурных свя-

зей, содействие промышленному 

развитию, содействие развитию 

малых и средних предприятий и 

развитию туризма; содействие со-

зданию и развитию трансгранич-

ных зон экономического сотрудни-

чества на основе упрощения проце-

дур торговли; расширение сотруд-

ничества в таких высокотехноло-

гичных областях, как ядерная тех-

нология, новые материалы и фото-

ника; координация планов и поли-

тики в области регионального раз-

вития трех стран в целях формиро-

вания реальных трансграничных 

экономических коридоров. 

Что касается сотрудничества в 

борьбе с эпидемией, то, учитывая 

изменения в спросе и предложении, 

ценах и структуре импорта и экс-

порта с обеих сторон, в 2020 году 

экспорт энергии и полезных иско-

паемых из России и Монголии в 

Китай будет сокращен, а экспорт 

капитальных товаров Китая, таких 

как механическое и электрическое 

оборудование, в Россию уменьшит-

ся. Общий объем российско-

китайской и китайско-монгольской 

торговли товарами сократился, по-

сле эпидемии также будет приоста-

новлен туризм и инженерно-

технические работы. Вместе с тем 

возрастает необходимость в углуб-

лении сотрудничества между тремя 

странами в таких областях как вак-

цинация, продовольствие, энерге-

тика и промышленные цепочки. 

Для борьбы с эпидемией и предот-

вращения ее распространения 

необходимо, чтобы Китай и Рос-

сийская Федерация способствовали 

совершенствованию общих меха-

низмов медико-санитарного со-

трудничества на двустороннем и 

региональном уровнях. То же самое 

можно сказать и о продовольствен-

ной и энергетической безопасности, 

которая требует совместной ответ-

ственности. В условиях эпидемии 

одной из тенденций станет созда-

ние безопасных и надежных про-

мышленных цепочек и производ-

ственно-сбытовых цепочек на ос-

нове регионального экономическо-

го сотрудничества. Производствен-

ные цепочки Китая и России в зна-

чительной степени дополняют друг 

друга, и существует огромный по-

тенциал для углубления специали-

зации производственных цепочек и 

цепочек поставок. Китай является 

вторым по величине рынком в ми-

ре, и преимущества промышленной 

агломерации очевидны, и у него 

есть все шансы на то, что он будет 

управлять прилегающими террито-

риями в процессе реструктуриза-

ции производственной цепочки для 
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содействия строительству экономи-

ческого коридора Китай-Россия-

Монголия.  Особо следует отметить, 

что защита от потрясений, связан-

ных с международной экономиче-

ской нестабильностью, является 

общей потребностью Китая и Мон-

голии и что в настоящее время мы 

имеем возможность планировать и 

осуществлять проекты на основе 

принципов совместного развития и 

взаимовыгодного характера, 

В-третьих, необходимо как мож-

но скорее активизировать трехсто-

роннее трансграничное сотрудни-

чество в области цифровой эконо-

мики.  В рамках совместного стро-

ительства экономического коридора 

Китай–Монголия–Россия мы реали-

зуем информатизацию и оцифровку 

инфраструктуры, а также расширим 

сотрудничество в области цифро-

вой экономики, такой как цифрови-

зация угольных коридоров, цифро-

визация газовых коридоров, зеле-

ные коридоры для продукции сель-

ского хозяйства и животноводства, 

упрощенные коридоры, цифровиза-

ция совместных предприятий, 

укрепление трансграничной тор-

говли и электронной коммерции, 

сотрудничество в финансовой сфе-

ре, цепочки пищевой промышлен-

ности, фармацевтическое сотруд-

ничество, сотрудничество в области 

эпидемиологии, особенно в области 

борьбы с инфекционными заболе-

ваниями и экстренного реагирова-

ния на стихийные бедствия, актив-

ная поддержка сотрудничества в 

области традиционной медицины в 

трех странах, а также укрепление 

сотрудничества в смежных обла-

стях: искусственный интеллект, 

связь 5G, цифровое сотрудничество 

в области защиты окружающей 

среды и экологии, а также также 

проект «Зеленая энергетика Севе-

ро-Восточной Азии», поддержан-

ный лидерами трех стран.  

В-четвертых, следует активно 

содействовать созданию системы 

расчетов в национальной валюте в 

отношении финансовых связей в 

рамках российско-китайского эко-

номического коридора. В условиях 

резких изменений на мировых фи-

нансовых рынках после вспышки 

эпидемии становится все более не-

обходимым, чтобы юань стал более 

широко использоваться на между-

народном уровне в ответ на воз-

можные финансовые игры, а также 

ускорить процесс содействия ис-

пользованию национальной валюты 

на двусторонней основе в рамках 

региона в международной торговле 

и инвестициях. В период спада на 

мировых финансовых рынках об-

менный курс юаня был более 

устойчивым, чем в других валютах, 

и, как правило, после непродолжи-

тельного падения он резко восста-

навливался, что свидетельствует о 

том, что при сохранении устойчи-

вости к колебаниям обменного кур-

са юань обладает определенной 

стабильностью. Таким образом, в 

постэпидемическую эпоху необхо-

димо постепенно создать механизм, 

позволяющий избежать рисков, свя-

занных с обменными курсами юа-
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ня, содействовать созданию систем 

расчетов в местной валюте в клю-

чевых регионах и углублять эконо-

мическое сотрудничество в рамках 

программы «Один пояс и один 

путь». В Китае создана система 

клиринговых платежей CIPS, кото-

рая будет опираться на систему 

внутренних расчетов CNAPS. Эти 

две системы дополняют друг друга 

и тесно взаимосвязаны. В 2016 и 

2018 годах SWIFT и CIPS дважды 

подписали меморандумы о страте-

гическом сотрудничестве. Обе сто-

роны в полной мере использовали 

свои соответствующие преимуще-

ства для повышения эффективно-

сти услуг трансграничных плате-

жей в юанях и содействия интерна-

ционализации юаня. 

Российско-китайское финансо-

вое сотрудничество способствовало 

интернационализации юаня, и, со-

гласно последним статистическим 

данным Центрального банка Рос-

сии, в первом квартале текущего 

года доля юаня в расчетах россий-

ско-китайской торговли превысила 

17 %, что на 2 процентных пункта 

выше среднего уровня в 2019 году. 

Курс евро вырос на 8 процентных 

пунктов и достиг 30 %, а курс рубля 

оставался на среднем уровне по-

следних  трех лет – 7 %. Доля дол-

лара США в китайско-российских 

торговых отношениях упала на 

5 процентных пунктов до 46 %, что 

является самым низким показате-

лем в истории.  На веб-сайте Nikkei 

Asian Review были опубликованы 

данные, свидетельствующие о ре-

кордно высоком уровне использо-

вания юаня и рубля при расчетах в 

торговле между Китаем и Россией 

на уровне 24 %. В то же время, по-

сле того как Банк России укрепил 

свой юань на 44 млрд долларов, его 

доля в российских золотовалютных 

резервах возросла с 5 % до 15 %. 

Укрепление сотрудничества между 

Россией и Китаем в области юаня и 

международной системы расчетов – 

это стратегический план противо-

действия гегемонии Соединенных 

Штатов и восстановления более 

демократической международной 

валютной системы. Это должно 

быть многообещающим направле-

нием для России, чтобы держать 

больше акций в юанях и иностран-

ной валюте. Общеизвестно, что од-

ной из основ американской гегемо-

нии является нефтдоллар, и поэто-

му потеря роли доллара в этой об-

ласти также наносит сокрушитель-

ный удар по его валютному статусу. 

Конечно, часть китайско-

российской торговли нефтью, 

направленная на избавление от рас-

четов в долларах США, только 

расшатывает основы доллара США, 

и этого недостаточно для разруше-

ния нефтедолларовой системы.  Но, 

по крайней мере, это первый шаг в 

направлении избавления от долла-

ровой гегемонии. Китай уже 9 лет 

подряд занимает первое место в 

торговле России и в большей сте-

пени ориентируется на юань, что 

хорошо для Китая и России в дол-

госрочной перспективе, чтобы из-

бежать валютных рисков, связан-
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ных с расчетами в валютах третьих 

сторон [中俄联手去美元化  ... ]. 

В эпоху после эпидемии необходи-

мо продолжать оптимизацию ин-

фраструктуры CIPS, повысить эф-

фективность функционирования 

системы CIPS, повысить эффектив-

ность трансграничных денежных 

переводов и обеспечивать механиз-

мы поддержки ликвидности для ва-

лютных операций в юанях, а также 

для операций с фьючерсами на 

нефть и другие сырьевые товары. 

Необходимо активно поощрять 

сотрудничество между аналитиче-

скими центрами в целях расшире-

ния гражданской и общественной 

дипломатии. Аналитические цен-

тры Китай–Россия–Монголия яв-

ляются позитивным фактором в 

продвижении строительства кори-

дора. Следует укреплять сотрудни-

чество и обмены между аналитиче-

скими центрами различных стран, 

главная цель которых заключается в 

содействии более тесной интегра-

ции национальных стратегий раз-

вития трех стран. Например, ви-

деоконференция «Международный 

форум аналитических центров Ки-

тай–Монголия–Россия», состояв-

шаяся 21 июля 2020 года в Хух-

Хото (Внутренняя Монголия), была 

посвящена борьбе с эпидемией и 

содействию строительству эконо-

мического коридора Китай-

Монголия-Россия. Эксперты из 

трех стран обсудили следующие 

вопросы: «Новые возможности и 

вызовы для качественного совмест-

ного строительства экономического 

коридора Китай–Монголия–

Россия», «Новые меры и новые пу-

ти углубления сотрудничества эко-

номического коридора Китай–

Монголия–Россия», «Практика и 

опыт цифровой экономики Китая, 

Монголии и России в новой эре» и 

другие темы. Эксперты на встрече 

заявили, что они будут продолжать 

содействовать всестороннему раз-

витию экономического коридора 

Китай–Монголия–Россия и далее 

углублять интеграцию «Пояса и 

пути» с траекторией развития Мон-

голии и российским 

трансъевразийским коридором. По-

сле эпидемии необходимо ускорить 

процесс наращивания усилий в та-

ких ключевых областях, как связь по 

вопросам политики, создание ин-

фраструктуры, расширение торгов-

ли, финансирование и укрепление 

общественного сознания. На встрече 

была озвучена «Инициатива 

Агентства по сотрудничеству в об-

ласти экономического коридора Ки-

тай–Монголия–Россия по совмест-

ному развитию международного 

сотрудничества в предотвращении и 

борьбе с эпидемией новой корона-

вирусной пневмонии и качествен-

ному развитию экономического ко-

ридора Китай–Монголия–Россия»  

[中蒙俄智库国际论坛举行视频会议..]. 

Наконец, важным шагом являет-

ся создание платформы для гума-

нитарных обменов. Постэпидеми-

ческая эпоха – прекрасное время 

для укрепления сотрудничества в 
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области образования, культуры и 

здравоохранения между тремя 

странами: во-первых, укрепление 

потенциала языков трех стран и 

связанных с ними специальностей; 

во-вторых, расширение сотрудни-

чества между средствами массовой 

информации трех стран, с тем что-

бы они освещали не только визиты 

лидеров, но и различные формы 

общественных неправительствен-

ных обменов; в-третьих, строитель-

ство приграничных городов, отра-

жающих культурную интеграцию, 

модернизацию и интернационали-

зацию; в-четвертых, укрепление 

сотрудничества между тремя стра-

нами в области государственного 

управления здравоохранением и 

создания инфраструктуры здраво-

охранения в целях повышения эф-

фективности противоэпидемиче-

ской профилактики и укрепления 

потенциала в области медицинского 

тестирования и лечения, что позво-

лит в целом укрепить потенциал в 

области профилактики и контроля. 

Государственное управление здра-

воохранением и создание соответ-

ствующей инфраструктуры станут 

важной гарантией устойчивого раз-

вития российско-китайского эконо-

мического коридора. 
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Под термином «ресурсное проклятие» подразумевается социально-

экономические проблемы, связанные с минеральными ресурсами. Существует 

мнение о том, что богатые природные ресурсы могут быть «проклятием», а не 

благословением экономического развития, и большинство стран с богатыми 

природными ресурсами растут медленнее, чем страны с дефицитными ресурсами. 

Автор статьи ставит цель, чтобы выявить основные причины явления «ресурсного 

проклятия» как одного из вызовов для устойчивого развития в России. В статье 

проанализировано происхождение концепции «ресурсного проклятия», 

рассмотрены работы китайских, российских, и западных ученых о «ресурсном 

проклятии», определены условии появления данного феномена. Особое внимание 

уделяется разрешению проблемы ресурсной зависимости на региональном и 

государственном уровнях, а также с привлечением сотрудничества на глобальном 

уровне на основе справедливости, равенства и взаимовыгода. В статье отмечается, 

чтобы выйти из «ловушки ресурсов» не только нужно преодолевать 

традиционную «голландскую болезнь», но и необходимо избежать «американский 

синдром». Был сделан вывод о том, что «ресурсное проклятие» можно 

рассматривать как разновидность ловушки сравнительных преимуществ. По мере 

развития новых источников энергии, страна с богатыми традиционными 

источниками энергии сталкиваются с более серьезными вызовами. Для их 

разрешения требуется комплексная реформа и создание новых точек роста для 

устойчивого социально-экономического развития (основой которой является 

политическая стабильность), а, с другой стороны, необходимо избежать 

чрезмерной «финансиализации» рыночной экономики. 

Ключевые слова: устойчивое развитие, Россия, социально-экономические 

аспекты, «ресурсное проклятие», ловушка развития, политическая стабильность, 

стратегическое партнерство. 

Zhang Zhan  

“Resource curse” as a challenge for sustainable development in Russia 

The term “resource curse” refers to the socio-economic problems associated with 

mineral resources. There is a perception that rich natural resources can be a “curse” 
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rather than a blessing for economic development, and most countries with rich natural 

resources grow more slowly than countries with scarce resources. The author aims to 

identify the main causes of the “resource curse” phenomenon as one of the challenges 

for sustainable development in Russia. The following tasks are set: to analyze the origin 

of the “resource curse” concept, to study the analysis of Chinese, Russian, and Western 

researchers about the “resource curse”, to determine the conditions for this 

phenomenon. Special attention is paid to solving the problem of resource dependence at 

the regional and state levels, as well as involving cooperation at the global level on the 

basis of justice, equality and mutual benefit. It is noted that to get out of the “resource 

trap” you need not only  to overcome the traditional “Dutch disease”, but also need to 

avoid the “American syndrome”. It was concluded that the “resource curse” can be 

considered as a variety of comparative advantage trap. With the development of new 

energy sources, countries with rich traditional energy sources face more severe 

challenges. Their resolution requires comprehensive reform and the creation of new 

growth pole for sustainable socio-economic development (which is based on political 

stability), on the other hand, it is necessary to avoid excessive “financialization” of the 

market economy. 

Keywords: sustainable development, Russia, socio-economic aspects, “resource 

curse”, development trap, political stability, strategic partnership. 

 
Устойчивое развитие требует 

устойчивых ресурсов. Развитие не 

может быть устойчивым в условиях 

нехватки ресурсов, но с другой сто-

роны, богатые ресурсы не всегда 

могут обеспечить устойчивое раз-

витие, даже может стать «сопро-

тивлением» развитию. Правитель-

ство РФ постоянно делает акцент 

на том, чтобы выскочить из «ре-

сурсной ловушки» и выбраться из 

ресурсной зависимости. Например, 

президент РФ В. В. Путин на 

встрече с членами Совета Федера-

ции в сентябре 2020 г. упомянул, 

что нефть и газ остаются одним из 

главных источников поступлений в 

бюджет: если в 2011 году половина 

российского бюджета приходилась 

на нефть и газ, то сегодня их около 

трети [Путин заявил ... , 2020]. 

Необходимо подчеркивать, что 

структурное регулирование эконо-

мики является длительным процес-

сом, требующим политической ре-

шимости и стабильности, без кото-

рых трудно осуществить успешную 

реформу, здесь реформа здраво-

охранения Obamacare в США мо-

жет служить примером [王瑞芳 , 

2018]. С другой стороны, мы также 

видим, что ресурсы можно приме-

нить как власть – Россия неодно-

кратно применила такую власть 

[Ukraine Faces ... , 2019]. 

Явление «ресурсной ловушки» 

или «ресурсного проклятия» при-

влекает интересы многих ученых. 

Обобщив многообразные точки 

зрения российских и западных уче-

ных о «ресурсной ловушке», рос-

сийские экономисты И. Ю. Ховавко 
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и К. И. Шведов определяют три 

подхода к изучению данного фено-

мена: макроэкономический, гео-

графический и институциональный 

[Ховавко, 2017]. Проанализировав 

политические аспекты «ресурсного 

проклятия» О. В. Попова обращает 

внимание на возможную «подмену 

объяснений каузальных связей об-

наруженными корреляционными 

зависимостями» [Попова, 2015, 

с. 37]. К. С. Саблин и Д. В. Кисли-

цын рассматривают взаимосвязь 

между ресурсной зависимостью и 

инновационной активностью, и по-

казывают, что «эффект вытеснения» 

в добывающем секторе приводит к 

сокращению инвестиций в иннова-

ционной деятельности [Саблин, 

2018, с. 70]. 

Ф. Фукуяма в предисловии нового 

издания своей книги «Конец истории 

и последний человек» отмечает, что 

«ресурсное проклятие» может позво-

лить правительству получать огром-

ные налоги от ресурсов, а не от насе-

ления [福山, 2014, с. 3]. Если исхо-

дить из логики Ф. Фукуямы, то бога-

тые природные ресурсы страны сни-

жают мотивацию правительства к 

повышению благосостояния населе-

ния в целом. С этой точки зрения 

мнение Фукуямы может быть оправ-

данным, но суть проблемы не затра-

гивается. Вопрос не в том, нет ли у 

правительства стимулов к повыше-

нию благосостояния населения в це-

лом, это отдельный вопрос, а в том, 

есть ли условия для этого. В услови-

ях полностью конкурентного глоба-

лизованного рынка, когда ресурсы 

становятся сравнительным преиму-

ществом страны, эту ситуацию труд-

но «обратить вспять» с помощью 

рыночных сил. Поэтому нецелесооб-

разно обсуждать здесь вопрос о де-

мократии или авторитарности, где 

решающую роль играет разделение 

труда на глобальных рынках, а не 

политические институты. 

Китайский ученый Ши Чжань с 

другой стороны, отмечает что «из-

за ресурсного проклятия другие 

отрасли в энергетических странах, 

как правило, являются относитель-

но слабыми» [施展, 2018], что так-

же отражает тот факт, что разви-

тость ресурсных отраслей не всегда 

приводит к развитию других отрас-

лей. Для понимания этого явления 

необходимо обратиться к истоку 

данного понятия. 

Как и в случае концепции 

устойчивого развития, «ресурсное 

проклятие» является термином за-

падного происхождения. Обычно 

считается, что Ричард Аути был 

автором этой концепции, отметив 

что после 60-х годов некоторые 

развивающиеся страны с богатыми 

полезными ископаемыми добились 

меньших успехов в индустриализа-

ции, чем развивающиеся страны с 

недостаточно богатыми полезными 

ископаемыми, для объяснения этого 

явления он предложил термин «ре-

сурсное проклятие» [Auty, 1993]. 

Суть этого термина заключается в 

том, что, когда страна или регион 

могут легко получить прибыль от 

продажи ресурсов, страна утрачи-

вает стимул к развитию других от-
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раслей и все больше людских ре-

сурсов и капитала направляется в 

ресурсные отрасли, что объективно 

вызывает застой в других отраслях, 

унификацию структуры нацио-

нальной экономики, ее уязвимость 

и увеличение разрыва между бога-

тыми и бедными. 

Но вышеупомянутое явление да-

леко не универсальное. 

И. Ю. Ховавко и К. И. Шведов отме-

чают, что в ряде стран богатые при-

родные ресурсы обеспечили рост 

(Норвегия, Великобритания, Кана-

да), в других странах (Нигерия, 

Сьерра-Леоне, Замбия, Саудовская 

Аравия, Ангола и Венесуэла) рост 

обеспечить не удалось [Ховавко, 

2017]. Добывающий сектор не мо-

жет обойтись без промышленности, 

потребляющей ископаемые ресурсы. 

Когда страна не располагает доста-

точно мощной промышленностью, 

чтобы использовать свои ресурсы, 

зависимость экономики от экспорта 

ресурсов начинает усиливаться. 

Чтобы не попасть в «ресурсную ло-

вушку», необходимо поддерживать 

баланс между спросом и предложе-

нием в ресурсных отраслях и в дру-

гих отраслях. Другой путь заключа-

ется в поиске надежных партнеров 

для достижения равновесия между 

предложением и спросом на регио-

нальном уровне для стратегического 

сотрудничества. И это должно быть 

основано на равном и взаимном до-

верии между двумя странами, не 

повторяя модель «центр-периферия». 

Как выбраться из «ресурсной 

ловушки»? С одной стороны, необ-

ходимо направлять капитал и люд-

ские ресурсы в другие отрасли, а 

также развивать эти отрасли с уче-

том долгосрочных интересов. Они 

могут быть либо потребителями 

ресурсных отраслей, как электро-

энергетика, транспорт и логистика, 

либо формирующимися отраслями, 

такими, как ресурсосберегающие 

отрасли. Выход из «ресурсной ло-

вушки», с другой стороны, также 

означает регулирование своего ме-

ста в международной системе раз-

деления труда, необходимо создать 

и развивать свои приоритетные от-

расли в поисках прорыва. В конеч-

ном итоге обеспечить «многодвига-

тельный привод» устойчивого со-

циально-экономического развития. 

Правительство РФ уже приняло 

соответствующую стратегию. 

Например, 6 июня 2020 г. была 

утверждена «Стратегия развития 

обрабатывающей промышленности 

РФ до 2024 г. и на период до 

2025 г.» где поставлены цели 

«ускорить технологического разви-

тия», «внедрить цифровые техноло-

гии в производство» и «повысить 

конкурентоспособность экспортной 

продукции» [Распоряжение ... , 

2020, с. 8-11]. 

Для успешного внедрения подо-

бых стратегий необходимо, чтобы 

правительство было эффективным 

и действенным, добивалось макси-

мально широкого консенсуса и 

проводило соответствующую про-

мышленную политику, с тем чтобы 

направить силы капитала в благо-

приятное русло. Как пишет 
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М. А. Куян, приводя пример Норве-

гии: страны, «в которых изначально 

были сформированы эффективные 

институты государственной вла-

сти», эффективнее противостоят 

«ресурсному проклятию» [Куян, 

2016, с. 143]. 

Очень важно, чтобы институты 

государственной власти не были 

под контролем капитала. Так как 

финансовый кризис, разразившийся 

в США и других развитых странах, 

перекликается с «ресурсным про-

клятием», то есть по мере того, как 

капитал и человеческие ресурсы 

направляются в высокодоходные 

финансовые сферы, индустрия опу-

стошается, что приводит к «холо-

стому ходу» финансовой системы. 

Китайский политолог Ван Хунган 

называет это явление «Американ-

ским синдромом XXI века», то есть 

чрезмерная «финансиализация» 

рыночной экономики, растущее 

расслоение гражданского общества 

и сбои в функционировании демо-

кратических правительств [王鸿刚, 

2015, с. 7]. То же самое можно ска-

зать и о чрезмерно высоких ценах 

на жилье, что в конечном итоге 

подрывает стимулы к производству 

и ведет к неустойчивому экономи-

ческому росту и «затвердевание» 

социальных классов. 

«Ресурсное проклятие» – явле-

ние не специфическое только на 

уровне государств, многие города 

Китая с более высокой обеспечен-

ностью ресурсами также сталкива-

ются с аналогичными проблемами. 

Янь Вэньцзюань, И Цзелин и 

Ван Фан провели эмпирическое 

исследование в районе северной 

Шэньси Китая и выдвинули 4 пред-

ложения, что также носят общую 

характеристику: во-первых, исполь-

зовать преимущества хорошей 

обеспеченности ресурсами, про-

двигать глубокую трансформацию 

энергии; во-вторых, умеренно кон-

тролировать масштаб ресурсной 

отрасли, поддерживать развитие 

обрабатывающей промышленности; 

в-третьих, усиливать накопление 

человеческого капитала, повышать 

научно-технический и инновацион-

ный потенциал; в-четвертых, уси-

ливать институциональное строи-

тельство, повышать уровень борь-

бы с коррупцией [闫文娟, 易杰龄, 

王芳 , 2019, с. 88]. Таким образом, 

инновация в области энергетики, 

развитие обрабатывающей про-

мышленности, развитие человече-

ских ресурсов, а также борьба с ко-

рупцией – 4 основных направлений 

для борьбы с «ресурсным прокля-

тием». 

Как указывается в Докладе об 

экономическом развитии «Один 

пояс, один путь», «когда страна ак-

тивно развивает и использует срав-

нительные преимущества в опреде-

ленной области для участия в меж-

дународной торговле, это приводит 

к снижению себестоимости отрасли 

на интенсивное использование этого 

элемента и расширению масштабов 

производства, что приводит к отно-

сительному росту внутренних цен на 

другие элементы и отрасли, вытесняя 

другие отрасли в пространство для 
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развития» [一带一路 ... , 2017]. Та-

ким образом, можно рассматривать 

«проклятие ресурсов» как разновид-

ность ловушки сравнительных пре-

имуществ. 

Но по сравнению с ловушками 

других сравнительных преиму-

ществ, ловушка «проклятия ресур-

сов» есть свою специфику. Если 

отрицательным эффектом трудоем-

ких сравнительных преимуществ 

может быть экологическая деграда-

ция, а преимущество заключается в 

более высокой занятости населения 

и повышении доходы населения в 

целом; то издержки сравнительных 

преимуществ с богатыми природ-

ными ресурсами могут быть связа-

ны с неполной занятостью, высокой 

зависимостью национальной эко-

номики от экспорта ресурсов и не-

стабильностью экономики, а пре-

имущество заключается в том, что 

можно за короткое время обеспе-

чить высокие темпы экономическо-

го роста за счет природных ресур-

сов в условиях повышенной цены и 

их относительной нехватки. 

И так, зависимость развития 

страны от экспорта сырья – это яв-

ление, которое, по сути, обусловле-

но сравнительными преимуще-

ствами национального сырья. Ра-

зумно было бы найти и развить 

другие сравнительные преимуще-

ства, преодолеть существующую 

чрезмерную зависимость и создать 

новые точки роста для социально-

экономического развития. 

Эпидемия коронавируса стала 

для России как вызовом, так и воз-

можностью. Сокращение потребле-

ния ресурсов, вызванное эпидемией, 

дало России возможность изменить 

структуру промышленности. Ис-

пользование этой возможности для 

развития связанных с Интернетом и 

цифровыми технологиями отраслей 

может помочь российской экономи-

ке снизить зависимость от ресурс-

ных отраслей. Однако следует отме-

тить, что выход от сырьевой зависи-

мости не является самоцелью. Цель 

заключается в содействии переходу 

экономики, общества и экологии на 

рельсы благотворного цикла устой-

чивого развития. 
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В статье рассматриваются отдельные эпизоды поэмы М. М. Хераскова 

«Владимир», выделяются и анализируются два аллегорических путешествия 

главного героя. Посредством аллегорий в произведении реализуются 

дидактические задачи автора – наставить читателей на путь добродетели на 

примере приключений персонажа. Странствия Владимира происходят в 

фантастическом пространстве и имеют целью духовное перерождение и спасение 

души. Пороки и соблазны, которым подвержен киевский князь, предстают перед 

ним олицетворенными и пытаются отвратить героя от принятия крещения, 

дискредитировать или исказить христианское вероучение. Первое аллегорическое 

путешествие соответствует начальному этапу внутреннего преображения 

персонажа, второе совпадает с завершающим. Направляясь в обитель 

праведников, Владимир оказывается во тьме и тумане, символизирующих его 

духовную слепоту, сомнения и заблуждения, сталкивается с чудовищами-

пороками под прекрасными личинами, но с помощью волшебного предмета – 

пламенника веры, подаренного мудрым наставником Идолемом, – борется с ними 

и побеждает. На пути к храму в последней песни поэмы Владимира вновь 

останавливают и смущают язычники и воплощенные искушения, однако герой 

самостоятельно различает добро и зло, правду и ложь. В итоге киевский князь 

делает верный выбор, ниспровергает противников и достигает цели – истинного 

храма, где принимает крещение. Дважды проделанный Владимиром путь 

отражает происходящие с героем метаморфозы, вместе с тем аллегорические 

путешествия создают в произведении необходимый для эпопеи фантастический 

фон, заменяя мифологическую составляющую. Волшебные приключения 

Владимира делают сюжет поэмы более увлекательным, иллюстрируют 

нравственные поиски киевского князя, таким образом позволяя ненавязчиво 

воспитывать читателей без скучных поучений. 
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PHILOLOGY 

A. V. Semenova 

Allegorical travels of the Kievan Prince in the poem “Vladimir”   

by M. M. Kheraskov 

The article examines several episodes of the poem “Vladimir” by M. M. Kheraskov, 

highlights and analyzes two allegorical journeys of the main character. By means of 

allegories, the work implements the author's didactic tasks – to instruct readers on the path of 

virtue on the example of the character's adventures. Vladimir's wanderings take place in a 

fantastic space and are aimed at spiritual rebirth and salvation of the soul. The vices and 

temptations of the Kievan Prince appear personified before him and try to turn the hero away 

from receiving baptism, discredit or distort the Christian faith. The first allegorical journey 

corresponds to the initial stage of the inner transformation of the character, the second 

coincides with the final one. Going to the abode of the righteous, Vladimir finds himself in 

darkness and fog, symbolizing his spiritual blindness, doubts and delusions, faces monsters-

vices under beautiful disguises, but with the help of a magic object – the flame of faith, 

presented by the wise mentor Idolem – fights with them and wins. On the way to the temple 

in the last song of the poem, Vladimir is again stopped and confused by pagans and 

embodied temptations, but the hero independently distinguishes between good and evil, truth 

and lies. As a result, the Kievan Prince makes the right choice, overthrows opponents and 

reaches the goal – the true temple where he receives baptism. Vladimir's twice-completed 

journey reflects the metamorphosis taking place with the hero. At the same time, allegorical 

journeys create the fantastic background necessary for the epic, replacing the mythological 

component. The magical adventures of Vladimir make the plot of the poem more 

fascinating, illustrate the moral quest of the Kievan Prince, thus allowing you to 

unobtrusively educate readers without boring teachings. 

Key words: M. M. Kheraskov, “Vladimir”, epic, allegory, journey, baptism of 

Russia, Christianity. 

 

М. М. Херасков (1733–1807) – 

выдающийся литератор XVIII века, 

просветитель, куратор Московского 

университета – прославился как 

автор первых оригинальных рус-

ских эпопей – «Россияды» (1779), 

«Владимира» (1785), «Вселенной» 

(1790) и еще нескольких поэм. 

Произведения М. М. Хераскова от-

личает назидательность, поэт нена-

вязчиво, сочетая изящный слог с 

полезным содержанием, воспиты-

вал в читателях добродетель, давал 

«литературные уроки» высокой 

нравственности, убеждал в необхо-

димости работать над собой [Запа-

дов, 1961, с. 26]. В отличие от «Рос-

сияды», которая создавалась как 
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первый классический образчик 

российской эпопей на тему нацио-

нальной истории, «Владимир» 

(впервые опубликована в 1785 под 

заглавием «Владимир возрожден-

ный», начиная со второго издания 

просто «Владимир») – поэма, преж-

де всего, дидактическая [Херасков, 

1785; Херасков, 1787; Херасков, 

1797; Херасков, 1809; Херасков, 

1820, Херасков, 1961]. Она расска-

зывает об обретении христианской 

веры великим киевским князем Вла-

димиром Святославичем, при этом 

автор выделяет духовно-этическую 

подоплеку исторических событий, 

отходя от жанровых канонов и созда-

вая гибрид героической и аллегори-

ческой поэмы, что отражено уже в 

исходном заглавии произведения. 

Возрождение Владимира в данном 

случае следует воспринимать как 

перелом в сознании героя, обуслов-

ленный рядом факторов. Авторский 

замысел состоял в том, чтобы пока-

зать внутреннее преображение глав-

ного героя, провести его по пути ис-

пытаний и поставить перед выбором 

между грехом и праведностью. Ре-

шению этой задачи очень способ-

ствовали аллегорические путеше-

ствия персонажа. 
Аллегорические повествования, 

восходящие к жанрам аполога, бас-
ни и рыцарского романа, были рас-
пространены в западноевропейской 
литературе Средних веков и Воз-
рождения («Роман о Розе» Гийома 
де Лорриса и Жана де Мена, «Роман 
о Милосердии» Затворника из Мо-
льена, «Турнир Антихриста» Гюона 

ле Руа, «Новый Ренар» Жакмара 
Жиеле и др.) [Веденеева, 2007; Го-
ловченко, 2017; Жилевич, 2020; 
Стаф, 2017]. В русской литературе 
аллегорические путешествия появи-
лись в XVIII веке, достаточно 
вспомнить, к примеру, романы само-
го Хераскова «Кадм и Гармония» 
(1787) и «Полидор, сын Кадма и 
Гармонии» (1794) или сказки Екате-
рины II. Развернутые до полноцен-
ной составляющей сюжета аллего-
рии хороши тем, что позволяют 
«упаковывать» скучные нравоуче-
ния в форму увлекательных при-
ключений фантастического толка, и 
во «Владимире» этот прием исполь-
зован мастерски. Большая часть ал-
легорий в поэме иллюстрирует са-
моопределение героев. Как отмечает 
А. В. Западов, «весьма осторожно, 
отнюдь не навязчиво, раскрывал по-
эт второй план своих произведе-
ний – аллегорический, разъяснял, 
что за приключениями героев следу-
ет видеть искания разума, идущего к 
познанию добродетели и к боже-
ственной истине» [Западов, 1961, 
с. 37]. В поэме в аллегорические 
странствия, отражающие внутрен-
ние противоречия героев, отправля-
ются колеблющиеся персонажи – 
сам Владимир, его сын Всеволод 
[Семенова, 2018] и богатырь Рогдай. 
Мы остановимся на приключениях 
главного героя, имеющих в поэме 
первостепенное значение. 

Князь Владимир, согласно исто-
рическим источникам, до принятия 
христианства не отличался благо-
нравием и был весьма женолюбив 
[Повесть временных лет, 1996; Рус-
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ская летопись по Никонову списку, 
1767; Татищев, 1773;  Ломоносов, 
1766; Щербатов, 1770]. В поэме Хе-
раскова обретению героем истинной 
веры предшествует его внутреннее 
очищение, борьба со своими порока-
ми. Во «Владимире» представлен 
обширный перечень соблазнов и 
слабостей, которым подвержен чело-
век. Вслед за Вольтером (один из ли-
тературных образцов «Владимира» – 
«Генриада» (1728) Вольтера, о чем 
свидетельствует сам Херасков Хе-
расков выводит их в антропоморф-
ном облике, так что борьба с иску-
шениями принимает более нагляд-
ную форму [Херасков, 1797, с. VII–
VIII, 59–60]. Главный герой дважды 
оказывается в роли путника – в VI–
VII и XVIII песнях, на начальном и 
завершающем этапах своего духов-
ного «возрождения».  

Первое аллегорическое путеше-
ствие Владимира происходит после 
гибели варягов-мучеников, прине-
сенных в жертву языческим богам 
по настоянию жрецов (этот эпизод 
взят из исторических источников 
поэмы, и последующего знакомства 
с христианами Идолемом, Версоной 
и Законестом [Повесть временных 
лет, 1996; Ломоносов, 1766; Щерба-
тов, 1770; Татищев, 1773]. В сравне-
нии с чистыми помыслами новых 

знакомцев мирские радости кажутся 
князю оковами, а недавние поступки 
видятся неблаговидными, о чем ра-
нее задумываться герою не прихо-
дилось. Мировоззрение Владимира 
пошатнулось, он осознал, что язы-
ческая вера порочна и, поощряемый 
Идолемом – одним из двух мудрых 
героев-наставников, выполняющих 
функции духовных пастырей (вто-
рой – греческий философ Кир), – 
вступает на «кремнистую дорогу, по 
коей <…> пойдет со пламенником к 
Богу» [Херасков, 1797, с. 92]. В дан-
ном случае очевидна отсылка к биб-
лейской цитате, взятой за основу 
расхожей аллегории двух дорог – 
широкой, торной, полной удоволь-
ствий, но ведущей в ад, и узкой, 
тернистой, в конце которой обрете-
ние добродетели и спасение души. 
На этом пути злой дух намерен вся-
чески искушать Владимира: пугать, 
прельщать, обманывать, но не допу-
стить установления христианства на 
Руси. Владимир выходит из города 
ночью, его обступают темнота и ту-
ман, символизирующие духовную 
слепоту и заблуждения героя, но 
пламенник – дар Идолема, аллего-
рия истинной веры – разгоняет их. 
Князь встречает трех прекрасных 
дев, предлагающих ему всевозмож-
ные блага: 

Три девы юные представились ему: 

Едина скиптр златый в руке своей держала, 

Ее толпа рабов во узах окружала; 

Лавровый на глав у ней венец лежал, 

Сребристый лунный свет виденье окружал, 

Величество в лице начертанно имела, 

И слава вкруг нее движеньем крыл шумела [Херасков, 1797, с. 98]. 
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Вторая из троих, прекрасна яко день, 

Отгнала прелестьми густую нощи тень [Херасков, 1797, с. 99]. 

 

Се третия сестра ко Князю притекла! 

Я вам последую, с приятностью рекла. 

Сия корыстей рог в руке своей держала, 

В нем злата и сребра приманчивость лежала [Херасков, 1797, с. 99]. 

 

За прекрасным обликом дев 

скрываются главные пороки Вла-

димира – Любостяжание, Гордыня 

и Плотоугодие, которые соблазняю 

князя властью и славой, красотой, 

любовью и богатством, но волшеб-

ный светильник являет герою их 

гнусную, черную суть. Владимир 

отвергает дев, тем самым отрекаясь 

от своих слабостей, но его ждет 

новое препятствие – страшное ви-

дение, извергающее из уст чудо-

вищный огонь и дым: 

Коснувшись облаков своей главой оно, 

Из тварей в мире всех казалось сложено; 

Стихии бурныя в нем зрелися смешенны, 

То живы виделись, тo жизни вдруг лишенны; 

То будто чистый день сияли красотой, 

То нощи пасмурной мрачились густотой; 

На нем и рубища, на нем была порфира, 

Кто был то? Умственность была то здешня мира [Херасков, 1797, с. 100]. 

 

В представлении Хераскова, Ум-

ственность – одно из воплощений 

князя тьмы – умещает в себе бес-

численные противоречия, сеет со-

мнения, лишает человека уверенно-

сти, мешает отличать правильное от 

ложного, доброе от дурного, и в 

этом его опасность. При этом Ум-

ственность выдает себя за мудрость 

и претендует на почести, речи чу-

довища лукавы, но не лишены ло-

гики: оно внушает Владимиру 

мысль о тщетности поиска новой 

религии и опасности измены ста-

рым богам: 

 

Им благо некое на небе Бог сулит, 

А нам блаженствовать на сей земле велит; 

Одни побеждены, другие побеждают, 

Имеют первые, вторые ожидают; 

Притом, когда своих отринешь ты богов, 

Страшись в железны впасть из золотых оков. 

Известно тяжкое мне бремя Християнства, 

Одне угрозы в нем, пощения, тиранства [Херасков, 1797, с. 101]. 
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Одолеть Умственность Влади-

миру сложнее всего, но, сняв с себя 

венец и гордую одежду, он бьется с 

чудовищем до кровавого пота, па-

дает на землю и все же побеждает. 

Аллегорическое путешествие киев-

ского князя подходит к концу на 

заре, поборов свои пороки и очи-

стившись, он вступает в обитель 

Идолема, где познает красоту мира 

праведников и приобщается к их 

вероучению, проходит несколько 

ступеней посвящения масонского 

толка (Херасков был видным мос-

ковским масоном, его воззрения 

отражены в поэме [Давыдов, 1999; 

Давыдов, 2000; Луняев, 2006; Лу-

няев, 2007; Розанов, 1915; Сахаров, 

2000]). Однако духовное преобра-

жение героя только начинается. 

Второе аллегорическое путеше-

ствие Владимира совпадает с фи-

нальным этапом преображения ге-

роя: оно имеет целью вступление в 

храм, где князю суждено принять 

крещение и «возродиться». Этому 

событию предшествует последнее 

испытание – столкновение с Рогда-

ем, изображающим смирение, и 

переодетым Зломиром, которое 

происходит в пальмовом лесу, – 

снова поиск правды вопреки неве-

дению и сомнениям. Герои-

антагонисты предпринимают по-

пытку исказить суть христианской 

религии: по их словам, от верующе-

го требуется ангельская чистота, 

что не каждому по силам. Однако 

есть «тайный путь» к спасению – 

чтить не закон Божий, а пастырей, 

быть им во всем послушным, руко-

водствоваться их волей, а не своей: 

Во хижине пастух, Монарх ли на престоле, 

Обязан нашей всяк повиноваться воле; 

Приняв крещение, вниманье к нам имей ; 

Вождей правления без нас вращать не смей; – 

Ни мирно царствовать, не смей начать ни брани; 

Советов придержись и нашей в жизни длани [Херасков, 1797, с. 345]. 

 

Поборники язычества таким об-

разом надеются отвратить киевско-

го князя от христианства, смутив 

его рабскими оковами, и ввести во 

лжехрам. Владимир колеблется, но 

внутренняя борьба и напряженные 

размышления о вере, проповеди 

Кира и Идолема, благие примеры 

Законеста, Версоны и Стенара не 

прошли даром: герой достаточно 

изменился, чтобы постичь вероуче-

ние христиан и распознать обман 

противников. Князь убежден, что 

христианский закон несет в себе 

просвещение и спасение, учит лю-

бить ближних; Бог не порабощает и 

не мучает людей, но оставляет им 

свободу воли. Приняв верное реше-

ние, Владимир выходит из фальши-

вого храма, и тот лишается света, 

обращаясь в мраморный вертеп, где 

царствует Фанатизм с дымящимся 
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окровавленным кинжалом в руке, 

грозящий неверным своим гневом и 

карой за непослушание: 

Глаголам кто моим не внемлет и не верит, 

Отринут будет мной и весь мой гнев измерит; 

Я есмь сия труба, о смертные! для вас, 

Котора истины провозвещает глас [Херасков, 1797, с. 347]. 

 

Вслед за Фанатизмом Владими-

ру являются Суесвятство в образе 

Царевны Анны и прочие олицетво-

ренные пороки со смиренными ли-

чинами, которые, однако, уже не 

вводят князя в заблуждение, он 

смотрит на них новым взглядом, 

более ясным и не замутненным 

прежними заблуждениями:  

Красны глаголы их, но черны их дела; 

Корысть клянущие именье уважают, 

И в самых рубищах сребро себе стяжают; 

Златыя капища стараясь возвышать, 

Не душу думают, но тело украшать, 

Люблению врагов и зла забвенью учат, 

Но за малейшую досаду ближних мучат [Херасков, 1797, с. 350]. 
 

Мороки не убеждают Владимира 

склониться перед Фанатизмом, а мо-

литва Богу о спасении рассеивает 

наваждение. Враги христианства – 

Зломир и Рогдай – низвергаются в ад, 

а киевский князь наконец находит 

дорогу к истинному храму – просто-

му, лишенному пышных украшений, 

но осененному святостью. Здесь 

Владимир проявляет праздное любо-

пытство, за что немедленно наказан 

слепотой, но искреннее раскаяние 

освобождает его от недуга. Свет ве-

ры меняет существо Владимира, и 

крещение становится завершением 

его долгого пути к спасению: 

Владимир, жизнь водой дающею омылся, 

Очистился, воскрес, Владимир возродился [Херасков, 1797, с. 358]. 
 

Хронологически оба странствия 

главного героя длятся недолго – не 

более нескольких часов, однако за 

это время персонаж претерпевает 

значительные метаморфозы. Во 

время первого путешествия Влади-

мир духовно слеп и впервые пыта-

ется бороться со своими пороками, 

прозревая их неприглядность. 

Князь не обходится в этом без по-

мощи – предварительных указаний 

Идолема и его дара – волшебного 

пламенника, в свете которого все 

обретает подлинный облик. Влади-

мир идет к обители праведников – 

полуфантастическому прекрасному 
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пространству, удаленному от сует-

ного, грешного мира. Условно ге-

рой движется к небесному храму, и 

его путешествие с преодолением 

препятствий символизирует начало 

духовного возрождения, первый 

этап – порог – в череде событий, 

решений и действий, в конечном 

итоге приведших героя в христиан-

скую веру. Второе путешествие 

наглядно показывает, насколько 

персонаж меняется на протяжении 

поэмы: нравственная слепота усту-

пает место пониманию и принятию 

православной концепции миро-

устройства, антагонисты-язычники 

уже не имеют влияния на князя, он 

самостоятельно, без «костылей» в 

виде волшебных предметов и под-

держки наставников делает пра-

вильные выводы, отметая доводы и 

посулы противников и отрекаясь от 

прежде милых сердцу соблазнов. В 

конце пути на Владимира снисхо-

дит божественная благодать, он 

становится христианином и выби-

рает удел праведника. 

В произведении Хераскова алле-

гории имеют двойную функцию: 

заменяют мифологическую состав-

ляющую классической героической 

поэмы и иллюстрируют нравствен-

ные поиски главного героя. Алле-

горические путешествия Владими-

ра можно отнести к числу наиболее 

увлекательных эпизодов поэмы, 

придающих ей необходимый эпопее 

фантастический колорит. Вместе с 

тем в странствиях киевского князя 

заключен дидактический посыл 

произведения: вслед за Владими-

ром читатель проходит путь к доб-

родетели, учится на его примере 

усмирять порочные наклонности и 

различать добро и зло. Херасков 

тесно переплетает в произведении 

назидания с волшебными приклю-

чениями, что позволяет избежать 

нарочитых нравоучений, но при 

этом реализовать замысел поэмы. 
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В статье продемонстрировано, как структурирована глава «Отец» романа 

А. Терца (А. Д. Синявского) «Спокойной ночи», показано, каким выстраивается 

образ отца главного героя. Сюжетные линии сына и отца в главе построены так, 

что опираются на типологически схожие элементы, во многом определяющие 

поведение, характеры персонажей. В судьбе обоих важную роль играют велосипед 

и ружье; они одновременно приобретает новых знакомых-детей; на их судьбы 

повлияли книги; оба склонны к изобретательству; революционно настроены, 

подвергаются аресту. Отец словно бы помогает сыну проникнуть в тайны 

литературного мастерства. Глава «Отец» представлена так, чтобы отражать 

суждения о литературном творчестве, которые возникли у Синявского благодаря 

разговору с отцом. Автор отказывается от линейного, последовательного 

повествования (например, в пределах нескольких строчек могут столкнутся 

события, приходящееся на несколько десятилетий). Важную роль в повествовании 

играет концепт тайны. При этом в главе важна такая тайна, которая будет 

разоблачаться самими же её носителями. Перволичное повествование в 

«Спокойной ночи» позволяет контролировать как информированность рассказчика 

об отце, так и степень осведомленности читателя. Избегая линейного, 

последовательного, «рационального» повествования, А. Д. Синявский 

постулирует несостоятельность такого рассказывания о человеческой судьбе, при 

котором она мыслится как органически цельная. 

Ключевые слова: А. Терц, А. Д. Синявский, «Спокойной ночи», русское 

зарубежье, третья волна эмиграции. 

M. Yu. Egorov 

The structure of “Father” in the novel “Good Night”  

by A. Terts (A. D. Sinyavsky) 

The article demonstrates how the chapter of the “Father” of the novel by A. Terts 

(A. D. Sinyavsky) “Good Night” is structured, shows how the image of the protagonist's 

father is built. The storylines of the son and father in the chapter are made in such a way 

that they rely on typologically similar elements, which largely determine the behavior, 
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characters. In the fate of both, a bicycle and a gun play an important role; at the same 

time, they acquire new acquaintances of children; their fates were influenced by books; 

both are prone to invention; revolutionary, arrested. The father seems to help his son to 

penetrate the secrets of literary skill. The chapter “Father” is presented in such a way as 

to reflect judgments about literary work that Sinyavsky had a conversation with his 

father. The author refuses a linear, consistent narrative (for example, within several 

lines, events that fall on several decades may collide). The concept of mystery plays an 

important role in the narrative. At the same time, such a secret is important in the 

chapter, which will be exposed by its carriers. The original narrative in “Good Night” 

allows you to control both the narrator's awareness of the father and the degree of 

awareness of the reader. Avoiding a linear, consistent, “rational” narrative, 

A. D. Sinyavsky postulates the failure of such a story about human fate, where it is 

thought of as organically whole. 

Key words: A. Terts, A. D. Sinyavsky, “Good night”, Russian abroad, the third wave 

of emigration. 

 

Роман «Спокойной ночи» был 

опубликован в Париже в 1984 году. 

Автором романа является писатель-

эмигрант А. Д. Синявский, избрав-

ший себе псевдоним Абрам Терц (о 

смысле выбора псевдонима см. 

например [Бочаров, 2011; Генис, 

1999; Померанц, 1990]). Под этим 

псевдонимом будучи еще совет-

ским гражданином А. Д. Синявский 

печатал свои прозаические тексты 

за границей. Публикация произве-

дений на западе стала поводом для 

судебного разбирательства в СССР 

в 1965–1966 годах, положившего 

начало диссидентского движения 

(см. [Цена метафоры … , 1989]). За 

«антисоветскую агитацию и пропа-

ганду» писатель был приговорен к 

7  годам лишения свободы в испра-

вительно-трудовой колонии строго-

го режима. Как справедливо подме-

тили П. Вайль и А. Генис: «Андрей 

Синявский – враг идеологии. Со-

ветская власть, не разобравшись, 

решила, что он враг именно ее 

идеологии. Но он – против любой 

канонизированной системы мысли 

как таковой» [Вайль, 1982, с. 57]. 

Роман «Спокойной ночи», без 

сомнения, носит автобиографиче-

ские черты. Обстоятельства, свя-

занные с арестом, судом, легли в 

основу сюжета. Произведение со-

стоит из пяти глав, которые явля-

ются относительно автономными. 

Объединяющим началом является 

рассказчик, который одновременно 

выступает главным действующим 

лицом.  

Продемонстрируем, как струк-

турирована глава «Отец», попутно 

показав, каким выстраивается образ 

отца главного героя. 

Глава «Отец» начинается с при-

знания героя (Андрея Донатовича 

Синявского) о схожести с отцом 

(Донатом Евгеньевичем). «Подыма-

ясь по лестнице, я повторяюсь. Все 

уже было – и одышка, и изжога. Не 
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со мною – с отцом» [Терц, 2015, 

с. 182]. Слово «повторяюсь» снача-

ла понимается неверно, а потом 

проясняет свое значение – совпа-

даю, копирую. «Иногда – пугаюсь: 

настолько меня нет. Он [отец] меня 

вытесняет, замещает – поворотом 

спины, шеи, хождением по лестни-

цам» [Терц, 2015, с. 183].  

Сюжетные линии сына и отца в 

главе построены так, что опирают-

ся на типологически схожие эле-

менты, во многом определяющие 

поведение, характеры персонажей. 

В жизни обоих особую роль сыгра-

ли велосипед и ружье. Когда ма-

ленького героя кормят кашей, 

убеждая его кушать то за маму, то 

за папу, он не может дождаться, что 

наконец скажут: «За велосипед! И 

за ружье!» [Терц, 2015, с. 185]. Си-

нявский называет эти два предмета 

своими кумирами, иконами [Терц, 

2015, с. 185]. «В раннем детстве 

отцом я наслаждался больше всего 

в Рамене, в его летний отпуск, едва 

он покажется у нас, на проселочной 

дороге, потный, запыленный, вер-

хом на велосипеде, с ружьем через 

седло» [Терц, 2015, с. 186]. Неод-

нократно велосипед играл роковую 

роль в судьбе отца: в прошлом он 

«несколько раз уходил от петли, от 

пули. То наступление чехов и он в 

кольце: спасал велосипед» [Терц, 

2015, с. 190]. 

Отец был когда-то заядлым 

охотником, как подчеркивает рас-

сказчик, вспоминая свои детские 

годы. Сам рассказчик в детстве то-

же «охотился», когда был на отдыхе 

с матерью в Новом Афоне: «Мы с 

мамой тогда увлекались Кавказом, я 

с луком и стрелами охотился на ка-

банов, пренебрегая остротами бри-

тоголового завхоза, что на кабанов 

следует охотиться с хреном и со-

лью» [Терц, 2015, с. 191]. 

 На кавказском отдыхе мальчик 

знакомится с девочкой Мэджи, ко-

торой будет посвящен отдельный 

эпизод. Мэджи происходила из гру-

зинской аристократической семьи, 

герой же рассказывает ей об ужас-

ных жилищных условиях своей се-

мьи: «А мы в Москве живем в од-

ной маленькой комнатке – в подва-

ле. Там нет ни уборной, ни умы-

вальника. Ничего нет. Там стоит 

посередине одна большая железная 

кровать…» [Терц, 2015, с. 192]. Си-

нявский подчеркивает: «Я не врал. 

Я просто немного идеализировал 

действительность» [Терц, 2015, 

с. 192]. Отец в это же время позна-

комился с беспризорником Ефимом 

Бобко, приютил его, пока не нашел 

подходящий детский дом. Ефим 

становится сводным братом героя, 

навещает его каждые выходные. 

Сближает отца и сына склон-

ность к изобретательству. В отце 

«билась жилка неудавшегося изоб-

ретателя» [Терц, 2015, с. 187]. Рас-

сказчик же, утверждает, «что тоже 

не отставал от века и старался 

изобрести что-нибудь полезное» 

[Терц, 2015, с. 188]. Например, газ, 

который создает вокруг самолета-

бомбардировщика точную копию 

облака [Терц, 2015, с. 188].  
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В романе подчеркивается, что 

отец был настоящим революционе-

ром, одним из тех, кто делал рево-

люцию в России, хотя и не вступал 

в большевистскую партию, а являл-

ся левым эсером. Романтический, 

идеалистический характер отца 

подчеркивает следующий факт. Ес-

ли бы не «Преступление и наказа-

ние» Ф. М. Достоевского, может 

быть, он революционером и не стал 

бы: «Как правильно отца эта книга 

завела в революционеры» [Терц, 

2015, с. 202]. 

Схожий по силе эффект на героя 

оказала история со «Всадником без 

головы» Майн Рида. На подарен-

ные тетей Наташей деньги малень-

кий Синявский приобретает эту 

книгу. Неуступчивый принципи-

альный отец, считавший подобного 

рода «чтиво» пустым и вредным 

(«вранье, галиматья, ерунда, чушь 

собачья, где нет ни слова правды, а 

главное, за всей этой выдумкой, за 

дурацкими приключениями, не со-

держится никакой идеи»), возму-

щен покупкой [Терц, 2015, с. 221]. 

Герой расстается со «Всадником 

без головы», заслуживая одобрение 

рационального отца. При этом ге-

рой признается, что эта история 

помогла ему стать писателем: «Все 

время мерещится, что самое глав-

ное, самое прекрасное в жизни я 

упустил, проворонил где-то еще в 

детстве, и непрочитанный «Всад-

ник без головы» скачет впереди, без 

меня. Возможно, поэтому в конце 

концов – с недостачи – я и стал пи-

сателем…» [Терц, 2015, с. 223]. 

Итак, герой расстается с книгой, 

и сразу же за этим следует история-

дубль из жизни отца о том, как он 

сам говорит, что «и не с такими 

предрассудками приходилось рас-

ставаться» [Терц, 2015, с. 223].  

Из-за «дурацкого, дворянского вос-

питания» отец путает цвета: «вме-

сто того, чтобы обучать его про-

стым и ясным понятиям: «желтый», 

«зеленый», «синий» и т. д., всякие 

гувернантки, тетушки, бабушки 

забивали ему башку изысканными 

пустяками, вроде «цвет-электрик», 

«канареечный» (вместо – желтый), 

«бирюзовый», «бежевый» и другой 

ерундой» [Терц, 2015, с. 224]. 

В 1951 году отца арестуют, сына 

арестуют через 14 лет. В рассмат-

риваемой главе романа «Спокойной 

ночи» описывается два обыска, вы-

званные арестом Синявского-

старшего, сначала в его комнате, 

потом в подвале, где жил сын. 

«Отец был резок, недоступен, 

справедлив, великодушен и смел» 

[Терц, 2015, с. 206]. Ему удалось 

отстоять собственную невинов-

ность по основному обвинению в 

шпионаже, но все равно был осуж-

ден по статье за антисоветскую 

агитацию. Отца отпустили из 

тюрьмы, он был сослан на поселе-

ние в Рамено. 

Центральное событие главы 

«Отец» – встреча сына и отца во 

время ссылки в Рамено. Они, как 

бывало прежде в детстве, отправ-

ляются на прогулку в лес. Донат 

Евгеньевич отмалчивается, дожи-

даясь выхода на «глухое, но до-
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вольно голое место, хорошо обо-

зримое во все концы: незаметно 

никому не подкрасться» [Терц, 

2015, с. 228]. Синявский выслуши-

вает признание вернувшегося из 

тюрьмы отца: в лефортовском за-

стенке в ходе экспериментов, про-

водимых учеными, отцу в мозг 

внедрено специальное устройство, 

позволяющее следить за ним на 

расстоянии, контролировать мысли, 

записывать чужие разговоры. До 

этого отец показан как бесстраш-

ный человек: «Он даже смерти не 

боялся. Еще в нежном возрасте 

знал, как перебарывать страх» 

[Терц, 2015, с. 226]. Сейчас же отец 

впервые боится, потому что сын 

может сказать что-то лишнее и бу-

дет отправлен в тюрьму: «Так что 

пока ничего лишнего мне не гово-

ри. Слышишь? ничего лишнего! 

Я не должен знать. Не должен! Тебе 

ясно?» [Терц, 2015, с. 238, 239]. 

С одной стороны, все это кажется 

галлюцинациями сломленного че-

ловека, с другой, вполне объясни-

мой технической наукой вещью. 

Синявский, как сам поясняет, до-

пускает оба варианта [Терц, 2015, 

с. 239].  

Что же будет выступать парным 

к этому эпизоду? В финале главы 

герой осознает, что испытываемое 

сейчас в таком состоянии отцом 

переживает и он сам во время со-

здания литературного произведе-

ния: «И я понял и перенес на себя и 

рокочущую его отдаленность от 

всего света, и строгую сосредото-

ченность на мыслях и картинах, 

доступных ему одному» [Терц, 

2015, с. 240]. Разумеется, взгляды 

на искусство, литературу у героев 

разные [Holmgren, 1991, с. 972]. 

Как демонстрирует эпизод со 

«Всадником без головы», отец ате-

ист, прагматик, предпочитает «по-

лезное» искусство, в отличие от 

«мистически» настроенного сына. 

Однако в анализируемой сцене отец 

словно бы помогает сыну проник-

нуть в тайны литературного ма-

стерства.  

Первое, о чем говорит Синяв-

ский, метафорически описывая 

творческий процесс: «Посмотрите, 

убедитесь: это и есть действитель-

ность, которую вы игнорируете, 

презрительно называя «фантасти-

кой», – вот она! И не надо фантази-

ровать – достаточно видеть, и со-

вершенно не важно, как это назы-

вать. Можно назвать деревом, а 

можно – человеком. Чем угодно!» 

[Терц, 2015, с. 241]. В этом можно 

усмотреть призыв прибегнуть к 

остранению, при котором вещь бу-

дет представлена в непривычном и 

от этого более ощутимом виде.  

Следующее требование писате-

лю – при написании текста отда-

ваться на волю чувств, а не идти от 

разумного начала: «…когда пи-

шешь, нельзя думать. Нужно вы-

ключить себя. Когда пишешь – те-

ряешься, плутаешь, но главное – 

забываешь себя и живешь, ни о чем 

не думая» [Терц, 2015, с. 241]. 

Третье, чему должен следовать 

писатель, связанное с первыми 

двумя, – таинственность: «Поэтому 
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самое важное, чтобы в книге, кото-

рую пишешь, была таинственность. 

Для автора, для тебя» [Терц, 2015, 

с. 242]. Такое повествование невоз-

можно свести к рационально вы-

строенной истории. 

Глава «Отец» представлена так, 

чтобы отражать суждения о литера-

турном творчестве, которые воз-

никли у Синявского благодаря раз-

говору с отцом. 

Наиболее показательным мо-

ментом реализации остранения яв-

ляется фантасмагорическая сцена 

психологической обработки Доната 

Евгеньевича в тюремной камере, 

занимающая две страницы. Напри-

мер: «Пугают… В лучах, по двум 

диагоналям, крест-накрест, – лета-

ют белые голуби. Голуби в камере? 

Белые?!. Галлюцинация, всего-

навсего галлюцинация… Не хвата-

ло! Усилием воли – вспомнил: сте-

реоскоп, кино…» [Терц, 2015, 

с. 237]. Несобственно-прямая речь 

персонажа соединяется с описани-

ями, происходящего в камере. Что-

бы объяснить появление голубей в 

камере, надо оттолкнуться от фина-

ла цитаты: это всего-навсего сте-

реоскопическая проекция. 

Автор отказывается от линейного, 

последовательного повествования. 

«Время здесь движется не вперед, не 

назад, а снуёт челноком туда-сюда» 

[Гофман, 2011, с.  57]. В пределах 

нескольких строчек могут столкнут-

ся события, приходящееся на не-

сколько десятилетий: «Наверное, за 

идеи надо расплачиваться, и, когда в 

51-м отца арестовали, соседи сплет-

ничали, что мы с ним по ночам рыли 

подкоп под Норвежское посольство – 

из нашего подвала на Хлебном, через 

улицу Воровского. …А меня аресто-

вали только через четырнадцать лет. 

Отца уже не было в живых. Но тот 

подземный ход за спиной остался. 

…Отец вообще хотел сделать из ме-

ня человека. Себя же держал неиз-

менно в революционерах, но в пар-

тию не вступал, и, может быть, это 

его спасло. Революцию он встретил в 

левых эсерах, и с тех пор это висело 

за ним как судебное обвинение…» 

[Терц, 2015, с. 189]. Арест отца в 

1951 году, соединяется с арестом сы-

на в 1965, далее следует экскурс в 

революцию 1917. 

Во второй половине главы, когда 

состоялась встреча Синявского с со-

сланным отцом, повествование стро-

ится очень эффектно. Фрагменты 

прогулки по лесу, пейзажные зари-

совки, относящиеся к условно насто-

ящему времени рассказа, чередуются 

с экскурсами в прошлое героев. Осо-

бенно важно финальное описание 

леса, представленного чем-то мисти-

ческим: «Подымался ветер, и страш-

но было смотреть на эти клокочущие 

деревья. Духи работали, и я не мог от 

них оторваться, тоже поднятый на 

воздух чувством какого-то, скажем 

так, пиетического ужаса. Будто бы, 

глядя, я терял себя в этом сонме бор-

мочущей о чем-то и приплясываю-

щей листвы. Возможно, это было от 

ветра, но волосы от ужаса вставали 

дыбом у меня на голове. И тот ужас, 

как это бывает в сильные минуты, 

боролся и граничил с восторгом по 
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поводу того, что я вижу и испыты-

ваю» [Терц, 2015, с. 240]. И далее: 

«Отец стоял рядом и тоже смотрел 

молча, как завороженный, на этот, 

как зверь, крутившийся на одном 

месте, пойманный и локализованный 

смерч» [Терц, 2015, с. 240]. Образ 

кружения сопоставим с нарушением 

линейности, о которой было сказано 

выше, хорошо описывает структура и 

главы, и романа в целом (см. также 

[Matich, 1989, с. 53-54]). 

Таинственность очень важна для 

главы. Концепт тайны играет важ-

ную роль в повествовании. «Жуткая 

таинственность жизни меня притяги-

вала», – признается рассказчик [Терц, 

2015, с. 201]. При этом в главе важна 

такая тайна, которая будет разобла-

чаться самими же её носителями.  

Беспризорник Ефим Бобко, кото-

рого приютил Донат Евгеньевич, по-

чти всю жизнь скрывал, что он сын 

репрессированных-раскулаченных, 

чудом избежавший наказания. Только 

полученное старшим Синявским 

письмо от Ефима раскрыло тайну: 

«В письме Ефим просил прощения за 

то, что обманывал отца всю жизнь, 

начиная с вечера, когда тот вытащил 

его пацаном из-под сапожного ящи-

ка» [Терц, 2015, с. 198]. 

Отец выдаст тайну сыну о вжив-

ленном в мозг аппарате: «По догад-

кам отца, в Лефортово тогда зани-

мались опытами в области мозга, с 

помощью аппаратуры, вывезенной 

из трофейной Германии, которые в 

полной мере не успел осуществить 

Гитлер» [Терц, 2015, с. 233]. Экспе-

риментаторов привлек отец и пото-

му, что он был человеком, не жела-

ющим ничего утаивать [Терц, 2015, 

с. 233]. К этой финальной основной 

тайне в главе рассказчик подводит 

читателей постепенно. По повест-

вованию рассыпаны указатели, ко-

торые после прочтения главы, ка-

жутся намекающими на именно 

такой поворот в сюжете. Например, 

близко к началу главы мы узнаем, 

что отец «прочитав несколько книг 

по современной энергетике, 

…выработал для себя диаграмму, 

где ничего не пропадает, но входит 

в мировое пространство облаком 

натренированной воли» [Терц, 

2015, с. 187]. Кроме этого, он рабо-

тал, как сказано, «по изучению 

народных гипотез»: «Больше всего 

тогда изобретали перпетуум-

мобиле, и, представьте, случалось, 

академики ахали и растерянно раз-

водили руками: батенька! знали 

априори, что такого не бывает, но 

доказать не хватало догадливости – 

настолько по чертежам, на бумаге, 

все получалось аккуратно» [Терц, 

2015, с. 187]. Или такие замечания: 

«Страна разрывалась в его созна-

нии, не поспевая за идеалами» 

[Терц, 2015, с. 201]; «Отцу хоте-

лось, чтобы мы жили, как он гово-

рил, «высшим смыслом»… Он ду-

мал, «высшее», «дух» после смерти 

не исчезают, но входят в волевое 

облако, в пространный разум исто-

рии…» [Терц, 2015, с. 207]. 

Рассказчик сохранит не раскры-

тыми две тайны. Он так и не рас-

скажет отцу, что на самом деле не 

выбрасывал на помойку книгу 
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Майн Рида «Всадник без головы» 

(любопытно, что книге адресован 

эпитет «таинственная»: «[Книгу] 

приятно потрепанную, в желтень-

кой обложке, таинственную, как 

девушка, в которую вы влюбились, 

еще ничего о ней не зная» [Терц, 

2015, с. 220]). Также отец не узнает, 

что же настолько важное хотел ска-

зать ему сын при встрече в Рамене: 

««Папка, я должен сказать тебе по 

секрету одну серьезную вещь. Пе-

ред поездкой к тебе, за неделю…» 

Давно я не видел отца в такой яро-

сти. Он даже прикрикнул на меня, 

чтобы я немедленно смолк…» 

[Терц, 2015, с. 219]. 

С семиотической точки зрения 

тайна представляет собой владение 

таким означаемым, которое будет 

активно скрываться от участников 

коммуникации. При этом оказыва-

ется значимым отрыв означаемого 

от означаемых, призванных такую 

тайну сокрыть. Степень приближе-

ния интерпретатора к «правдивой» 

связке означающего и означаемого 

может участником коммуникации 

контролироваться. Это схоже с де-

кларируемым в главе подходом к 

читателю: «Общение? С кем? С че-

ловеком? с читателями? Не верю. 

На любом слове поймают и дока-

жут, что все не так. Я их знаю! 

Единственное прибежище – текст» 

[Терц, 2015, с. 239]. Автор регули-

рует дистанцию по отношению к 

содержанию текста, подпуская чи-

тателя на необходимое ему рассто-

яние. Действительно, читателю 

трудно решить «правдиво» ли при-

знание отца о внедренном в его го-

лову механизме. Похожую позицию 

по отношению к рассказу отца за-

нимает в тексте Синявский-

младший, находящийся в ситуации 

доверия-недоверия. В этом смысле 

его фигурой автор внутри главы 

иллюстрирует положение читателя 

по отношению к читаемому тексту. 

К. Непомнящи считает, что 

«проблема, решаемая в главе, 

названной «Отец», – проблема пе-

ренесения живой памяти в текст» 

[Непомнящи, 2003, с. 272]. Перво-

личное повествование в «Спокой-

ной ночи» позволяет контролиро-

вать как информированность рас-

сказчика об отце, так и степень 

осведомленности читателя. Избегая 

линейного, последовательного, 

«рационального» повествования, 

А. Д. Синявский постулирует несо-

стоятельность такого рассказыва-

ния о человеческой судьбе, при ко-

тором она мыслится как органиче-

ски цельная.  
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Статья обращена к рассмотрению субъектной организации лирики И. Холина, 

представителя Лианозовской литературной группы, получившего широкую 

известность в качестве автора книги стихов «Жители барака». Уже в названном, 

дебютном для поэта, сочинении обозначились широко представленные у него 

типы речеведения, при которых субъект уподоблен лайфлог-камере, а фокус 

внимания смещен с «я» на «ты», с внутреннего – на внешний по отношению к 

говорящему мир. Термин «лайфлоггинг», означающий автоматическое 

фиксирование жизни человека с помощью видеоносителя, закрепленного на теле, 

используется в статье как литературоведческая метафора, «высвечивающая» 

затрудненность личного высказывания и самовыражения протагониста. Однако 

подобно тому, как окружение лайфлоггера, не попадающего в собственный 

объектив, дает о нем достаточное (если не исчерпывающее) представление, 

жизненные реалии, находящиеся в поле зрения субъекта, способны рассказать о 

его внутреннем мире не меньше, чем он сам. Анализ целого ряда стихотворений 

(наиболее подробно рассматривается «Заборы. Помойки. Афиши. Рекламы») 

позволяет продемонстрировать интерсубъектную природу лайфлог-«оптики». 

Последняя используется Холиным в трех различных формах: как «растворение» 

носителя речи в тексте, как построение высказывания от лица синкретического 

субъекта и как приоритет «другого» над «я» при создании словесного 

«автопортрета» героя. Невозможность дистанцирования от враждебной 

реальности, но и неадекватность самоопределения в ее условиях свидетельствуют 

о становлении кенотической модели взаимоотношений художника с 

действительностью. В поэзии Холина лирический субъект не только отрешенный 

зритель, но и действующее лицо, всецело разделяющее с миром его грехи и 

страдания. 

Ключевые слова: авангард, примитивизм, Лианозовская группа, И. Холин, 

субъектная структура, интерсубъектность, «я» и «другой», диалогические 

отношения в лирике.  
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Poetics of lifelogging: on intersubject forms of utterance  

in Igor Kholin’s poems 

The article is addressed to the consideration of the subject organization of lyrics by 

I. Kholin, a representative of the Lianozovo literary group, who became widely known 

as the author of the book of poems “Residents of the Barack”. Already in the presented, 

debut for the poet, composition there were outlined the types of speech widely 

presented to him, in which the subject is likened to a life-log camera, and the focus of 

attention is shifted from “Self” to “you”, from internal to external to the speaking world. 

The term “life-logging”, meaning the automatic fixation of a person's life using a video 

medium fixed to the body, is used in the article as a literary metaphor, “highlighting” the 

difficulty of personal speaking and self-expression of the protagonist. However, just as 

the environment of a life logger who does not fall into his own lens gives him a 

sufficient (if not exhaustive) idea, the life realities in the subject's field of view can tell 

about his inner world no less than he by himself. The analysis of a number of poems 

(the most detailed is considered “Fences. Garbage cans. Posters. Advertising”) allows 

you to demonstrate the intersubjective nature of life-logic “optics”.  The latter is used by 

Kholin in three different forms: as the “dissolution” of the speaker in the text, as the 

construction of the statement on behalf of the syncretic subject and as the priority of the 

“other” over the “self” when creating the verbal “self-portrait” of the hero. The 

impossibility of distancing from hostile reality, but also the inadequacy of self-

determination in its conditions, testify to the formation of a kenotic model of the artist's 

relationship with reality. In Kholin's poetry, the lyrical subject is not only a detached 

viewer, but also a protagonist who fully shares his sins and suffering with the world. 

Key words: avant-garde, primitivism, Lianozovo group, I. Kholin, subject structure, 

intersubject, “Self” and “other”, dialogical relations in lyrics. 

 

Проблема личностных границ 

«я» и его взаимоотношений с «не-

“я”», ключевая для гуманитарной 

науки XX в., актуальна и примени-

тельно к лирике [Вязмитинова, 

1999; Кукулин; Кулаков, 1999], где 

носитель речи заведомо «не равен... 

себе, текуч, неясен, схвачен пото-

ком перемен и трансформаций» 

[Ермолин, 2016, с. 192]. Следстви-

ем такого положения дел явилось 

радикальное (даже по меркам инте-

ресующего нас рода литературы) 

сближение кругозоров автора и ге-

роя, чреватое отказом от автоном-

ного «я» в пользу «коллективного» 

(а иногда и социально обусловлен-

ного) сознания. С позиций истори-

ческой поэтики названная особен-

ность объясняется дополнительно-

стью «я» и «другого» в неклассиче-

скую эпоху – личность понимается 

здесь не как монологическая, а как 

«“неопределенная” и вероятностно-

множественная» [Бройтман, 2004, 

с. 253]. Отсюда утверждение лири-



Мир русскоговорящих стран 

А. С. Бокарев, Ю. В. Ткачук 86 

ческого «я» как доминирующего 

типа субъективности, по мнению 

С. Н. Бройтмана, в нем воплощено 

единение автора-творца и героя, их 

нераздельность-неслиянность, 

представляющая собой «некую 

межсубъектную по своей природе 

целостность» [Бройтман, 2004, 

с. 255–258]. В литературе второй 

половины XX в. оно формируется в 

творчестве как официальных, так и 

неподцензурных поэтов – Д. Са-

мойлова, О. Чухонцева, А. Цветко-

ва, Б. Кенжеева и др., но доминан-

той художественного мира стано-

вится у авангардистов второй вол-

ны, составивших Лианозовскую 

группу, – Е. Кропивницкого, Я. Са-

туновского, Г. Сапгира и И. Холина. 

К рассмотрению форм интерсубъ-

ектности в лирике последнего из 

названных авторов как раз и обра-

щена настоящая статья. 

Субъектная структура стихотво-

рений Холина уже подвергалась 

литературоведческому анализу. По 

мнению А. В. Володиной, она 

определяется поэтикой «общего 

места», когда говорящий мыслит 

себя «в поле “советского”» – в язы-

ковом пространстве банальностей и 

клише, «объединенных... опытом 

множества людей» [Володина, 

2013, с. 205–209]. При таком само-

позиционировании личность реду-

цирована до функции – заранее 

предопределенного набора дей-

ствий и мыслительных операций 

[Володина, 2013, с. 214]. Сказан-

ным объясняется и ослабление гра-

ниц автопсихологической и ролевой 

поэзии: в фокусе внимания Холи-

на – «среднестатистический» оби-

татель барака, чей внутренний мир 

скуден и малоинтересен. Даже лю-

ди будущего, получившие слово в 

цикле «Космические» (в их облике 

слились органика и механика) цен-

ностно столь же не развиты и ведут 

примитивный, подчиненный сома-

тическим интересам, образ жизни. 

Холинский субъект при этом пре-

бывает в двойственном положении: 

с одной стороны, он ощущает свою 

непосредственную причастность 

к описываемому миру, состояние 

«некоего социально-

онтологического, пространственно-

временного единения с ним», с дру-

гой – испытывает «неодолимую 

потребность внутренне дистанци-

роваться от среды, убийственной 

для всяких проблесков духовности» 

[Бачинин, 2008, с. 230]. Эту осо-

бенность мировосприятия и субъ-

ектной структуры лирики Холина 

мы будем соотносить с понятием, 

вынесенным в заглавие работы, – 

лайфлоггингом. 

Лайфлоггинг (от англ. “life”, 

“log” – «жизнь», «журнал»), идеи 

которого возникли еще в 1940-е гг., 

осмысляется исследователями как 

«самодокументирование» повсе-

дневности человека, который в лю-

бой момент может обращаться к 

личным архивам – записям камеры, 

закрепленной на его теле, – с целью 

более глубокой саморефлексии 

[Bush, 1945; Маркеева, 2015, 

с. 131]. Таким образом, лайфлоггер, 

«регистрируя» реальность, запечат-
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левает явления, которые непосред-

ственно видит, и жизненных «по-

путчиков», с которыми взаимодей-

ствует, а «архивируемое» им про-

странство является его средой. 

Иными словами, окружение 

лайфлоггера, обычно не попадаю-

щего в объектив собственной каме-

ры, дает представление о личности, 

претендующее на объективность в 

несравнимо большей степени, 

нежели ее прямые самоаттестации. 

Согласно М. М. Бахтину, «у челове-

ка нет внутренней суверенной тер-

ритории», поэтому, чтобы заглянуть 

«внутрь себя», он вынужден смот-

реть «в глаза другому или глазами 

другого» [Бахтин, 1979, с. 312]. 

Предметом анализа далее и будут 

такие формы авторского присут-

ствия в стихотворениях Холина, 

при которых субъект уподоблен 

лайфлог-камере, а фокус внимания 

смещен с «я» на «ты», с внутренне-

го – на внешний по отношению к 

говорящему мир.  

Стратегия лайфлоггинга в лири-

ке Холина наиболее очевидна в 

текстах, представляющих собой 

субъектно не маркированные вы-

сказывания (количественно они 

преобладают в самых разных, хро-

нологически дистанцированных 

друг от друга книгах и циклах –  

от «Жителей барака» до «Дороги 

Ворг»). В поле зрения говорящего 

попадают типичные для описывае-

мого хронотопа (и повторяющиеся 

из стихотворения в стихотворение) 

ситуации: склока, драка, донос, 

кража, шантаж, распитие спиртно-

го, домогательство – натуралисти-

чески конкретные в ранних и аб-

сурдистски заостренные (с участи-

ем инопланетян, названных земны-

ми именами, и роботизированных 

машин с вполне человеческими по-

требностями) в более поздних сти-

хотворениях. Однако как бы 

внешне ни разнились холинские 

персонажи, перечень их контактов 

строго регламентирован и исключа-

ет любые формы эмпатии, не гово-

ря уже о любви, дружбе и взаимо-

помощи. Поэтому всеобщая ано-

мия, членовредительство или даже 

убийство – закономерный итог 

многих сюжетов: «Сын / Убил кош-

ку / Папа сказал / Хорошо / Сын / 

Изнасиловал девочку / Папа сказал 

/ Хорошо / Сын / Донес на друга / 

Папа сказал / Хорошо / Сын / Убил 

человека / Папа сказал / Хорошо / 

Сын / Убил папу» [Холин, 1999, 

с. 205]. О чем бы ни писал Холин 

(будь то политика или литератур-

ный быт советского андеграунда), 

барак в его стихах остается универ-

сальной моделью мира, поэтому 

невмешательство наблюдателя 

в фиксируемые им события (кото-

рое, однако, и в самых «объектив-

ных» текстах редко бывает абсо-

лютным) осмысляется как едва ли 

не единственная возможность со-

хранить попранную равнодушием и 

насилием идентичность. 

Показателен в этом смысле «ка-

нонический» для поэтики раннего 

Холина текст, строящийся как 

длинный, составленный из разно-

родных элементов, перечень: «За-
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боры. Помойки. Афиши. Рекламы. / 

Сараи – могилы различного хлама. / 

Синеет небес голубых глубина. / 

Квартиры. В квартирах уют, тиши-

на. / Зеркальные шкапы. Комоды. 

Диваны. / В обоях клопы. На столах 

тараканы. / Висят абажуры. Туск-

неют плафоны. / Лежат на постелях 

ленивые жены. / Мужчины на 

службе. На кухнях старухи. / 

И вертятся всюду назойливо мухи» 

[Холин, 1999, с. 9]. Когда говоря-

щий в стихотворении принципи-

ально «невидим» читателю, изоб-

ражаемое воспринимается как че-

реда картинок-«кадров», будто за-

снятых на лайфлог-камеру. Зазем-

ленность и незначительность попа-

дающих в его поле зрения реалий 

удостоверяется такими рифменны-

ми парами, как «диваны-тараканы» 

и «старухи-мухи», в которых се-

мантически уравниваются человек 

и его атрибуты, с одной стороны, и 

вызывающие раздражение и отвра-

щение насекомые-вредители, с дру-

гой. Кроме того, в одном перечис-

лительном ряду оказываются «да-

лековатые», трудно совместимые в 

пределах локального речевого кон-

текста, понятия: за констатацией 

«уюта» следует упоминание 

о клопах в обоях, а «синеющая глу-

бина голубых небес», с которой 

связываются положительные кон-

нотации, соседствует с «сараями», 

аттестованными как «могилы раз-

личного хлама» (сопротивопостав-

ляется здесь не только содержа-

тельное наполнение высказываний, 

но и их стилевая окраска: возвы-

шенно-поэтическая в первом слу-

чае и прозаически-сниженная – во 

втором). Кумулятивная логика, ос-

нованная на «семантическом тож-

дестве при внешнем различии 

форм» свидетельствует, что в поэ-

тическом мире Холина ценности и 

антиценности не абсолютны, а гра-

ница между ними проницаема и не 

всегда ощущается не только персо-

нажами, но и носителем речи, близ-

ким авторскому плану [Бройтман, 

2004, с. 42]. Свойственная архаиче-

скому сознанию «нечувствитель-

ность к противоречию» предопре-

деляет и размывание границ персо-

нальности, следствием которого 

оказывается невозможность отде-

лить лирического субъекта от изоб-

ражаемых им героев [Бройтман, 

2008, с. 31].  

Об унификации личности в про-

изведениях Холина нередко сигна-

лизирует уже поэтическая грамма-

тика, чреватая специфической 

субъектной неопределенностью. 

Если глагольное сказуемое дано в 

форме прошедшего времени, а под-

лежащее опущено, его позиция 

становится переменной и заполня-

ется подстановкой множества ре-

ферентов («я», «ты», «он» / «мы», 

«вы», «они») [Черняков, 2016, 

с. 57]: «Продавал керосин и разную 

мелочь. / Одному не дал сдачи ме-

лочь. / Оказался ревизором. В акте 

записал: / “Виноват в обсчете”. / 

Уходя, намекнул: / – Дашь две ты-

сячи, / Будем в расчете» [Холин, 

1999, с. 25]; «Выпивали / 

В Национале / Деформация / Лица / 
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Зенит / Немь / Звенит / Темь / Ча / 

Ча / Ча / Чу / Чу / Чу» [Холин, 1999, 

с. 161]. Очевидно, что «я» и «дру-

гой» в подобных текстах нерасчле-

нимы не только синтаксически, но 

и ментально, поэтому на передний 

план в человеке выдвигается не 

личность (ее место может быть за-

нято любым барачным обывате-

лем), а социальная роль или жиз-

ненное «амплуа» («палач», «жерт-

ва», «домашний тиран», «подкаб-

лучник» – список можно продол-

жать). Неслучаен в этой связи оно-

мастикон Холина: фамилии персо-

нажей не только обнажают их сущ-

ность, но и обнаруживают автор-

ское отношение к ним: Несчастлив-

цев – «неудачник», Бутылкин –  

«алкоголик», Мамочкин – «мамень-

кин сынок» и т. д. Оптика поэта-

«лайфлоггера» настроена так, что 

фиксирует лишь универсальные и 

при этом самые неприглядные сто-

роны человека, а присущая ему ин-

дивидуальность и положительные 

качества (если допустить суще-

ствование таковых) от нее неизмен-

но ускользают. 

Результатом подобного мироот-

ношения становится «регистрация» 

поэтической «камерой» синкрети-

ческого субъекта, в котором напря-

жение между «я» и «другим», при-

сущее лирике, полностью исчезает 

[Бахтин, 1997–2012, с. 77]. Ориен-

тированные на один тип сознания, 

стихотворения Холина лишены 

маркеров, указывающих на принад-

лежность монолога автопсихологи-

ческому или ролевому герою. Так, 

из цитируемого стихотворения – 

«Тихо. Тихо. Спит барак. / Лишь 

будильник: так-тик-так, / Лишь же-

на храпит во сне –  / Спать она ме-

шает мне»–  не ясно, кого называет 

перволичное местоимение: автор-

ского протагониста или не совпа-

дающего с ним персонажа [Холин, 

1999, с. 14]. Супружеские отноше-

ния осмысляются в целом ряде сти-

хотворений Холина («Мы все отча-

сти проститутки», «Были у меня с 

женой скандалы...», «На землю 

зимний лег покров» и т. д.), однако 

ни в одном из них контекст темати-

чески родственных произведений 

не проясняет субъектного статуса 

говорящего. Когда содержание вы-

сказывания не зависит ни от био-

графических подробностей, ни от 

речевой манеры героя (названные 

характеристики в поэтическом мире 

Холина – коллективная собствен-

ность), «я» и «другой» оказываются 

ментальными «двойниками» (а то 

и «сиамскими близнецами»), раз-

личить и разделить которых заве-

домо невозможно. Поэтому, запе-

чатлевая такого субъекта (будь то 

люмпенизированный обитатель ба-

рака или представитель «киберне-

тического века», совершающий пу-

тешествия к далеким звездам), по-

эт-«лайфлоггер» с неизбежностью 

«прозревает» себя в «другом» 

(а «другого» в себе) – и это одна из 

немногих возможностей для него 

стать если не полноценным героем 

стихотворения, то по крайней мере 

объектом собственной рефлексии. 
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Сказанным выявляется ограни-

ченность, но и художественная 

продуктивность стратегий лайфлог-

гинга в лирике: затрудненность 

прямого высказывания побуждает к 

поиску таких способов речеведе-

ния, при которых субъект, номи-

нально отказываясь от самовыра-

жения, заставляет говорить о себе 

внеположенный ему мир. Получа-

ется, что, выступая в таких случаях 

темой стихотворения, «я» отдает 

«другому» право голоса и / или 

оценки, «подключаясь» к нему с 

целью собственной репрезентации 

[Majmieskułow, 1990, с. 111]. 

В результате возникает эффект, 

определенный М. М. Бахтиным как 

способность глядеть «на себя в зер-

кало... своими и чужими глазами 

одновременно» [Бахтин, 1979, 

с. 314]. Такой способ высказывания 

был осознан поэтом уже в книге 

«Воинрид» («Вы называете меня / 

Сумасшедшим / И хуже того / Кре-

тином / За то что я думаю / Что 

время / И пространство / Одно и то 

же / За то что любимая моя / Пред-

ставляется мне / В виде треуголь-

ника» [Холин, 1999, с. 137]), однако 

особенно ярко проявился в цикле 

стихотворений «Холин», где инди-

видуальное «я», в отличие от ран-

них стихотворений, не «изгоняет-

ся» из текста, но оказывается уви-

денным со стороны – глазами аль-

тернативного «другого».  

Приоритет последнего при кон-

струировании лирического субъекта 

становится возможен благодаря чу-

жой интенции, которой «окрашива-

ется» речь героя, смотрящего на 

себя как на «он» или «ты», выска-

зываниям о «Холине» ролевого 

персонажа и реплицированности, 

когда «голоса» и ценностно-

смысловые позиции оппонентов 

сталкиваются в одном речевом кон-

тексте. Функционально эти формы 

почти не отличаются друг от дру-

га – коммуникативной задачей ока-

зывается дискредитация «Холина», 

обреченного на неприязнь и агрес-

сию окружающих: «Холин сломал 

ногу / Слава Богу / Я к нему ничего 

не имею / Чтобы он сломал / Шею / 

Чтобы он сломал / Спину / Чтобы 

ему / Сукиному сыну <...> Чтобы 

ему быть / Заживо отпетым / Чтобы 

/ В сортир провалиться / Чтобы / 

Говном подавиться» [Холин, 1999, 

с. 190]. В других текстах цикла ха-

рактеристики героя уже более об-

стоятельны: его облик вызывает 

ассоциации с уродцами Босха 

(«У Холина рога / На пояснице»), 

интеллектуальные способности 

ставятся под сомнение («Холин / 

Болен / Он живет по спирали»), а 

характер и поведение не имеют ни-

чего общего с усредненной «нор-

мой»: «Я поражен / Сколько 

у Холина / Жен <...> Жены / Со все-

го света / Это / В его-то лета» [Хо-

лин, 1999, с. 184, 188]. 

В негативном ключе осмысляется и 

творчество субъекта: отвергаемая 

бараком поэзия делается объектом 

пародии и воспринимается как 

глоссолалия, а ее создателю отка-

зывается даже в праве называться 

поэтом: «Холин / Человек от сохи / 
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Пишет стихи / Си хи / Се хи / Си се 

хи» [Холин, 1999, с. 187]. Впрочем, 

процесс познания «Холина» и вы-

сказывания о нем сопровождаются 

явным напряжением, и отраженное 

чужим сознанием (а потом как бы 

зафиксированное лайфлог-камерой) 

«лицо» протагониста тут же теряет 

резкость. 

Неслучайно целый ряд стихо-

творений открывается глаголами 

восприятия, акцентирующими мно-

гократные попытки чувственного 

постижения «Холина» («Вы види-

те...», «Вы слышите...» и т. д.) [Хо-

лин, 1999, с. 189, 191]. Однако ре-

зультатом таких попыток оказыва-

ется гротескное «развоплощение» 

личности в сознании «другого», 

поддержанное паронимической ат-

тракцией и словесным повтором, 

подчеркивающими размывание 

контуров: «Лицо у Холина / Течет 

<...> Стекает ухо / По скуле / Ску-

ла стекает / Вдоль бедра / Бедро в 

ведро / В ведре / Дыра торчит / 

А он кричит / Я весь теку / По соб-

ственному / Сапогу» (одинаковые 

звуковые комплексы выделены по-

лужирным, повторы  –  курсивом. –  

А. Б., Ю. Т.) [Холин, 1999, с. 189]. 

Видимо, поэтому «непостижи-

мость» «Холина» в конечном счете 

тематизируется, а представления о 

нем объявляются неадекватными 

объекту: «Если вы смотрите / На 

Холина / И видите / Холина / Знайте 

/ Вас водят за нос / Если вы смот-

рите / На Холина / И видите 34 в 35 

степени / Перед вами Холин» [Хо-

лин, 1999, с. 187]. Когда поэт (и его 

читатель) имеют дело с «отражени-

ями отражений», «текучесть» и 

«ускользание» становятся ключе-

выми характеристиками субъекта, 

облик которого принципиально не 

собирается в единый фокус.  

Разумеется, понятие «лайфлог-

гинг» в применении к лирике  –  

всего лишь метафора, «высвечива-

ющая» как ориентацию автора на 

внешний мир и чужое сознание, так 

и затрудненность личного высказы-

вания и самовыражения говоряще-

го. В поэзии Холина подобная «оп-

тика» (интерсубъектная по своей 

сути) представлена в трех различ-

ных формах: как «растворение» но-

сителя речи в тексте (не исключа-

ющее, однако, ценностной иденти-

фикации с происходящим), как по-

строение высказывания от лица 

синкретического субъекта (в кото-

ром автор и герой нераздельны), и 

как приоритет «другого» (его пози-

ции, слова или интенции) по отно-

шению к «я» при создании словес-

ного «автопортрета» героя. Невоз-

можность дистанцирования от 

враждебной реальности, но и не-

адекватность самоопределения в ее 

условиях свидетельствуют о ста-

новлении кенотической модели 

взаимоотношений художника с дей-

ствительностью [Житенев, 2012, 

с. 44–45]. Суть ее удачно сформу-

лировал сам Холин, в стихах кото-

рого лирический субъект не только 

отрешенный зритель, но 

и действующее лицо, всецело раз-

деляющее с миром его грехи и 

страдания: «Я постепенно опуска-
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юсь / На дно / Туда / Где люди / 

Хрюкают / Мычат / И скотский об-

раз жизни / Для них / Единственная 

форма / Существования / Чем ниже 

опускаюсь я / Тем ближе к Богу» 

[Холин, 1999, с. 134]. 
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искусством, раскрывается театральная составляющая его творческого метода. 
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связанные с кругом первых российских театралов: «Портрет актера Ф. Г. Волкова» 

и «Владимир перед Рогнедой», которые рассматриваются в контексте 

театрального дискурса европейской театральной культуры второй половины 

XVIII века как своеобразные декларации художника о личности артиста и миссии 

театрального искусства в социуме. Практически все исторические картины 

А. П. Лосенко написаны в трагическом ключе с характерной окраской конфликта, 

характеристикой персонажей и построением мизансцен. В частности, во 

«Владимире…» трагический конфликт заключается в необходимости мести героя 

оскорбительнице и чувством любви к ней же, возникшим под впечатлением от её 

красоты. Однако акцентируется эта ситуация уже в духе эпохи Просвещения с её 

культом чувствительности. Конфликт утрачивает героико-политическую остроту, а 

переводится в лирико-психологический регистр. В статье делается вывод о том, 

что  «театральность» картин Лосенко является важной составляющей его 

творческого метода, что её принципы укоренены в историко-культурном контексте 

Просвещения. В «театральных» картинах А. П. Лосенко нашли отражение 

актуальные искания как европейской и отечественной художественной культуры в 

области сценических искусств. И, в свою очередь, его работы оказали влияние как 

на развитие исторической живописи, так и театрального искусства России конца 

XVIII – начала XIX  вв. 

Ключевые слова: русский театр, театральность, историческая живопись, 

Просвещение, А. П. Лосенко, Ф. Г. Волков. И. А. Дмитриевский, 

Т. М. Троепольская.  
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CULTURAL SCIENCE 

V. A. Letin, K. S. Visenya 

Theater discourse in A. P. Losenko’s painting 

The article is devoted to the analysis of the representation of theatricality in painting 

by A. P. Losenko. On the example of his works, most closely related to stage art, the 

theatrical component of his creative method is revealed. The article analyzes two works 

by A. P. Losenko, directly related to the circle of the first Russian theaters: “Portrait of 

actor F. G. Volkov” and “Vladimir before Rogneda”, which are considered in the context 

of the theatrical discourse of European theater culture of the second half of the XVIII 

century as peculiar declarations of the artist about the personality of the artist and the 

mission of theater art in society. Almost all the historical paintings by A. P. Losenko are 

written in a tragic way with the characteristic color of the conflict, the characterization 

of the characters and the construction of mise-en-scenes. In particular, in “Vladimir...” 

the tragic conflict lies in the need for revenge on the hero to the insulter and a sense of 

love for her, which arose under the impression of her beauty. However, this situation is 

emphasized already in the spirit of the Enlightenment era with its cult of sensitivity. The 

conflict loses heroic-political acumen, and is transferred to the lyric-psychological 

register. The article concludes that the “theatricality” of Losenko's paintings is an 

important component of his creative method, that its principles are rooted in the 

historical and cultural context of the Enlightenment. In  A. P. Losenko’s “theatrical” 

paintings, actual searches for both European and national art culture in the field of stage 

arts were reflected. And, in turn, his work influenced both the development of historical 

painting and the theatrical art of Russia of the late XVIII - early XIX centuries. 

Keywords: Russian theater, theatricality, historical painting, Enlightenment, 

A. P. Losenko, F. G. Volkov. I. A. Dmitrievsky, T. M. Troepolskaya. 

 

Театральность – одна из харак-

терных черт культуры XVIII столе-

тия. Это обусловлено ведущим ме-

стом искусства театра в предше-

ствующую  эпоху барокко, во мно-

гом определившим его роль и зна-

чение и в культуре европейского 

Просвещения. Связь искусства те-

атра и живописи отражена в ряде 

научных публикаций, раскрываю-

щих эту проблему  в трудах мето-

дологического характера 

(Ю. М. Лотман, Е. А. Панкратова); 

в исследованиях, посвященных про-

блемам взаимовлияний живописи и 

сценических искусств в разные ис-

торические периооды (Л. Г. Суворо-

ва, И. И. Свирида, Н. Н. Мутья), 

Н. Ю. Вавилина, Е. В. Васильева, 

А. В. Константинова, Л. В. Ники-

форова и А. Л. Васильева) [Панкра-

това, 1997; Лотман, 2002; Суворова, 

2015; Свирида, 2009; Мутья, 2014; 

Вавилина, 2009; Васильева, 2012; 

Константинова, 2015; Никифорова, 

2018]. 
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Естественно, что «театрализо-

ванные» картины А. П. Лосенко 

оказались в поле зрения внимания 

исследователей, писавших о его 

творчестве как в контексте общих 

тенденций развития русского ис-

кусства XVIII столетия (Э. Ф. Гол-

лербах) и, в частности, русской 

портретной (А. Л. Каганович, 

О. С. Евангулова) и исторической 

(А. Г. Верещагина) живописи, а так 

же в работах, посвященных непо-

средственно творчеству художника 

(А. А. Карев) и анализу отдельных 

его картин в контексте бытования 

сюжетов в культуре (М. Г. Ваняшо-

ва, В. В. Ткаченко) [Голлербах, 

1923; Каганович, 1963; Евангулова, 

1987; Верещагина, 1973; Карев, 

1994; Ткаченко, 2017; Ваняшова, 

2018].  

Однако, исследований, посвя-

щенных анализу произведений 

А. П. Лосенко в контексте теат-

ральной культуры второй половины 

XVIII столетия, не проводилось. 

Это можно объяснить тем, что «те-

атральность» его метода в исследо-

вательской практике оказывается 

эвфемизмом искусственности и 

претенциозности, хоть как-то 

оправдывающий нереалистический 

антураж его «исторических» кар-

тин. Собственно, только этим соот-

несение картин первого русского 

исторического живописца с искус-

ством театра и ограничивалось.   

В данной работе мы обращаемся 

к анализу двух произведений 

А. П. Лосенко, непосредственно 

связанных с кругом первых россий-

ских театралов: «Портрет актера 

Ф. Г. Волкова» (1763, ГРМ) и «Вла-

димир перед Рогнедой» (1770, 

ГРМ). Их связь с театром обуслов-

лена в первую очередь тем, что в 

качестве моделей на них представ-

лены актеры первой труппы «рус-

ского театра для представления 

трагедий и комедий». Мы рассмот-

рим их в контексте театрального 

дискурса  европейской театральной 

культуры второй половины 

XVIII века как своеобразные декла-

рации художника о личности арти-

ста и миссии театрального искус-

ства в социуме.  

В рассуждениях о театральной 

природе классицистской живописи 

сформировалось устойчивое мне-

ние о том, что живопись заимствует 

опыт у сценических искусств, фик-

сируя характерные театральные 

мизансцены, позирование и жести-

куляции актеров. Однако свиде-

тельства и актеров, и художников 

XVII – начала XX веков показыва-

ют, что именно изобразительное 

искусство давало эталонный при-

мер сценическому искусству. 

Именно у его персонажей, в том 

числе и исторических картин, арти-

сты учились «театральным» мизан-

сценам, позам, жестам.  

А. П. Лосенко – ученик П. Рота-

ри, стажировавшийся у ведущих 

исторических живописцев Ж. Рету 

и Ж-М. Вьена, снискавший призна-

ние Французской Академии, в со-

вершенстве владел и технологией, и 

символическим языком современ-

ной ему живописи. Так что его кар-
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тины  с актерами первой театраль-

ной российской театральной труп-

пы являются уникальным опытом, 

представляющим свойственные 

живописи идеальные композиции, 

которые «разыгрываются» реаль-

ными драматическими «премьера-

ми»: Ф. Г. Волковым (1729–1765), 

И. А. Дмитревским (1736–1821), 

Т. М. Троепольской (1744–1774).  

Визуализация монолога артиста в 

«Портрете актера Ф. Г. Волкова» 

Первым в ряду театральных ра-

бот А. П. Лосенко «Портрет актера 

Ф. Г. Волкова» в отечественном ис-

кусствознании нельзя назвать 

обойденным вниманием. Диапазон 

его интерпретаций достаточно ши-

рок: от специфики творческого ме-

тода, генетически восходящему к 

старой иконописной традиции до 

трактовки символических деталей в 

руках артиста. Которые рассматри-

вались либо в качестве аллегориче-

ских предметов, означающих при-

надлежность персонажа миру теат-

ра, либо элементов биографическо-

го кода, раскрывающих причаст-

ность  персонажа к «ропшинской 

драме» и дворцовому перевороту 

1762 года [Старикова, 2013; Крюч-

кова, 2013; Каганович, 1963]. 

В результате чего персона порт-

ретируемого заслонила для иссле-

дователей самое произведение. 

Между тем перед нами портрет, 

который является своеобразным 

опытом визуализации монологиче-

ского высказывания. В монологе 

героя классицистской пьесы обо-

значалась суть его внутреннего 

конфликта. В нем раскрывались 

этапы нравственного (или преступ-

ного) выбора персонажа и, соотве-

ственно, объяснялась мотивация 

того или иного действия. В резуль-

тате чего акцент с развития сюжета 

переносился на диалектику внут-

ренней жизни персонажей. Это и 

становится основной концепции 

художника Лосенко в портрете 

Волкова: человек в процессе судь-

боносного выбора.  

Поскольку данный опыт являлся 

первым в этом роде для российской 

живописи, то вполне естественно, что 

художник обратился к опыту репре-

зентации артистов, уже наработанно-

му европейской живописью за пред-

шествующие полтора столетия.  

Наиболее вероятными прообра-

зами для его работы стали портрет 

Мольера в роли Цезаря в трагедии 

П. Корнеля «Смерть Помпея» рабо-

ты П. Миньяра  (1656) и картина 

Дж. Рейнольдса «Гаррик колеблется 

между Трагедией и Комедией» 

(1761). Трудно сказать насколько 

был знаком с этими произведения-

ми русский художник. Можно 

предположить, что они были из-

вестны ему в виде гравюр.     

Если так, то, выбирая для порт-

ретной репрезентации первого ак-

тера русского театра иконографиче-

ские приемы, характерные для 

изображений двух безусловных ко-

рифеев европейской сцены францу-

за Мольера и англичанина Гаррика, 

с которыми связывались соответ-

ственно славное прошлое и бле-
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стящее настоящее европейского 

театра, А. П. Лосенко показывает 

Федора Волкова как артиста, объ-

единившего эти две художествен-

ные традиции: техничность и эмо-

циональность.   

С Мольером/Цезарем лосенков-

ский портрет Волкова сближает его  

композиционное решение и ряд де-

талей. Прежде всего, это разворот 

торсов обоих артистов на три чет-

верти вправо от зрителя. Однако, 

лицо героя Мольера обращено в 

противоположную сторону, состав-

ляя характерную для барочной жи-

вописи динамичную спираль. Лицо 

Волкова изображено анфас. В ре-

зультате чего меняется смысл изоб-

ражаемого. Зритель из отстранен-

ного наблюдателя превращается в 

со-участника, предлагаемого пер-

сонажем действия. 

У обоих актеров на картинах 

идентичны жесты правой руки, рас-

положенной вдоль нижней стороны 

рамки картины. При этом оба дер-

жат предметы, имеющие отношение 

к власти: Мольер/Цезарь – жезл 

триумфатора, а Волков – кинжал с 

надетой на него зубчатой короной. 

При этом наклон и жезла и кинжала 

практически одинаков. На обоих 

артистах – красные плащи (атрибут 

правителя), складки драпировок ко-

торых, рифмуются с движениями, 

заданным правыми руками персо-

нажей. Они служат своеобразными 

контрастными обрамлениями для 

лиц и верхней части груди героев, 

оттеняя золотистый колорит этих 

частей обеих картин. 

Как видим, колористические ре-

шения произведений аналогичны. 

В обоих случаях доминирует торже-

ственная золотисто-красная цвето-

вая гамма. Контраст золотого и 

красного более интенсивный у 

П. Миньяра, в работе Лосенко смяг-

чается введением светло-оливкового 

оттенка в трактовку золотистой ча-

сти костюма (сорочка) и приглуше-

нием звучания алого цвета. В обеих 

картинах есть акцент голубого: ту-

ника под доспехами героя на кар-

тине Миньяра и лента маски в руках 

героя у Лосенко. В обоих случаях 

цветовая гаммы сообщает произве-

дениям нарочито парадный вид. 

При композиционном и колори-

стическом сходстве решений кар-

тин трактовка персонажей на них 

различна в силу специфики худо-

жественных задач и духа времени. 

Мольеровский герой – герой три-

умфатор, исполненный решимости 

и величия. Его костюм, акцентиро-

ванный соответствующей атрибу-

тикой (золоченые доспехи, алый 

плащ, лавровый венок, жезл) без-

упречен, а темные волосы парика 

завиты крупными кудрями и, акку-

ратно уложенные, спускаются иде-

ально ровным каре до плеч. 

Актер Волков демонстрирует 

нарочитую небрежность в прическе 

и одежде. Это уже символический 

код новой эпохи, культивирующей 

проявление чувств. Так что крупные 

кудри прически, расплетающиеся 

ленты сорочки, обнажающие шею, 

и складки одеяния (скорее напоми-

нающего античное одеяние, чем 
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являющееся им) – все это знаки 

проявления естественности. Такая 

разница обусловлена сменившими-

ся идеалами представлений о чело-

веке. Персонаж на портрете Молье-

ра – волевой классицистский герой, 

сдерживающий страсти силой ра-

зума, а лосенковский Волков – это 

уже человек эпохи Просвещения, 

способный к проявлению чувств.    

Вторым произведением, которое 

можно сопоставить с портретом 

Ф. Г. Волкова, это картина 

Дж. Рейндольса «Гаррик между му-

зами Трагедии и Комедии». Произ-

ведение представляет иронически 

переосмысленный сюжет аллегори-

ческой ситуации «Выбор Геракла  

между пороком и добродетелью». 

В данном случае место Венеры (ал-

легории чувственной стороны жиз-

ни) заняла Талия, а место Минервы 

(воплощения рациональной сторо-

ны жизни) – Мельпомена. У каждой 

из них имеется и свой символиче-

ский атрибут: смеющаяся маска 

(Талия) и кинжал (Мельпомена).  

А. П. Лосенко, создавая портрет 

актера Волкова, «сохраняет» в нем 

идею самоопределения артиста и 

сходную театральную атрибутику: в 

правой руке Волков держит кинжал 

с надетой на него королевской зуб-

чатой короной, а в левой – черную 

маску. В отличие от раскрытой по-

зы, кокетливо-смиренно недоуме-

вающегоза кем из муз пойти Гарри-

ка, поза Волкова закрыта: руки 

скрещены перед собой, а правая с 

кинжалом и короной чуть вытянута 

вперед. Гаррик жестом демонстри-

рует недоумение сложившейся си-

туацией выбора. При этом он дает 

зрителю понять, что сама ситуация 

«спора муз» его крайне забавляет. 

Поза звезды английской сцены ва-

льяжна, его тело расслаблено. Что 

создает контраст напряженности с 

напряженными позам и жестами 

тянущих его в разные стороны дев-

соперниц. При этом актер, интригуя 

зрителя, даже не намекает, кому из 

прелестных спорщиц он отдаст 

предпочтение.  

Закрытый жест рук на портрете 

Волкова придает проблеме выбора 

интимную тональность, замыкая 

его внутри персонажа. Его скре-

щенные руки восходят к традиции 

религиозной живописи, где такое 

их положение означает смирение, 

приятие своей судьбы. В отличие от 

«позера» Гаррика русский актер на 

портрете А. П. Лосенко не акценти-

рует проблему выбора между раз-

ными гранями искусства театра, а в 

равной степени принимает их. Тем 

более, что современники-биографы: 

и Я. Штелин, и Н. И. Новиков, – 

отмечали его одинаковую успеш-

ность в обоих жанрах [Комякова, 

2012]. Как видим, перед нами не 

разыгрывается эпизод спектакля, а 

декларируется творческое кредо 

артиста. Что становится особенно 

значимым  в контексте биографиче-

ских обстоятельств его героя. 

Портрет Ф. Г. Волкова создается 

художником А. П. Лосенко после 

пожалования артисту новой импера-

трицей дворянства и предложения 

придворной должности за особые 
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заслуги в возведшем её на престол 

дворцовом перевороте. Как дворяни-

ну ему полагался герб, композиция и 

семантика которого были реконстру-

ированы Л. М. Стариковой [Старико-

ва, 1997]. В нем отразились перипе-

тии, связанные с самоопределением 

поэта. В верхней части, где, обычно 

на жалованных гербах, изображается 

повод – перекрещенные голубые 

ленты с  императорской короной на 

месте их пересечения. Знак того, что 

владелец достоин быть Андреевским 

кавалером и Высочайшего признания 

его заслуг. В нижней части, где изоб-

ражалась аллегория качеств жалуе-

мого гербом, – уже знакомая по 

портрету композиция из кинжала и 

зубчатой королевской короны. Их 

предлагется толковать как принад-

лежность Волкова к актерской про-

фессии, трагическому амплуа.  

Трагедия характеризовалась тор-

жество разума над страстями, 

то есть напрямую связана с поняти-

ями чести и благородства. Именно 

эти два качества и символизируют 

кинжал и диадема. Так театральная 

аллегория становится маркером 

персоны дворянина Волкова, его 

кредо. Устояв перед искушением 

«медными трубами», он отказывает-

ся от милостей императрицы и воз-

вращается на театральное поприще.  

На основе проведенного нами 

анализа этой картины, мы можем 

утверждать, что черная маска с го-

лубой лентой и кинжал с короной 

являются не только атрибутикой 

актерской профессии, и вовсе не 

намекают на участие артиста в ор-

ганизации московского коронаци-

онного маскарада «Торжествующая 

Минерва» [Каганович, 1963; Еван-

гулова, 1994]. 

«Нейтральность» первого значе-

ния и историко-биографическая 

«точность» второго не вполне соот-

ветствуют аллегорическому жанру, 

где значения должны быть точными 

и семантически соотносимыми 

между собой. Так что если кинжал 

и корона – это атрибуты Мельпоме-

ны, то маска – Талии. Именно так 

эта антиномия представлена и на 

картине Дж. Рейндольса, и в ряде 

других более ранних произведений. 

Не случаен в данном случае и сам 

выбор типа маски. Её черный цвет 

и специфическая форма обнаружи-

вают связь с атрибутикой commedia 

dell'arte – маской Арлекина. Спра-

ведливо и утверждение, что такие 

маски использовались в маскара-

дах. В том числе и при дворах рос-

сийских императриц Елизваеты 

Петровны и Екатерины II. Есть 

изображения этих государынь 

(«Портрет императрицы Елизаветы 

Петровны в чёрном маскарадном 

домино с маской в руке» (Г.-К. Гро-

от, 1748); «Портрет императрицы 

Екатерины II в русском платье» 

(Неизвестный художник по ориги-

налу С. Торелли 1760-ых гг.)) с по-

добными черными масками в руках.  

Однако, в контексте аллегориче-

ской программы портрета первого 

русского актера, маска – символ 

Комедии, а не Маскарада. Ее фор-

ма – отсылка к итальянской коме-

дии масок, артисты которой подви-
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зались, в том числе и в Санкт-

Петербурге. Так что вполне законо-

мерно, что атрибут их популярной 

сценической практики используется 

в живописи в качестве метоними-

ческого знака жанра театрального 

искусства. Использование маски 

«итальянской комедии» именно в 

таком качестве  характерно для ат-

рибута мировой, в основном фран-

цузской, живописи XVIII века. 

Именно такие маски у Франсуазы 

Рандон де Мальбуазьер, изобра-

женной в виде Талии (Л.-М. Ванн 

Лоо, ок. 1746-1766), неизвестной 

девушки  (Р. Карьерра, 1728)) и 

непосредственно у музы Комедеии 

(Ж.-М. Натье, 1739)).      

Итак, Федор Волков предстает 

на собственном портрете в финаль-

ной позиции, актера произносящего 

монолог. Его торс соотвествует 

сценической позиции а la 

épaulement croisée, в то время как 

лицо обращено к зрителю, означая 

конец высказывания. Клубящиеся 

складки драпировок символизиру-

ют смятение чувств, владевшее ге-

роем в процессе выбора, а жест 

рук – итог его духовных и творче-

ских исканий: принятие судьбы ар-

тиста. Портрет Ф. Г. Волкова имеет 

аллегорический характер и симво-

лически представляет творческое 

кредо артиста, а не конкретный 

эпизод его карьеры. Но работа 

А. П. Лосенко не только характери-

зует изображенню на нем персону, 

но и позволяет составить представ-

ление об особенности творческого 

метода самого художника, знакомо-

го с опытом европейской живописи 

репрезентирования артистов и спе-

цификой актерской игры второй 

половины XVIII  столетия.     

«Двойная игра» 

в театре власти:  

«Владимир перед Рогнедой» 

Наиболее полное воплощение 

театральный дискурс находит в 

вершинном произведении художни-

ка – историческом полотне «Вла-

димир перед Рогнедой». Картина 

написана по заданию Академии 

художеств и посвящена важному 

для отечественной истории момен-

ту – браку новгородского князя  

Владимира с полоцкой княжной 

Рогнедой. Литературной основой 

для картины послужили соответ-

ствующие рассказы из летописного 

свода «Повести временных лет» и 

труда М. В. Ломоносова «Древняя 

российская история».  

Исполненное драматизма истори-

ческое событие, было представлено 

художником в виде галантной сцены, 

что стало причиной многочисленных 

упреков искусствоведов и историков 

в адрес живописца. В результате чего 

этот пресловутый «аисторизм» до 

сих пор заслоняет для исследовате-

лей смыслы, заложенные художни-

ком в работу, в задачи которой вовсе 

не входила реконструкция историче-

ского события. 

Так при интерпретации в иссле-

довательской литературе этой кар-

тины либо пересказывается её сю-

жет, с ужасающими кровавыми по-

дробностями овладения князем-
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«робичичем» заносчивой полоцкой 

княжной, либо вообще интерпрета-

торы отказываются от анализа, 

ограничиваясь общими фразами о 

неправдоподобности изображенных 

события. Примером чего может 

служить анонимный комментарий, 

которым сопровождается это про-

изведение на сайте «Артефакт»: 

«Картина не претендует на реали-

стичность –  её содержание носит 

условный характер. Композиция 

и декорации напоминают театраль-

ную сцену, жесты и мимика тоже 

подчёркнуто театрализованы, пате-

тичны» [Лосенко, 2020]. Однако, в 

задачи художника XVIII столетия 

совсем не входило реконструиро-

вать историческое событие.  

В связи с чем, важно отметить 

следующие моменты, связанные с 

историко-культурным контекстом (в 

том числе и театральным!) второй 

половины XVIII  столетия: выбор 

темы в «предлагаемых обстоятель-

ствах» екатеринского царствования; 

система образов картины и воз-

можные прототипы персонажей, их 

взаимоотношения в свете актуаль-

ных исканий русской драматургии 

этого времени.     

Выбор темы, вполне вписывает-

ся в круг репрезентативной мифо-

логии, которая складывается вокруг 

личности императрицы, которая 

отождествляется как с богинями 

(Минерва, Кибела, Церера, Астрея) 

и героинями (Дидона, Семирамида) 

Античности, так и Древней Руси 

(княгиня Ольга). Так что образ Рог-

неды – это одна из граней обшир-

ной репрезентативной парадигмы 

императрицы. Уже само название 

произведения «Владимир перед Ро-

гнедой» переосмысливает событие, 

делая главным персонажем события 

побежденную княжну. Рогнеда на 

картине Лосенко не гордая потоми-

ца викингов, а подчеркнуто безза-

щитная, нарочито страдающая и 

ослепительно красивая жертва тра-

гических обстоятельств. Однако 

именно её красота и чувствитель-

ность остановили деспота-

триумфатора, заставив благоговей-

но замереть в галантном поклоне. 

Стоит сказать, что пьесы о драма-

тических взаимоотношениях Влади-

мира и Рогнеды/Гориславы появятся 

позже создания произведения. Траге-

дия Я. Б. Княжнина «Владимир и 

Ярополк» будет написана через два 

года после создания лосенковской 

картины, а поставлена  –  только че-

рез 14 лет в 1784 году, а опубликова-

на и того позже  –  в 1787 году. Тра-

гедия М. М. Княжнина будет написа-

на только в 1782 и опубликована  –  в 

1786 году. При этом, сюжеты обоих 

произведений посвящены драмати-

ческому финалу их отношений, а не 

об их первой встрече. Так что автор 

«Владимира перед Рогнедой» высту-

пает и в качестве драматурга созда-

вая сцену из спектакля «придворного 

театра» на историческую тему, в кон-

тексте актуальных исканий искусства 

XVIII  века. напомним, что именно 

драматурги, зачастую выступали в 

качестве режиссеров своих произве-

дений. 
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Проходивший парижскую стажи-

ровку А. П. Лосенко оказался в эпи-

центре борьбы актуальных тенден-

ций художественной культуры Евро-

пы.  Вполне естественно, что  рус-

ский художник оказался непосред-

ственно знаком с передовыми иска-

ниями европейского искусства как в 

области живописи, так и в области 

театра, тем более, что процессы эти 

были во многом были сходными и 

развивались параллельно.  

В европейском театре начинают-

ся процессы активного реформиро-

вания, связанные с деятельностью 

актеров (Д. Гаррика, А.-Л. Лекена, 

А. Лекуврер, М. Дюмениль, 

И. Клерон, Ф-Л. Шредера,  

А.-В. Ииффланда). Однако, основ-

ными идеологами реформирования 

театрального искусства стали про-

светители Вольтер и Д. Дидро. 

Вольтеровские нововведения сере-

дины столетия (социальная про-

блематика, пафосность, дидактич-

ность) «освежили» жанр трагедии, 

потребовав от актеров активизации 

действий, активной жестикуляции и 

виртуозного интонирования. Ре-

зультатом же стало формирование в 

трагедии XVIII века «надрывного, 

требующего огромных физических 

затрат активного исполнения» [Ко-

мякова, 2012]. Реформаторская дея-

тельность Вольтера в театральном 

пространстве носила больше эмпи-

рический характер, то идеологом 

нового направления стал Д. Дидро. 

В романе «Нескромные сокрови-

ща» (1748), в эссе «Разговоры о 

“Побочном сыне”» (1757) и 

«О драматической поэзии» (1758), в 

переписке с актрисой и писатель-

ницей Ж.-М. Риккобони и, наконец, 

в трактате «Парадоксе об игре ак-

тера» (1770-1778) формируется его 

концепция театра.  

Для нас здесь важны, в первую 

очередь, принципы сценического 

действия, которые в этих работах 

декларирует Д. Дидро [Хамаза, 

2019]. И, прежде всего, это призыв 

его организаторам, в качестве кото-

рых он видит авторов пьес, обра-

щаться к опыту исторической жи-

вописи.  

Так композиционно-

пространственной организации ми-

зансцены, по его убеждению, стои-

ло преодолеть фронтальность и 

статичность, которые невольно 

возникали при расстановке актеров 

вдоль рампы. Этому Дидро проти-

вопоставлял возможность исполь-

зования глубины сцены и организа-

цию действия в нескольких точках. 

Так же он ратовал за введение воз-

можности актерам сидеть во время 

сценического действия и поворачи-

ваться к собеседнику, что было до 

1759 года невозможно, так как на 

сцене сидели почетные зрители.  

В актерской игре он ратовал за 

то, чтобы громоздкие монологи с 

подробными описаниями чувство-

ваний героев заменить динамичное 

на пантомимическое действие. 

А жестикуляция и интонирование 

артиста должны основываться на 

эстетически переосмысленных 

наблюдениях за реальным поведе-

нием человека. Все это логично 
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приводит к первой в истории искус-

ства театра формулировке принципа 

ансамблевой игры. В «театральных» 

картины А. П. Лосенко можно уви-

деть и уже реализуемые в театраль-

ной практике идеи Вольтера и со-

звучием только формулируемым в 

это время идеям Д. Дидро.   

Практически все исторические 

картины А. П. Лосенко написаны в 

трагическом ключе с характерной 

окраской конфликта, характеристи-

кой персонажей и построением ми-

зансцены. В частности, во «Влади-

мире…» трагический конфликт за-

ключается в необходимости мести 

героя оскорбительнице и чувством 

любви к ней же, возникшим под 

впечатлением от её красоты. Однако 

акцентируется эта ситуация уже в 

духе эпохи Просвещения с её куль-

том чувствительности. Конфликт 

утрачивает героико-политическую 

остроту, а переводится в лирико-

психологический регистр.  

Худородство Владимира на кар-

тине ликвидировано его нарочито 

«императорскими» деталями его 

облачения. В таком контексте отказ 

Рогнеды выйти замуж за Владими-

ра с последующим оскорбительным 

для «жениха» комментарием. Это 

публичное унижение полоцкой 

княжной новгородского князя и 

стало исходным событием для тра-

гедии, кульминационную сцену из 

которой и «выстраивает» Лосенко.  

В логике его «драматургии» слова 

Рогнеды о худородстве сватающе-

гося приобретают тональность 

оскорбления Величества, пробу-

дившего «тиранство» в душе пер-

сонажа. Таким образом, предлагае-

мые обстоятельства завоевания По-

лоцка являются следствием игры 

страстей обоих героев, каждый из 

которых имеет собственную траги-

ческую вину. Она тщеславная ари-

стократка, оскорбившая Государя и 

поставившая под угрозу владения 

собственной семьи и жизнь род-

ственников. Он государь, поддав-

шийся гневу, – разоритель её стра-

ны и истребитель семьи. И худож-

ник воспроизводит кульминацион-

ную сцену этого сюжета – встречу 

героев, используя для этого акту-

альный театральный прием. Во 

второй половине XVIII века в сце-

нической практике стали популяр-

ны «внезапные открывания и 

неожиданные появления» [Дынник, 

1933, с. 209], что собственно здесь 

и изображено и определяется 

Д. Дидро как «театральный эф-

фект», то есть «непредвиденные 

событие, которое происходит во 

время действия и внезапно изменя-

ет положение действующих лиц» 

[Дынник, 1933, с. 141].  

На картине представлен пик 

драматического конфликта. Влади-

мир уже не одержимый местью ти-

ран, каким был всего несколько 

мгновений назад. Однако Рогнеда, в 

отчаянии запрокинувшая голову, не 

видит произошедшего с князем из-

менения и все еще пытается от-

странить его жестом вытянутой ру-

ки. Поскольку это первая встреча 

героев, то для того, чтобы оценить 

красоту Рогнеды, ворвавшийся к 
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ней в покои князь, должен увидеть 

её анфас. В следствие чего можно 

предположить, что позы героев на 

картине являются результатом 

предшествующего действия, во 

время которого герои предстали 

лицом к лицу друг перед другом. И 

она увидела мстителя, а он – краса-

вицу. В следствие чего она в отчая-

нии отстраняется, он – раскаивает-

ся. И следующим событием должно 

стать изменение Рогнеды под воз-

действием облагораживающего 

смирения Владимира.  

Пережив кульминацию напря-

жения чувств, герои должны будут 

прийти не к гибели или разлуке, а к 

взаимопрощению и гармоничному 

брачному союзу в перспективе. Ху-

дожник сосредотачивает внимание 

на проблеме героями познания се-

бя. Герои, по его мысли, должны 

обрести власть над страстями не с 

помощью насильственного их обуз-

дания разумом, а через приобщение 

к красоте, открыть в себе способ-

ность любить, что, в свою очередь, 

должно привести к их  облагороже-

нию и прощению. 

История рождения любви Вла-

димира и Рогнеды, разыгрываемая 

на картине А. П. Лосенко вполне 

вписывается в актуальные жанро-

вые искания искусства театра вто-

рой половины XVIII  века в области 

драматургии. В это время в траге-

дии наметился отход от традиции 

Сумарокова/Расина. Героическая 

Риторика и дидактика оттесняются 

интересом к внутреннему миру че-

ловека. Внимание «младоклассици-

стов» Я. Б. Княжнина, М. М. Хе-

раскова и др. привлекают смены 

настроений героев, игра страстей. 

Что приводит к изменению в ис-

полнительской манере актеров в 

результате чего повествователь-

ность и напевность декламации и 

размеренность жестов уступают 

место резким интонационным пе-

репадам и аффективной жестикуля-

ции. Именно такой потенциал ново-

го типа трагических героев и де-

монстрируют лосенковские Влади-

мир (от гнева – к смирению), Рог-

неда (от отчаяния – к нежности). 

Для А. П. Лосенко как человека  

эпохи Просвещения оказывается 

важен мир чувств человека их ди-

намика в процессе социальных и 

межличностных коммуникаций. 

Художник не устраивает драмати-

ческого контраста между горем по-

верженной героини-гордячки и 

торжеством победителя. Он делает 

неожиданный ход: преклонение 

героя перед красотой героини. Его 

произведение оказывается созвучно 

одной из главных тем эпохи «вос-

питания чувств» красотой. И хотя 

княжна еще пребывает в отчаянии и 

отстраняется от вошедшего героя, 

но все-таки руку «отталкивающую» 

князя, но оказавшуюся в его власти 

она не отдергивает. Это первое фи-

зическое соприкосновение героев 

делается художником и идейным, и 

композиционным центром картины. 

Так художником дается намек на то, 

что супружество здесь не будет 

насильственным. Что союз с преоб-
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раженным любовью завоевателем 

все-таки возможен.  

Потенциальная гармония союза 

персонажей картины поддерживается 

колористическим решением их ко-

стюмов: золотая ткань рубахи  с се-

ребряным декором и серебряными 

аксессуарами у Владимира и сереб-

ряная ткань платья с золотыми дета-

лями у Рогнеды. В пространстве кар-

тины цвет становится и выражением 

душевного состояния персонажа. Так 

мажорное звучание цветов костюма 

князя соотвествует триумфальному 

настроению, с которым тот вошел в 

покои Рогнеды, а  приглушенный 

минор цветовой гаммы костюма 

княжны словно продолжает блед-

ность её лица. 

Ключом к сверхзадаче изобра-

женного на картине эпизода служит 

миниатюрная роспись на сосуде в 

левом нижнем углу картины. Сам 

сосуд с наброшенной на неё темной 

материей напоминает траурную ур-

ну, тем самым художник деликатно 

намекает на трагические обстоя-

тельства встречи персонажей. Од-

нако, антикизированная сцена на 

его тулове декларирует важность 

просветительской миссии. Симво-

лически этот эпизод рифмуется с 

основным событием картины. На 

вазе мы видим величественно сто-

ящую женскую фигуры в античном 

одеянии, держащую в одной руке 

прямоугольный предмет, в котором 

можно угадать tabula cerata. Жен-

щина держит его над коленопре-

клонённой обнаженной мужской 

фигурой, простершей к ним руки. 

При этом одетость одного персона-

жа и обнаженность другого могут 

читаться, как знаки цивилизованно-

сти и дикости. Вощеные таблички, 

служившие для письма в античном 

мире, которые являются здесь сим-

волом просвещения, человек при-

нимает из рук богини. Кроме 

«скрижалей» никакими атрибутами 

женская фигура не наделена. Одна-

ко, в ней можно узнать греческую 

богиню правды Дике, зачастую 

отождествляемую с сестрой Астре-

ей, о которой  Парменид в поэме 

«О природе» пишет, как о «той бо-

гине, что мужа к знанью влечёт по-

всеградно» [Эмпирик, 1976].  

Об аллегорическом сближении 

полоцкой княжны и российской 

императрицы говорит еще и харак-

терная для политического имиджа 

Екатерины II деталь костюма – рас-

пашное верхнее платье, оторочен-

ное темным мехом – «молдаван». 

Историком русского театра 

Л. М. Стариковой сделано точное 

наблюдение о сходстве наряда 

«картинно» страдающей полоцкой 

княжны с театральным костюмом 

актрисы трагической Т. М. Трое-

польской, многолетней партнерши 

по сцене И. А. Дмитревского [Ста-

рикова, 1997]. В платьях похожего 

фасона: основном (с более скром-

ными петлицами) и распашном; с 

украшениями из жемчуга в косе и 

вокруг шеи она изображена на гра-

вюре Г. Афанасьева, сделанной с 

неизвестного портрета. Однако, у 

театрального костюма «Первой ак-

трисы Русского императорского 
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театра» есть реальный «историче-

ский» прототип, который узнается в 

одежде Екатерины II на портрете 

работы В. Эриксена («Портрет Ека-

терины II в шугае и кокошнике», 

1769–1772). Это было своеобразной 

декларацией актуальных политиче-

ских амбиций императрицы. Се-

ребристое платье и красный «мол-

даван» отороченный собольим ме-

хом были придуманы ею в период 

активизации военных действий 

против Турции на территории Ва-

лахии и Молдавии в 1769–1774 гг. 

[Хорошилова, 2019]. Образцом для 

него послужил боярский костюм 

XVII века. Особенностью же образа 

«Матери славян» и стал «молда-

ван» – напоминающий кафтан, ха-

рактерный для  турецкого женского 

костюма XVII в., отделанный мехом 

у дам более обеспеченных. Этот 

«молдаван» практически един-

ственная «восточная» деталь ко-

стюма Рогнеды.  

Принципиально различаются у 

них только головные уборы. Разни-

ца в их типах обусловлена социаль-

ным статусом женщин. На импера-

трице  –  закрытый тип кокошника в 

виде диадемы, характерный для 

замужних женщин, в то время как 

на Т. М. Троепольской и Рогнеде – 

девичья лента или повязка.  

Так же двойственен и образ 

Владимира на картине А. П. Лосен-

ко, аналогично Рогнеде «состав-

ленный» художником из «сцениче-

ского» и «исторического» прототи-

пов. Прежде всего, в чертах лица 

Владимира угадываются портрет-

ные черты артиста И. А. Дмитрев-

ского. При этом 34-летний актер 

(так же, как и его партнерша) был 

эстетизирован и «омоложен» ху-

дожником на полтора десятка лет. 

Тем не менее Иван Дмитревский «в 

роли» Владимира вполне узнаваем, 

о чем можно судить по сохранив-

шейся иконографии артиста. 

Наиболее показателен в этом плане 

его портрет, выполненный  

И.-Б. Лампи-младшим (Москва. 

Государственный центральный те-

атральный музей имени 

А. А. Бахрушина). Не смотря на 

разницу в возрасте Дмитревского 

на этих картинах, узнаются харак-

терные детали его лица: вырази-

тельный крупный нос с горбинкой, 

красиво очерченный рот с неболь-

шой нижней губой, узкий разрез 

глаз, высокие надбровные дуги.  

Однако, в лице Дмитревского, 

изображенного и И.-Б. Лампи-

младшим, и О. А. Кипренским есть 

два несовпадения с образом Вла-

димира, которые нельзя объяснить 

возрастными изменениями. Это 

форма лица и цвет глаз. По сравне-

нию с нарочито узким, вытянутым 

лицом актера, лицо лосенковского 

князя более округло. У пожилого 

Дмитревского на портрете глаза 

серо-голубые глаза, в то время как у 

юного Владимира – карие. И это 

при том, что художник лично знал 

модель! Мы полагаем, что такое 

искажение внешности артиста но-

сило не только художественные за-

дачи, но и соответствовало задаче 

политического характера.  



俄语国家评论 

Театральный дискурс живописи А. П. Лосенко 109 

Ведь именно благодаря такой 

коррекции внешности круглолицый 

и кареглазый князь Владимир на 

картине А. П. Лосенко становился 

похожим на императора Петра I, 

который в иконографической тра-

диции предстает с карими глазами, 

лицом округлой формы и темными 

волосами, завивающимися круглы-

ми кудрями. В пользу этого пред-

положения говорит светотеневая 

моделировка лица Владимира, 

сходная с моделировкой лица Пет-

ра I Г. Неллера на портретах (1698) 

и Ж. Натье (1717). Художник слов-

но накладывает на лицо артиста 

средствами живописи легкий «пет-

ровский грим»: чуть расставляет 

глаза, выделяет светом треугольник 

лица, затеняя при этом левый висок 

и шею, естественно вьющимся во-

лосам Владимира придается абрис 

прически Петра. Так пряди волос 

на виске соотвествуют кудрям мо-

лодого императора с картины Нел-

лера. И так же, как у неллеровского 

Петра I, у лосенковского Владими-

ро остается видна только мочка ле-

вого уха.  

Такая аллюзия вполне законо-

мерна в контексте репрезентатив-

ной программы Екатерины Вели-

кой, позиционировавшей себя в ка-

честве духовной наследницы дея-

ний императора-реформатора. Од-

нако, на картине Лосенко амбици-

озная императрица не довольству-

ется «второй» ролью в истории, а 

оказывается равновеликой Петру I. 

Именно её царствование должно 

облагородить, «грубость» нравов 

доставшегося ей петровского 

наследия. Так что картина 

А. П. Лосенко имеет и важное по-

литическое значение, как концеп-

ция идеальной государственной 

власти, соединяющей в себе маску-

линное героическое и феминное 

чувствительное начала, что и вы-

ражается в идеальном союзе Рогне-

ды и Владимира. Как видим, в по-

литическом театре времен Екатери-

ны II историческое событие пере-

осмысливается в логике и актуаль-

ных политических тенденций и 

служит для репрезентации мифа о 

просвещенном характере ее цар-

ствования.  

Таким образом, мы можем сде-

лать вывод о том, что «театраль-

ность» картин Лосенко является 

важной составляющей его творче-

ского метода, что её принципы уко-

ренены в историко-культурном кон-

тексте Просвещения. В «театраль-

ных» картинах А. П. Лосенко 

нашли отражение актуальные иска-

ния как европейской и отечествен-

ной художественной культуры в 

области сценических искусств. И, в 

свою очередь, его работы оказали 

влияние как на развитие историче-

ской живописи, так и театрального 

искусства России конца XVIII – 

начала XIX  веков.  
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Данная статья посвящена исследованию специфики репрезентации Беларуси и 

беларусов, воссоздаваемой иностранными путеводителями. Автором 

рассматриваются иностранные туристские путеводители по Беларуси, изданные в 

1994-2014 гг., с позиции постколониальной теории и описываются идеологические 

установки колониального дискурса, согласно которому Беларусь – это пассивный 

объект, для которого характерно отсутствие развития (отсталость), перманентная 

зависимость и виктимность. Такая стратегия репрезентации укладывается в схему 

колониального дискурса, объектом которого является Другой, представленный в 

категориях локального, этнографического, отсталого (внеисторического), 

несамостоятельного, статичного. При этом, казалось бы, положительные и 

невинные образы усиливают идеологическую асимметрию и фиксируют 

колониальный образ местного населения как примитивных и покорных людей. 

Репрезентация местных жителей в туристских текстах как послушных и 

безобидных романтизирует образ бесстрашного и немного наивного дикаря, что 

является частью колониального дискурса. Подобная стратегия репрезентации 

Беларуси и белорусов связана с мотивами культурного колониализма. В статье 

характеризуются приемы, посредством которых раскрываются эти мотивы: 

глагольность в пассивном залоге, многократное перечисление слов и выражений с 

негативной коннотацией, использование различных видов художественного тропа, 

прием комического. Выявленные особенности позволяют рассматривать 

иностранные путеводители по Беларуси, за исключением путеводителя «Minsk: 

A Historical Guide and Short Administrative, Professional and Commercial Directory», 

как тексты, в которых воспроизводится идеологическая колониальная асимметрия,  

обусловленная наличием властных отношений Западом и Беларусью, Россией  и 

Беларусью, и обосновывающая необходимость применительно к последней 

отношений господства-подчинения. 

Ключевые слова: Беларусь, репрезентация, путеводитель, культурный 

колониализм, колониальный дискурс, маргинальность, Другой, мотив 

виктимности. 
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V. L. Blishch 

Motives of cultural colonialism in foreign tourist guidebooks of Belarus 

This article is devoted to the study of the specifics of the representation of Belarus 

and Belarus, recreated by foreign guides. The author considers foreign tourist guides to 

Belarus, published in 1994-2014, from the point of view of postcolonial theory and 

describes the ideological attitudes of colonial discourse, according to which Belarus is a 

passive object that is characterized by lack of development (backwardness), permanent 

dependence and victimhood. Such a representation strategy fits into the scheme of 

colonial discourse, the object of which is the Other, presented in the categories of local, 

ethnographic, backward (non-historical), non-independent, static. At the same time, it 

would seem that positive and innocent images strengthen ideological asymmetry and 

record the colonial image of the local population as primitive and submissive people. 

The representation of local residents in tourist texts as obedient and harmless 

romanticizes the image of a fearless and slightly naive savage, which is part of colonial 

discourse. Such a strategy of representation of Belarus and Belarusians is connected 

with the motives of cultural colonialism. The article describes the techniques by which 

these motifs are revealed: verb in a passive voice, multiple enumeration of words and 

expressions with negative connotations, use of various types of artistic trail, reception of 

comic. The revealed features allow us to consider foreign guides to Belarus, with the 

exception of the guide “Minsk: A Historical Guide and Brief Administrative, 

Professional and Commercial Directory”, as texts that reproduce ideological colonial 

asymmetry due to the presence of power relations between the West and Belarus, Russia 

and Belarus, and justifying the need for the latter relationship of domination-

subordination. 

Key words: Belarus, representation, guide, cultural colonialism, colonial discourse, 

marginality, Other, motive of victimhood. 

 

Теоретическая рамка данного 

исследования задается несколькими 

положениями, которые в дальней-

шем анализе выступят методологи-

ческими ориентирами. Во-первых, 

это конструктивистский взгляд на 

путеводный дискурс, который 

предполагает, что в лингвистиче-

ской репрезентации людей, мест 

или событий дискурсивный выбор 

не только описывает реальность, но 

и создает ее идеологически предпо-

чтительную версию. Очевидно, что 

концепты Репрезентация, Другой 

являются базовыми для постколо-

ниальных исследований, централь-

ный вопрос которых, как известно, 

лежит в плоскости взаимодействия 

разных социокультурных сил в об-

ществе и механизм доминирования 

западной культуры над восточной. 

Во-вторых, данная работа исходит 

из теории репрезентации С. Холла, 

согласно которому всякая репрезен-

тация социальна, она перманентно 

конструируется и реконструируется 

в процессе производства значений в 

языке, непосредственно отражая ее 
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социокультурный контекст и позво-

ляя получить доступ к реальности 

[Холл, 1997]. 

Также следует отметить, насто-

ящим исследованием не ставится 

задача доказать истинность либо 

ложность представлений о Белару-

си, отраженных на страницах ино-

странных путеводителей. Основы-

ваясь на конструктивистском пони-

мании репрезентации, внимание 

сконцентрировалось на механизмах 

создания репрезентации и смыслах, 

вкладываемых в нее. 

Материалом для данного иссле-

дования стали британские, фран-

цузские и российские туристские 

путеводители по Беларуси, издан-

ные в 1994-2016 гг.  

Обращение к путеводным тек-

стам по Беларуси как дискурсивной 

практике репрезентаций Другого 

позволило выявить в них признаки 

культурного колониализма и им-

перского превосходства, проявля-

ющиеся прежде всего в идеологи-

ческой интерпретации Беларуси как 

не-самостоятельного пассивного 

объекта и перманентной жертвы. 

Следует отметить, что эти признаки 

можно заметить уже в одном из 

первых профессиональных путево-

дителей, а именно в «Handbook for 

travellers in Russia, Poland, and 

Finland: including the Crimea, 

Caucasus, Siberia and Central Asia», 

изданном в 1875 году Джоном 

Мюрреем, который наряду с Кар-

лом Бедекером является основопо-

ложником жанра путеводителя 

[Мюррей, 1875]. Так, в указанном 

издании белорусские земли (на тот 

момент Северо-Западный край Рос-

сийской Империи) характеризуются 

как «неинтересная бедная страна», 

а также сообщается: «В нача-

ле XIV века Минск был включён в 

состав Литвы, а в XV веке город 

стал провинцией Польши. В 

1505 году Минск был опустошён 

татарами, в начале XVIII века  – 

шведами, и в 1793 году город, 

наконец-то, присоединен к России» 

[Мюррей, 1875] (здесь и далее в 

цитатах курсив и перевод мой. – 

В. Б.). В этих трех строках, посвя-

щенных событиям белорусской ис-

тории, подчеркиваются атрибутив-

ные свойства жертвы – ее пассив-

ность, что поддается через глаголь-

ные категории страдательного зало-

га: был включен, опустошен, присо-

единен. 

Громче всего мотив жертвы зву-

чит в франкоязычном путеводителе 

«Petit Futé Biélorussie», в котором  

Беларусь буквально названа  

«жертвой русификации» и далее 

она описывается через причастную 

форму глагола, подчеркивающего  

признак предмета по действию, при 

этом действия агрессивного и 

насильственного характера: «Это 

маленькая страна, зажатая между 

Польшей и Россией» , «часто игно-

рируемая СМИ  и международным 

сообществом», «<...>сегодня Бела-

русь  ̶  страна, удушаемая собствен-

ным президентом, страдает не 

только из-за политической, но и 

культурной изоляции» [Biélorussie, 

2014, с. 2, 52]. Несколько ниже чи-
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тателя ждет пассаж, повествующий 

о белорусской истории и в котором 

также отчетливо слышится этот мо-

тив: «Печальный парадокс белорус-

ской истории заключатся в том, что 

как субъект международного права 

Беларусь ни разу в своей истории, 

не объявив никому войну, на про-

тяжении многих веков системати-

чески подвергалась нападениям. Ее 

территорию пересекали и разоряли 

армии соседних государств, сража-

ющихся друг против друга, и осо-

бенно болезненный и неизгладимый 

след в памяти оставила Вторая ми-

ровая война. Страна была полно-

стью разрушена, а население поте-

ряло 3 миллиона человек, что со-

ставляло более трети населения» 

[Biélorussie, 2014, с. 26].   

В другом франкоязычном путе-

водителе «Russie et Biélorussie» 

вводный раздел начинается такими 

словами: «Те, кто остерегаются Бе-

ларуси, наверное, никогда не слы-

шали ничего, кроме негативных 

отзывов: последняя диктатура Ев-

ропы, оплот тирании, капсула вре-

мени Советского Союза, радиация и 

катастрофа на Чернобыльной АЭС, 

политические репрессии, ржавые 

трактора, устаревшая одежда и пло-

хой вкус» [Russie et Biélorussie, 

2006, с. 672].  Чуть ниже авторы де-

лают вывод, что именно эти особен-

ности Беларуси являются основой ее 

туристской привлекательности.  

Автор англоязычного путеводи-

теля «Belarus» Найджел Робертс 

уже в первых строках о Беларуси 

сообщает: «Существует одна по-

стоянная тема, которая проходит 

через века белорусской истории: 

это тема страданий и лишений» 

[Робертс, 2015, с. 6]. И далее в од-

ном абзаце дается характеристика 

белорусской истории в авторской 

интерпретации: «Всегда находясь 

под властью литовца, поляка, царя, 

француза, большевика, коммуниста, 

нациста, снова коммуниста или в 

последнее время олигарха, здесь в 

бесконечной борьбе разворачивает-

ся трагедия и проявляется героизм, 

происходит противостояние боли, 

страданиям и горю. На протяжении 

всей истории беларусы испытывали 

постоянный гнет, при этом неваж-

но, кто именно являлся угнетате-

лем. Спутниками угнетения явля-

лись страх, догма, голод, бедность, 

отсутствие образования, <…> и, в 

последнее время, Чернобыль» [Ро-

бертс, 2015, с. 6–7].  

Ощущение безысходности и 

бедственного положения белорусов 

создаются прямыми указаниями на 

повторяемость лишений: выраже-

ния «всегда под властью», «как бы-

ло много раз», «бесконечная борь-

ба, трагедия, драмы, боль, страда-

ния и горе», «на протяжении всей 

истории», «постоянный гнет» 

(в англоязычном издании), «зажа-

тая, игнорируемая, удушаемая 

жертва» (во франкоязычном).  

Еще одним объединяющим все 

анализируемые тексты приемом 

является использование различных 

видов художественного тропа, ко-

торый, по мнению У. Эко, «часто 

используется как средство убежде-



俄语国家评论 

Мотивы культурного колониализма 

в иностранных туристских путеводителях по Беларуси 

119 

ния и эмоционального воздействия, 

привлекающего внимание и осве-

жающего восприятие, делает более 

«информативной» аргументацию, 

которая в ином случае была бы 

стертой и невыразительной» [Эко, 

2006, с. 226–227]. Наиболее распро-

страненная метафора в отношении 

Беларуси связана с перекрестком. 

Она встречается и во французском 

путеводителе «Biélorussie»: «Явля-

ясь перекрестком между Западом и 

Востоком, европейской культурой и 

славянским миром» [Biélorussie, 

2014, с. 2], и в российском путево-

дителе «Беларусь. Путеводитель»: 

«Беларусь часто и справедливо 

называют перекрёстком Европы» 

[Симанович, 2014, с. 3]. Обращает 

на себя внимание тот факт, что со-

гласно французскому путеводите-

лю, Беларусь не является ни Запа-

дом, то есть Европой, ни Востоком, 

то есть Россией, в то время как рос-

сийский путеводитель считает Бе-

ларусь – перекресток Европы, 

утверждая, таким образом, что и 

Россия – также часть Европы. 

Н. Робертс использует метафору 

«Страна на перекрестке» в назва-

нии подраздела, подробно объясняя 

ее релевантность в отношении со-

временного положения Беларуси: 

«Исторически в Беларуси сложи-

лось так, что в культурном и эконо-

мическом отношениях у нее суще-

ствуют крепкие связи с Россией, 

соседом, который ее всячески за-

тмевает <…>. Часть населения 

приветствует идею интеграции с 

Россией, понимая, что российские 

нефть и газ чрезвычайно важны для 

экономики Беларуси. Тем не менее, 

тяга к огромным рынкам Запада 

также сильна. Со своей стороны, 

Россия нуждается в сильном союз-

нике на своей западной границе, но 

вместе с тем она регулярно показы-

вает, кто в этом союзе является бос-

сом. Европейский союз и НАТО 

также, несомненно, приветствовали 

бы возможность отнести границы 

сферы своего влияния ближе к Рос-

сии, но до тех пор, пока в Беларуси 

не будет движения в сторону поли-

тических реформ, особенно в обла-

сти прав человека, они не торопятся 

делать предложение Беларуси. Пре-

зидент Лукашенко оказывается в 

центре двух гигантских рынков, 

управляемых противоположными 

принципами, оба из которых готовы 

предложить значительные стимулы, 

но только в обмен на милость» [Ро-

бертс, 2015, с. 68]. В этом же под-

разделе характеристика России до-

полняется высказываниями, указы-

вающими на отношение Н. Роберт-

са к России: «Соседняя Россия зло-

радно воспользовалась возможно-

стью заработать на внутренних 

трудностях Речи Посполитой и 

начала новую войну на белорусских 

землях, продолжавшуюся с 1654 по 

1667 гг. Большая часть современ-

ной Беларуси была оккупирована, 

после чего последовали серьезные 

экономические и демографические 

кризисы. Население уменьшилось 

вдвое, целые города пришли в упа-

док <…>» [Робертс, 2015, с. 68]. 

Таким образом, автор подводит чи-
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тателей к мысли о том, что основ-

ная причина несчастий Беларуси 

связана с агрессивной российской 

политикой как в исторической ре-

троспективе, так и  перспективе.  

С точки зрения когнитивной па-

радигмы Дж. Лакоффа и М. Джон-

сона  метафора прямо связана с 

мышлением и оказывает непосред-

ственное влияние на восприятие 

действительности [Лакофф, 2004]. 

В данном случае метафорическая 

проекция Беларусь (цель) – пере-

кресток (источник), воспроизводи-

мая в путеводном дискурсе ино-

странных путеводителей по Бела-

руси, указывает на промежуточное 

периферийное положение страны 

не только в пространстве, но и во 

времени.  Ее семантический кон-

текст указывает на маргинальность 

и говорит о неустойчивой позиции 

Беларуси, где в зависимости от то-

го, кто из противоборствующих 

сторон предложит более выгодные 

условия, совершается сделка. То 

есть перекресток – это не место, не 

страна и не пункт назначения. Пе-

рекресток – это пространство меж-

ду, которое обретает смысл и зна-

чимость только в зависимости от 

основного либо основных мест, ко-

торыми, по мысли авторов путево-

дителей, может быть Запад либо 

Восток.   

Семантически близкой к мета-

форе «перекресток» является мета-

фора «арена боевых действий», в 

использовании которой также об-

наруживается колониальный дис-

курс. «Однако быть перекрёстком 

не всегда удобно: через страну про-

ходили не только торговые, но и 

многочисленные военные дороги, и 

сама Беларусь не раз становилась 

ареной боевых действий. Всякий 

раз, когда очередная война заканчи-

валась, страна залечивала раны и 

возрождалась из пепла, как леген-

дарная птица Феникс» [Дмитриев, 

2016].  Полагаю, что использование 

художественных тропов («перекре-

сток Европы», «арена боевых дей-

ствий», сравнение с птицей Фе-

никс) является, c одной стороны, 

осознанной авторской позицией, 

позволяющей уйти от освещения 

неудобных, сложных тем, и таким 

способом героизировать образ 

жертвы, который приобретает ро-

мантический ареол,  а ее страдания 

поэтизируются. 

Следует отметить, что в путево-

дителе Н. Робертса предпринима-

ются попытки уйти от схемы, пред-

ложенной колониальным дискур-

сом, и описать Беларусь как субъ-

ект, которому присуща некоторая 

активность. Так, например, он пи-

шет: «Политическая деятельность в 

Беларуси активизировалась и 

25 марта 1918 года, несмотря на 

продолжающуюся немецкую окку-

пацию, была создана первая незави-

симая Белорусская Народная Рес-

публика» [Робертс, 2015, с. 72]. 

Сравним трактовку этих же собы-

тий, представленную в российском 

путеводителе: «25 марта 1918 г. 

Провозглашение независимости 

Белорусской Народной Республики 

(БНР) в условиях немецкой оккупа-
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ции» [Дмитриев, 2014, с. 24]. Раз-

ность трактовки очевидна: в англо-

язычном путеводителе подчеркива-

ется, что, «несмотря» и даже во-

преки сложным историческим 

условиям, связанными с немецкой 

оккупацией, все же была «создана 

первая независимая Белорусская 

Народная Республика». В россий-

ском издании чувствуется сомнение 

в исторической значимости этого 

события, оно названо «провозгла-

шением», то есть подчеркивается 

его статус де-юре, который не яв-

лялся, согласно данного путеводи-

теля, таким де-факто, поскольку 

«провозглашение независимости 

…в условиях немецкой оккупации» 

есть оксюморон.  Комментируя 

Рижский Договор 1921 г., привед-

ший к «аннексии Польшей Запад-

ной Беларуси», Н. Робертс сообща-

ет: «Дрожащее пламя формирую-

щейся белорусской идентичности 

было потушено» [Робертс, 2015, 

с. 78]. Событиям 1939 г. также да-

ется авторская оценка: «После пе-

чально известного и позорного пак-

та 1939 г. о взаимном ненападении, 

<…> западные территории Белару-

си были насильственно вырваны 

из-под польского контроля и суве-

ренитета» [Робертс, 2015, с. 78]. 

Российский путеводитель трактует 

события 1939 года как «вхождение 

Западной Беларуси в состав БССР», 

при этом расшифровка аббревиату-

ры не дается, вероятно, предпола-

гая, что это излишне, а обстоятель-

ства «вхождения», названные Ро-

бертсом «позорными», не оговари-

ваются [Симанович, 2014, с. 24]. 

Как уже прослеживалось в при-

веденных выше цитатах, анализ 

современной политической ситуа-

ции в Беларуси занимает значи-

тельное место в западных путево-

дителях. Однако подход к освеще-

нию политических вопросов у 

Н. Робертса несколько отличен. 

Так, в подразделе «Генезис совре-

менной политической структуры», 

пытаясь соблюсти объективность в 

изложении, им используются сле-

дующие приемы. 

Во-первых, негативные оценки 

белорусской политической системы 

подаются как парафраз с указанием 

на  источник или автора, а не как 

суждение самого Н. Робертса: 

«…на Западе политики, журнали-

сты, правозащитники и коммента-

торы (указание на источник. – 

Прим. В.Б.) регулярно называют 

Беларусь диктатурой и продолжают 

тиражировать ярлык, навешанный 

администрацией Буша (указание на 

источник. – Прим. В.Б.), о том, что 

Лукашенко – «последний диктатор 

Европы».  <…> До сих пор цитиру-

ется комментарий, сделанный в 

2005 году в официальном заявлении 

бывшего госсекретаря США Кан-

долизы Райс (указание на автора – 

Прим. В. Б.), которая назвала Бела-

русь одним из «форпостов тира-

нии» в мире» [Робертс, 2015, с. 79]. 

То есть автор снимает с себя ответ-

ственность за имплементацию этих 

оценок, всего лишь сообщая исто-

рический факт. 
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Во-вторых, Н. Робертс, очевидно 

желая придать объективность 

предоставляемой информации, 

приводит заочный ответ белорус-

ской стороны: «… реакция между-

народного сообщества на конфлик-

ты в других странах и его вмеша-

тельство в такие регионы, как 

Ближний Восток и Афганистан, 

является лицемерием» [Робертс, 

2015, с. 80]. И далее следует уже 

авторское мнение: «Несмотря на 

подавление оппозиционных СМИ, 

негосударственные газеты прода-

ются по всей стране. И когда люди 

их читают, они издеваются над ни-

ми так же, как и над правитель-

ственными газетами» [Робертс, 

2015, с. 80]. Это заключение, ко-

нечно же, вызывает улыбку у чита-

теля, и, таким образом, автор пыта-

ется снять возникшее напряжение.    

Тон изложения политических 

вопросов во франкоязычных путе-

водителях отличается некоторым 

сарказмом. Так, слово президент 

упоминается совместно с предика-

том «бывший председатель колхо-

за», характеристики «последняя 

диктатура Европы» и «авторитар-

ное государство»  приводятся как  

аксиомы [Biélorussie,  2014, с. 26].  

Cреди анализируемых текстов 

путеводитель «Minsk: A Historical 

Guide and Short Administrative, 

Professional and Commercial 

Directory», автором которого явля-

ется англо-французский исследова-

тель и исполнитель белорусской 

церковной музыки Гай Пикарда, 

занимает особое место. Несмотря 

на то, что путеводитель посвящен 

Минску, в нем идет речь не только о 

столице. В представлении страны 

уже в первых строках сообщается, 

что Беларусь, являясь в историче-

ском прошлом восточнославянской 

частью Великого княжества Литов-

ского, обрела полную независи-

мость 25 августа 1991 года» [Пи-

карда, 1994, с. 11-12]. Все соб-

ственные названия приводятся 

транслитерацией с белорусского на  

английский, при этом эквивалент 

дается в скобках (например, «the 

Litoúski Statut» (Lithuanian Statute), 

«Mužickaja Praúda» (Peasants Truth) 

Zubrouka), harelka (rye spirit). Каж-

дый раздел повествования сопро-

вождается подробной не только 

страноведческой, но и историогра-

фической информацией. Так, 

например, кулинарные традиции 

белорусов представлены на основе 

этнографических описаний Ники-

фаровского, повара Евстафия Сапе-

ги Яна Шитлера (Sśytler), издавше-

го в Вильне в 1830 году рецепты 

великокняжеской кухни, а также 

«гастрономических» фрагментов 

(а, точнее, их перевода с оригинала 

на английский) из литературных 

произведений «Новая зямля», «Та-

рас на Парнасе» [Пикарда, 1994, 

с. 39].  

Гай Пикарда часто сопоставляет 

сведения о Беларуси с реалиями, 

хорошо известными западноевро-

пейскому читателю-адресату путе-

водителя. Так, о Великом княжестве 

Литовском сообщается, что его по-

зиции в Восточной Европе были 
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такими же, как у средневекового 

королевства Бургундского [Пикар-

да, 1994, с. 28]. При описании тра-

диционного уклада жизни белору-

сов автор приводит сравнение с 

сельской Британией или колони-

альной Америкой [Пикарда, 1994, 

с. 16], уточняя при этом, что фран-

цузский гурме Эдуард де Помьен 

оценил копченый литовско-

белорусский окорок выше, чем 

пармскую ветчину [Пикарда, 1994, 

с. 41]. Исследователь информирует 

о выходцах из Беларуси, которые 

внесли существенный вклад в ми-

ровую культуру: «американский 

композитор классической музыки 

Арагон Каплан  был родом из Бела-

руси, а также Израиль Балин, из-

вестный как Ирвин Берлин, автор 

американской патриотической пес-

ни «God Bless America»,  был рож-

ден  в семье могилевского еврея 

[Пикарда, 1994, с. 27]. Полагаю, что 

апелляция к общему мировому ис-

торическому и культурному насле-

дию передает читателю мысль об 

инкорпорированности белоруской 

культуры в европейскую. Здесь нет 

противопоставления «мы – они», 

присущего другим путеводным тек-

стам, но хочется подчеркнуть 

мысль, что «белорус – такой же как 

мы, европейцы».  

Самым существенным отличием 

этого путеводного текста от других  

путеводителей является то, что в 

нем белорус обретает голос, спо-

собность (и право) к самопрезента-

ции.  Он говорит голосом персона-

жа поэмы «Тарас на Парнасе»; 

национального героя Кастуся Ка-

линовского («Не народ создан для 

правительства,  а правительство для 

народа») в пассаже о государствен-

ном суверенитете Беларуси, декла-

рация о котором, как сообщает Гая 

Пикарда, принята в августе 

1991 года;  женщины, поющей бе-

лорусскую народную песню «Чаму 

ж мне не пець»,  английский пере-

вод которой  приводится автором 

[Пикарда, 1994, с. 16, 19] и пр. 

Предложенная Г. Пикардой стра-

тегия репрезентации Беларуси и 

белорусов не была продолжена ни 

западными, ни восточными путево-

дителями, изданными в последую-

щий период, и в которых явственно 

присутствует «классический» при-

знак колониального дискурса – не-

способность колониального Друго-

го к саморепрезентации,  или мотив 

незамеченности. В них белорусы 

не слышны и не видны, они бук-

вально  есть «silent Other» [Саид, 

1985, с. 93]. Имплементируя к рас-

смотренным путеводным текстам   

фундаментальный для постколони-

альной теории вопрос «Can the 

subaltern speak?», поставленный 

Г. Ч. Спивак в одноименном эссе, 

мы можем сформулировать следу-

ющее: «Может ли угнетенный 

(подчиненный) говорить в турист-

ских путеводителях по Беларуси?» 

[Спивак, 2006, с. 93]. И получаем 

такой же прозрачный как у Спивак 

ответ: белорусы говорить не в со-

стоянии, поскольку «они не имеют 

возможности пробиться, возвысить 
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свой голос до уровня репрезента-

ции». 

Таким образом, данное исследо-

вание дало качественные доказа-

тельства воссоздаваемой иностран-

ными путеводителями репрезента-

ции Беларуси и беларусов. Основ-

ным посылом производимого ана-

лизируемыми текстами знания яв-

ляется следующий тезис: Бела-

русь – это пассивный объект, для 

которого характерно отсутствие 

развития (отсталость), перманент-

ная зависимость и виктимность. 

Такая стратегия репрезентации 

укладывается в схему колониально-

го дискурса, объектом которого яв-

ляется Другой, представленный в 

категориях локального, этнографи-

ческого, отсталого (внеисториче-

ского или домодерного), несамо-

стоятельного, статичного. При 

этом, казалось бы, положительные 

и невинные образы усиливают 

идеологическую асимметрию и 

фиксируют колониальный образ 

местного населения как примитив-

ных и покорных. В значительной 

степени это подтверждает законо-

мерности, выявленные и обосно-

ванные Галасинским и Яворским 

(Галасинский, Яворский, 2010, с. 

131-149), в исследованиях которых 

утверждается, что репрезентация 

местных в туристских текстах как 

послушных и безобидных романти-

зирует образ бесстрашного и не-

много наивного дикаря, что являет-

ся частью колониального дискурса. 

Подобная стратегия репрезентации 

Беларуси и белорусов связана с мо-

тивами культурного колониализма. 

Позвольте мне их напомнить: (1) 

репрезентируя белорусов, путево-

дители приписывают им такое 

свойство как статичность, отсут-

ствие развития (отсталость), пер-

манентная зависимость; (2) Бела-

русь не воспринимается как страна, 

неспособная на самостоятельное 

развитие,  где  виктимность и чуже-

родное проникновение предстает  

как естественное для нее состоя-

ние; (3) мотив изолированности от 

цивилизованного мира. Приемы, 

посредством которых эти мотивы 

раскрываются следующие: глаголь-

ность в пассивном залоге, много-

кратное перечисление слов и выра-

жений с негативной коннотацией, 

использование различных видов 

художественного тропа, прием ко-

мического. Выявленные особенно-

сти позволяют рассматривать ино-

странные путеводители по Белару-

си, за исключением путеводителя 

«Minsk: A Historical Guide and Short 

Administrative, Professional and 

Commercial Directory», как тексты, 

в которых воспроизводится идеоло-

гическая колониальная асимметрия,  

обусловленная наличием властных 

отношений Западом и Беларусью, 

Россией  и Беларусью, и обосновы-

вающая необходимость примени-

тельно к последней отношений 

господства-подчинения.  
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числе, и этапы трансформации личности и перехода ее из разумного состояния в 
безумное с выходом на очищение и освобождение героя в смерти. Метаморфозы 
перехода на территорию трансцендентного (безумного) складываются в 
целостный индивидуальный спектакль-вызов обществу. Театральность как 
наивысшая форма самой жизни и завершения ее определяют процесс инициации 
Арто и Блейка. Артодианская театральность и трагизм заключаются в надрыве 
всех жизненных и творческих сил. Театральность Блейка реализуется в 
постепенном отчуждении от бытового мира и погружении в мир ритуальный, 
требующий от него совершения ряда обязательный обрядов, например, нанесение 
крови убиенного животного на лицо. Сравнительный анализ учитывает концепт 
болезни и болезненности, рассматриваемой не с медицинской точки зрения, но в 
философском и эстетическом дискурсах. Для обоих персонажей постулируется 
факт театрализации жизни, монстрации ее эстетических и морально-
нравственных категорий через оптику ритуально-обрядовой практики индейцев.  

Ключевые слова: Антонен Арто, тараумара, болезнь, Мертвец, Джим 
Джармуш, театрализация жизни, Мераб Мамардашвили. 
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L. F.  Salimova 

Histrionics as a supreme life form: Jim Jarmush’s “Dead man” in the 

context of Antonin Artaud’s life 

The article is a kind of aesthetic experiment that reveals patterns between two stories 
from the life of the fictional character William Blake from the film "dead Man" by 
American Director Jim Jarmusch and French theater theorist and philosopher Antonin 
Artaud. The complexity of the work lies in the fact that the comparison takes place 
between a fictional hero and a real person who made identical metaphysical trips to the 
bosom of an ancient civilization. The path is presented as an experience of reincarnation 
with the possibility of gaining new knowledge, liberation from the burden of pain and 
illness, fears and anxiety. The author is interested, among other things, in the stages of 
transformation of the personality and its transition from a reasonable state to a mad state 
with the exit to purification and liberation of the hero in death. The metamorphosis of 
the transition to the territory of the transcendent (mad) develops into a holistic 
individual performance-a challenge to society. Theatricality as the highest form of life 
itself and its completion determine the initiation process of Artaud and Blake. 
Artezianka theatricality and tragedy are the tears of all life and the creative forces. 
Blake's theatricality is realized in a gradual alienation from the everyday world and 
immersion in the ritual world, which requires him to perform a number of mandatory 
rites, for example, applying the blood of a slaughtered animal to the face. Comparative 
analysis takes into account the concept of disease and morbidity, which is considered 
not from a medical point of view, but in philosophical and aesthetic discourses. For both 
characters, the fact of theatricalization of life, the Monstration of its aesthetic and moral 
categories through the optics of ritual and ritual practice of the Indians is postulated. 

Key words: Antonin Artaud, tarahumara, disease, Dead man, Jim Jarmusch, the 

theatricality of life, Merab Mamardashvili. 

 

Жизнь и творчество французско-

го теоретика театра и актера, поэта 

и драматурга, художника, философа 

и этнографа Антонена Арто изуче-

на биографами и специалистами 

крюотического театра уже довольно 

подробно. Однако к феномену бо-

лезненности в жизни Арто как осо-

бой формы театрализации жизни, 

«инстинкту преображения, ин-

стинкту противопоставления обра-

зам, принимаемым извне, образов, 

произвольно творимых человеком, 

инстинкту трансформации видимо-

стей Природы…» исследователи 

еще не обращались [Евреинов, 

2002, с. 43]. Философемы театраль-

ности и театрализации в артодиан-

ском смысле слова можно пони-

мать, как особую эстетическую 

монстрацию жизни во имя смерти 

сценической лжи и торжества пер-

вородной театральной правды. Пра-

театр Арто рождался из метамор-

фозы его жизнетворчества и трав-

матического психического опыта. 

Истинный, тотальный театр он тво-

рил из самого себя, эксперименти-

руя с собственной телесностью и 
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психикой, делая их участниками 

спектакля своей жизни. 

Концепт болезни в философ-

ском, искусствоведческим и куль-

турологическом дискурсах в пол-

ной мере стали изучаться лишь в 

XX столетии. Природа болезни ста-

ла предметом интереса многих ав-

торов неклассической философии 

таких, как Г. Башляр, Э. Гуссерль и 

М. Мерло-Понти. М. Фуко в своей 

книге «Безумие и неразумие. Исто-

рия безумия в классическую эпоху» 

размышляет о генезисе безумия, то 

есть об особой границе разумного и 

неразумного. Душевная болезнь 

сопровождается явными признака-

ми девиантного поведения, выла-

мывающего человека из социально-

го и культурного контекста време-

ни. «Фантазмы и угрозы, чистая 

видимость грез и сновидений и 

уготованный миру тайный удел – 

вот сфера, где безумие изначально 

наделено всемогуществом открове-

ния: откровения о том, что бредо-

вые видения и есть реальность, что 

под тонкой пленкой иллюзии от-

крываются глубины неоспоримо-

го…» [Фуко, 2010, с. 39]. Помимо 

деструктивной природы болезнен-

ности, то есть негативности по Фу-

ко, существует и позитивное 

направление, представленное в со-

зидательной силе, казалось бы, раз-

рушительного бреда. Обостренное 

ощущение реальности больного, 

зацикленность на идеальном фан-

тастическом Образе, порождает не-

редко стройные концепции. Театр 

Жестокости, сформулированный 

автором в теории, был недостижи-

мым и враждебным миром для 

большинства «разумных» людей на 

практике. Безумец от театра Арто 

требовал полного обнуления и 

очищения театральных практик, 

сведения инструментария к движе-

нию знаков, вдохновения поэтиче-

ской энергией. Опираясь на «нерв-

ный магнетизм человека», он желал 

управлять коллективными страхами 

и тревогами людей, изживать их в 

акте театрального переживания. Он 

вернул в теорию безумия элемент 

трагического, связанный с устрем-

лениями вершить спектакли все-

ленского масштаба, «вокруг исто-

рических и космических сюжетов» 

[Арто, 2000, с. 200].  

Особенно интересно рассмот-

реть феномен болезненности как 

способа театрализации жизни в 

двойной оптике, сопоставив сюжет-

путешествие в экзотическую мек-

сиканскую культуру и культуру Ди-

кого Запада. В данной работе будет 

представлен опыт прочтения филь-

ма Джима Джармуша «Мертвец» 

(1995) сквозь призму жизни Арто, 

акцентирующий внимание на риту-

ально-обрядовой практике индей-

цев, ставшей для обоих героев спо-

собом метафизического постиже-

ния мира и парадоксальной мон-

страцией болезненного сознания. 

Современная культура все чаще 

обнаруживает проявления крюоти-

ческого начала, жестокости, как 

творческого акта. Катарсис, очище-

ние достигается средствами арто-

дианского художественного метода, 
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провоцирующего на сильный эмо-

циональный выброс, вызванный 

страхом, ужасом, болью. В 70-х го-

дах прошлого столетия итальян-

ский режиссер Пьер Паоло Пазоли-

ни снимает настоящую энциклопе-

дию ужасов. Картина «Сало, или 

120 дней Содома» в мельчайших 

подробностях исследует человече-

скую природу в ее самых непри-

глядных формах, раскрывая сущ-

ность безобразного через демон-

страцию насилия, пыток, извраще-

ний, убийств. Концентрированная 

доза жестокости не разрушает со-

знание зрителя, но заставляет сози-

дать проблему, осмысливать и ис-

кать выход. Фильм, снятый британ-

ским кинорежиссером Питером 

Гринуэем, «Повар, вор, его жена и 

ее любовник» в 1989 году работает 

не только и не столько в жанре аб-

сурда и воспевает эстетику безоб-

разного, но воздействует через же-

стокость, как наивысшую форму 

натурализма. Тотальная жестокость 

в неприкрытой демонстрации от-

вратительного, безобразного вызы-

вает тошноту – своеобразное очи-

щение от пошлости, пороков, само-

го человека, которого так безжа-

лостно расчленяет режиссер. Если 

говорить о русских вариациях арто-

дианства уже на современном мате-

риале, то необходимо упомянуть 

спектакль Кирилла Серебренникова 

«Машина Мюллера» (Театр «Го-

голь-центр», 2016), в котором ре-

жиссер сталкивает две противопо-

ложные сверхмощные силы: хлад-

нокровный интеллект немецкого 

прозаика и драматурга Хайнера 

Мюллера и пылкость «чувственно-

го атлетизма» Арто [Салимова, 

2019, с. 64]. Поэтическое творче-

ство Мюллера разрушительно в 

своей откровенности, натурали-

стичности образов. Своеобразная 

эпическая лирика, в которой возни-

кают безжалостные смыслы, за-

ключенные в жесткие синтаксиче-

ские рамки. Механизмы поэзии 

Мюллера равнозначны театраль-

ным механизмам воздействия Ар-

то – на сцене может не происходить 

буквального насилия, но чувство 

морального насилия четко ощуща-

ется. Это уникальная постановка, 

на территории которой тесно со-

прикасаются одновременно три 

культуры. Боль потерь, саморазру-

шение, деструкция сознания, вой-

на – все это перекликается в разной 

степени в русской, немецкой и 

французской культурах, обостряет-

ся на стыках, соприкосновениях 

между собой. Столкновение куль-

тур европейской, американской и 

коренной индейской существует в 

фильме Джармуша в постоянном 

конфликте, выход из которого до-

стигается в финальном слиянии и 

обесценивании разногласий через 

смерть. В последних мгновениях 

поэзии смерти возникает смешан-

ное чувство катарсиса. 

М. Мамардашвили в своей ста-

тье «Метафизика Арто» говорит о 

том, что Арто весь состоит из абор-

тов бытия, абортов мысли [Мамар-

дашвили, 2015, с. 80-92]. Это абор-

тивное сознание, извечным выки-
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дышем которого становится то, что 

известно и невозможно помыслить. 

Ведь акт мысли – это уже вторич-

ное действие, которому предше-

ствует явление как таковое. Гносео-

логические вопросы у Арто реша-

ются при помощи игры, ее техники 

как таковой. Ведь театр – это всегда 

театр театра. То, что существует 

материально невозможно помыс-

лить в устной форме, но его истин-

ную сущность можно познать лишь 

через образную структуру, через 

некую метафизику превращения, 

трансформации вербального в ви-

зуальное: «Мысль – это то, что не-

возможно (возможная невозмож-

ность), то, что нельзя удержать, 

нельзя иметь, если случилась (так 

же как почти что невозможна жизнь 

как таковая), в это можно снова но-

вым сознательным опытом впасть, 

и так бесконечно» [Мамардашвили, 

2015, с. 87]. 

Именно эту невозможную воз-

можность или возможную невоз-

можность можно обнаружить в 

фильме Джармуша, режиссера аме-

риканского независимого кинема-

тографа, музыканта, автора сцена-

риев собственных кинолент,  

создавшего необычную таинствен-

ную, загадочную историю, насы-

щенную различными культурными 

и литературными кодами. Коренно-

го американца, конечно же, волну-

ют темы, связанные с националь-

ной самоидентификацией амери-

канца, со сменой культурных и эти-

ческих ценностей, с поиском чело-

веком собственного «Я», с поэзией 

смерти по-американски жестокой, 

по-индейски ритуальной и  

по-английски философской. 

Кинолента создана в жанре «ро-

уд муви». Мистическая история-

путешествие повествует о скром-

ном американском бухгалтере Уи-

льяме Блейке (Джонни Депп), кото-

рый направляется из Кливленда на 

другой конец американского конти-

нента в поисках работы. По иронии 

судьбы Блейк убивает сына хозяина 

фактории и его объявляют в розык. 

Раненый Блейк ищет спасения в 

близлежащем лесу. Там его находит 

Никто – индеец-отшельник, изгой 

своего племени (Гари Фармер). 

Узнав его имя, индеец принимает 

бухгалтера за «мертвеца» – давно 

умершего английского поэта Уиль-

яма Блейка (1757–1827), стихи ко-

торого запали ему в душу много лет 

назад, когда он жил в Лондоне. Из 

уважения к его поэзии Никто реша-

ет помочь «бледнолицему» с че-

стью переправиться в мир духов. 

Блейк проходит трудный путь к по-

знанию истинного существования, 

покою и вечной жизни.  

Жизнь и путь человеческого ду-

ха невозможно помыслить, превра-

тить в некий процесс обрастания 

дополнительными явлениями и по-

нятиями. Поэтому режиссер запе-

чатлевает конкретный момент про-

явлений его сущности, момент 

стресса, крайнего напряжения ду-

ховных сил человека. Такой эффект 

достигается благодаря особому ки-

ноязыку Джармуша. История Уиль-

яма Блейка дается, словно глазами 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D0%B0%D1%80%D0%B8_%D0%A4%D0%B0%D1%80%D0%BC%D0%B5%D1%80
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незримого наблюдателя. Кадры 

монтируются мягким переходом, 

имитирующим закрытие глаз, оди-

наково хорошо отражающим созна-

ние человека больного и здорового, 

пьяного и трезвого. Он создает ат-

мосферу сновидческого, мистиче-

ского существования героя в этом 

мире. Невозможно определить, где 

сон, а где явь. Каждый эпизод про-

исходит, словно на одном дыхании 

и вмещает лишь несколько беглых 

фраз, лаконичных диалогов.  

Тема искания потерянного Рая 

имеет особое выражение в каждой 

ленте Джармуша. Герои, ведомые 

принципом внутреннего монолога, 

обнаруживают острый конфликт со-

знания и бытия, собственной отчуж-

денности и одиночества. Сродни 

Блейку Арто, чужестранец, отправ-

ляется в 1936 году в Мексику в поис-

ках первозданной природной энер-

гии, способной возродить мертвую 

европейскую культуру, дать ей новый 

импульс к развитию. Духовный от-

шельник Арто тяжело переносит 

одиночество и свой обостренный 

конфликт с мирозданием.  

Почему именно в Мексику? Об-

ращение к архаичной культуре, по 

мнению Арто, должно было возро-

дить истинный театр, вершить То-

тальный спектакль. Невозможное 

для понимания и не связанное с 

жизнью, но скорее со смертью, пу-

тешествие Арто, манило сверх-

мощной энергетикой и таинствен-

ной природой, скрывающей живые 

следы древности. Он, европеец, 

отравляется в земли краснокожих, 

где Мексика говорит на родном ма-

гическом языке, черпает силы из 

потустороннего мира. Этот «роуд 

муви» Арто окутан множеством 

легенд, создающих вокруг мисти-

ческого путешествия дополнитель-

ную мифологическую картину. Он 

хочет встретиться с индейцами из 

племени тараумара, живущими в 

высокой части Сьерры, с теми, чьи 

ритуалы пребывают неизменными в 

течение множества веков. Чтобы 

добраться до северного штата Чиу-

ауа, Арто пришлось выдержать 

многодневную изнурительную по-

ездку по железной дороге, а затем 

совершить тяжелейший подъем в 

горы, где его ожидала долгождан-

ная награда – пейотль (род растения 

семейства кактусовых, в нем со-

держатся алкалоиды, вызывающие 

зрительные и слуховые галлюцина-

ции). С «мотором в полмашины» 

Арто пытается пройти путь Тутугу-

ри, открыть заново свое сознание, 

границы личного «Я», впустить в 

себя Владыку всего. Он сам глав-

ный персонаж в своем крюотиче-

ском спектакле – ведь все, что при-

обретает вербальную форму, тео-

рию театра, он предварительно ис-

пытывает на себе. «Театр Жестоко-

сти создан, чтобы вывести на сцену 

страстную, содрогающуюся жизнь, 

и «жестокость», от которой он от-

талкивается, следует понимать, как 

безусловную строгость и крайнюю 

концентрацию всех сценических 

средств» [Арто, 2000, с. 213]. 

Жизнь и творческий метод Арто 

стирают границы между реально-
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стью и сверхреальностью, к дости-

жению которой он стремился на 

территории театра. Трагизм его 

безумия, порожденного болью, за-

ключается в осознанности и крити-

ческом осмыслении собственного 

состояния.   

Грохот железной дороги, сотни 

лиц, сменяющихся на пути Блейка, 

пересекающем все нации и народы, 

которые живут в Америке во второй 

половине XIX века, отдаленно напо-

минают путешествие Арто. Они – 

две противоположности: профанный 

пассивный Блейк и активный, агрес-

сивный жаждущий Арто, едут на 

встречу с судьбой. Оба героя ведомы 

спутниками: Арто буквально про-

водником-индейцем, но на самом 

деле болью, болезнью, страхом; 

Блейк индейцем Никто, таким же 

изгнанником, полукровкой, как и сам 

бухгалтер. «Вы – вне жизни, вы – над 

жизнью, вы страдаете от болезней, 

которых не знают обычные люди, вы 

переступаете черту нормальности, и 

именно этого не могут простить вам 

люди…», говорит Арто. Одиночество 

и изгнанничество тоже своего рода 

болезнь, мучительная, истощающая 

внутренний мир. Однако несмотря 

ни на что для Арто был спаситель-

ный выход – это его театральная ре-

лигия. Театр для Арто это особое 

метафизическое состояния, запечат-

ленный момент исследования психо-

физической анатомии человека, через 

которую возможно исцелиться и воз-

высить жизнь. Это фантастическое 

состояние он смог испытать лишь 

благодаря участию в ритуальных 

плясках мексиканского племени: «Но 

крик, который он испустил в тот же 

момент, вполне мог вновь вызвать 

страшные предсмертные родовые 

муки, отягощенные запоздалым рас-

каянием в грехах, описанные в 

найденной на раскопках в Юкатане 

древней поэме майя…» [Арто, 2006, 

с. 36]. Именно на мексиканской зем-

ле, получив опыт участия в ритуале, 

он идентифицировал амбивалентную 

природу боли – уничтожающей и 

очищающей одновременно.  

Боль, болезнь, страх приводят 

Арто на территорию трансцендент-

ного, где он ощущает истинную 

вибрацию природы, потусторон-

нюю энергию. Его путь к постиже-

нию этих явлений обставлен как 

особый спектакль со сменой масок 

и принятием допингов. Блейк ведом 

необходимостью, неизбежностью, 

что, кстати, по Арто, считается без-

условным насилием, Жестокостью 

над человеком. Джармуш превра-

щает весь путь Блейка в своеобраз-

ное театральное разоблачение ев-

ропейского (цивилизованного) че-

ловека. Театрализуется внешний 

облик героя, теряющего в пути ат-

рибуты, свои отличительный знаки 

городского человека. Чем глубже 

Блейк погружается в леса и чем 

дальше удаляется от города, тем 

меньше ему оказываются нужны 

различные вещи. От безупречной 

тройки шотландской клетки оста-

ются лишь брюки, вместо пиджака 

он обряжается в шубу, а очки кра-

дет и выменивает Никто. 
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 Для режиссера важен момент 

преодоления человеком своего эго-

истического начала и постепенное 

приобщение, постижение челове-

ком природы. Пробираясь через 

лесные дебри, раненный Блейк 

набредает на убитую лань. Он 

склоняется над животным, загля-

дывает в мутные глаза, словно пы-

таясь проникнуть в них, и соверша-

ет ритуал – рисует знаки кровью у 

себя на лице и приносит в жертву 

последний элемент своего город-

ского костюма – цилиндр.  

В письме Жану Полану от 4 фев-

раля 1937 года Арто пишет: «все 

это – жизнь земли и травы внизу, 

изрезанность гор, особые формы 

скал, и, в особенности, рассеянный 

свет, который, словно облака мель-

чайшей пыли, уступами поднимался 

к бесконечной перспективе вершин, 

где одни следуют за другими, всегда 

более удаленными, отступая все 

дальше и дальше, на невообразимое 

расстояние, – все казалось мне уже 

пережитым однажды, уже прошед-

шим через меня, и это не было от-

крытием странного, но нового ми-

ра» [Арто, 2006, с. 144]. Он не сде-

лал открытия, но осуществил воз-

вращение в лоно природы, питаю-

щей организм и сознание перво-

зданной древней энергией.  

Если вновь обратиться к Мюл-

леру, которого также не обошла бо-

лезнь, то он вещал с подмостков 

XX века раковой опухолью своего 

горла «Смерть Умереть способен 

каждый человек», но пройти муче-

нический путь на Голгофу, дано не 

каждому [Салимова, 2016, с. 92]. На 

этом языческом пути страданий 

Арто и Блейку открываются истины 

бытия, о чем пишет подробно Арто 

в статье «Ритуал Пейотля у индей-

цев племени тараумара»: «Я говорю 

о малопонятной реассимиляции, 

которая входит в Сигури как Миф о 

повторном воплощении, затем уни-

чтожении и, наконец, разложении 

на составные части через сито 

высшего отбора…» [Арто, 2006, 

с. 17]. Уильям Блейк, выходец из 

Кливленда, обретает себя лишь то-

гда, когда оказывается на границе 

жизни и смерти – с ним происходит 

своеобразный процесс воплощения, 

обнаружения истинной сущности и 

одновременно уничтожения, риту-

ального ухода. Однако надо отме-

тить, что сам Блейк, фактически не 

осознает происходящее, своей 

внутренней перемены, но она дает-

ся глазами индейца Никто.  

С простым бухгалтером про-

изошла совершенно невероятная 

история, с роковым исходом. Ми-

стический путь, требующий посто-

янных кровавых жертв Блейка 

сродни тяжелейшему лихорадочно-

му состоянию, невероятной боли и 

ломки Арто. Его крест и его плаха – 

это театр черной поэзии, метафизи-

ческий тотальный театр. Ритуаль-

ная энергетика для Арто является 

подлинной мощью, которая так 

необходима сейчас театру. Некая 

потусторонняя сила, способная 

подчинить актера себе и трансли-

ровать через него истину во вне. 

Весь путь Арто сам по себе обстав-
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лен как некий спектакль, ритуал 

таинственного постижения сущно-

сти театра.  

В своей статье «Ван Гог, само-

убитый обществом», Арто писал: 

«Дороже всего на свете Ван Гогу 

была его убежденность художни-

ка – чудовищная, фанатическая и 

апокалиптическая вера озаренно-

го – в то, что мир обязан подчи-

ниться его представлению, должен 

вновь заплясать в пружинистом и 

свободном ото всякой психологии 

ритме таинственного уличного 

праздника и на глазах у всех вер-

нуться в раскаленный тигель» [Ар-

то, 2016, с. 62]. В каждой фразе 

звучит боль непонимания, с кото-

рой столкнулся Арто, пытаясь уже в 

который раз донести миру идею 

своего театра, о котором он мечтает, 

театра Жестокости. Оба героя этой 

работы, в равной степени Антонен 

Арто и Уильям Блейк, прошли свой 

road-movie, целью которого было 

очищение от жизненной рутины и 

пошлости быта, обнаружение под-

линных ценностей и новой цели 

существования. Посредством риту-

ально-обрядовых практик племени 

тараумара для Арто открылось но-

вое понимание театра, а Блейк 

прошел путь индейца, дабы с до-

стоинством человека, а не существа 

уйти из жизни. Для обоих «путеше-

ственников» история погружения в 

иной мир стала способом постиже-

ния мира, путем сознательной теат-

рализации жизни для Арто и бессо-

знательной для Блейка. Они пере-

родились через реальную смерть в 

случае Блейка и метафорическую в 

случае Арто, потому что не могли… 

«найти лучшего способа/стать ре-

альным/чем родиться ценой/ убий-

ства» [Мюллер, 2012, с. 175].  
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УСЛОВИЯ ПУБЛИКАЦИИ СТАТЬИ В НАУЧНОМ ЖУРНАЛЕ 

«МИР РУССКОГОВОРЯЩИХ СТРАН»  

И ТРЕБОВАНИЯ К ОФОРМЛЕНИЮ РУКОПИСЕЙ 

Компьютерный набор рукописи статьи 

на русском или английском языках, предна-

значенной для публикации в научном жур-

нале, должен строго соответствовать сле-

дующим требованиям. 

1. Одна страница текста формата А4 

должна содержать не более 1900 знаков с 

учетом пробелов; 

2. Поля: верхнее – 2 см, нижнее – 2 см, 

левое – 2,5 см, правое – 1,5 см; от края до 

колонтитула: верхнего – 2 см, нижнего – 2 

см; абзацный отступ – 1,0; гарнитура Times 

New Roman; кегль 14; интервал 1,5. 

3. Электронный вариант статьи 

выполняется в текстовом редакторе 

Microsoft Word и сохраняется с 

расширением doc. 

4. Рукопись должна быть выполнена в 

соответствии со следующими критериями: 

4.1. Индекс УДК. 

4.2. Отрасль науки и шифр 

специальности, по которым написана статья  

(23.00.02 – «Политические проблемы 

международных отношений, глобального и 

регионального развития», 23.00.04 –  

«Политическая регионалистика. 

Этнополитика», 10.01.01 – «Русская 

литература», 10.01.03 – «Литература 

народов стран зарубежья», 10.02.01 – 

«Русский язык»; 24.00.01 − «Теория и 

история культуры»). 

4.3. Сведения об авторе: Ф. И. О. 

автора (в том числе и в 

транслитерированном виде), контактный 

мобильный телефон, е-mail; ученая степень 

и звание, место работы (полное 

официальное название организации) и 

должность, адрес организации с индексом. 

4.4. Название статьи на русском и 

английском языках. 

4.5. Аннотация 

 должна быть написана на русском и 

английском языках; 

 должна содержать описание 

основных целей и задач исследования; в 

общих чертах, без углубления в детали, 

описывать ход проведения исследования; 

 содержать описание наиболее 

значимых результатов исследования с 

указанием на их важность; 

 в аннотации не должно быть ссылок 

на литературу и специальных аббревиатур; 

не должны повторяться сведения, 

содержащиеся в заглавии; 

 в тексте аннотации следует 

употреблять значимые слова и 

словосочетания из основного текста статьи; 

 текст должен соответствовать всем 

нормам и правилам соответствующего 

языка и не содержать стилистических, 

грамматических, орфографических и 

пунктуационных ошибок; 

 объем каждой аннотации должен 

составлять от 210 до 250 слов. 

4.6. Ключевые слова – не менее 7 и не 

более 12 (на русском и английском языках). 

4.7. Идентификационный номер автора 

в ORCID. 

4.8. Текст статьи. 

4.9. Библиографический список 

(указывается в алфавитном порядке) 

5. Библиографические ссылки на ис-

пользованные источники необходимо ука-

зывать в тексте заключенными в квадрат-

ные скобки (например, [Карасик, 2002, 

с. 231] (страницы указываются при цитиро-

вании!); [Интерпретационные характери-

стики ... , 1999, с. 56]; [Шаховский, 2008; 

Шейгал, 2007]). Библиографический список 

должен быть оформлен по ГОСТу 

Р 7.0.100-2018 «Библиографическая запись. 

Библиографическое описание. Общие тре-
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бования и правила составления» сплошной 

нумерацией, 14 кеглем, через 1,5 интервала 

и размещен после текста статьи. Каждый 

источник, указанный в списке литературы, 

должен иметь ссылку в тексте. Редакция 

будет отдавать приоритет статьям, соответ-

ствующим следующим условиям: количе-

ство ссылок должно содержать не менее 25 

наименований, не менее 20 источников за 

последние 3 года. Ссылки на свои работы – 

10 %. Ссылки на источники на иностран-

ном языке – не менее 50 % – приветствует-

ся. Во всех источниках должны быть указа-

ны год выпуска, город и издательство, кол-

во страниц. 

6. Примечания и постраничные сноски 

в статье не допускаются! 

7. Таблицы, схемы, диаграммы, 

гистограммы должны быть оформлены в 

контрастной шкале серого цвета. Для 

рисунков используется gif-формат. Редакция 

не улучшает качества рисунков и не 

производит исправления ошибок, 

допущенных в рисунке. Каждый рисунок, 

таблица, схема должны иметь порядковый 

номер, название и объяснение всех условных 

обозначений. Все графы в таблицах должны 

быть озаглавлены. При обнаружении 

ошибок в рисунке, схеме, таблице редакция 

оставляет за собой право на удаление 

рисунка и текста, имеющего к нему 

отношение. Под таблицами и рисунками 

необходимо указывать источник, из 

которого взят рисунок или таблица 

(например: автор, книга, журнал и т. д.). 

8. Единицы измерения приводятся в 

соответствии с международной системой 

единиц (СИ). 

9. Если статья написана на основе 

эксперимента, то ее необходимо оформить 

следующим образом: 

− введение; 

− обзор литературы; 

− методы исследования; 

− результаты и дискуссия; 

− заключение; 

− благодарности; 

Рукопись, предназначенная для публи-

кации, будет принята к рассмотрению ре-

дакцией только в случае получения по по-

чте заполненного и подписанного лицензи-

онного соглашения в двух экземплярах 

(форма размещена на сайте). 

Объем статьи должен быть не менее 10 

страниц и не превышать 20 страниц текста 

формата А4, набранного в соответствии с 

вышеупомянутыми требованиями. 

Если присланные материалы не отве-

чают хотя бы одному из выше перечислен-

ных требований, а также в том случае, если 

файл статьи заражен компьютерным виру-

сом, редакция не будет рассматривать ста-

тью к публикации. 

Статья в журнал проходит рецензиро-

вание и получает рекомендацию двух чле-

нов редакционной коллегии и передается с 

рецензиями редактору журнала для вклю-

чения статьи в номер журнала, содержание 

которого утверждается на редколлегии. 

Редакция оставляет за собой право отправ-

лять рукописи статей на независимую экс-

пертизу. 

При наличии серьезных замечаний по 

статье в рецензии, статья будет отклонена и 

автору будет рекомендовано доработать 

статью в соответствии с замечаниями ре-

цензента. 

Авторский экземпляр журнала автор 

получает по почте согласно оформленной 

подписке. Оформить подписку можно от 

одного номера журнала в год. 

Статья, одобренная и рекомендованная 

рецензентом журнала, может быть опубли-

кована в течение года. 

Аспиранту для публикации статьи без 

подписки на журнал необходимо предоста-

вить редактору журнала: 

− справку из отдела аспирантуры; 

− выписку из решения кафедры или 

иного структурного подразделения о необ-

ходимости публикации статьи, заверенную 

организацией; 

− отзыв научного руководителя на ста-

тью, заверенный его организацией. 
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CONDITIONS OF PUBLICATION OF THE ARTICLE  

IN THE SCIENTIFIC JOURNAL  

«WORLD OF RUSSIAN-SPEAKING COUNTRIES»  

AND REQUIREMENTS FOR MANUSCRIPTS 

1. The articles are sent to the editorial board 
in electronic and printed forms (1 copy). 

2. Requirements for typography: 
− 1 page of A4 format must contain no 

more than 1900 symbols including spaces; 
− margins: upper – 2 cm, lower – 2 cm, 

left – 2,5 cm, right – 1,5 cm; from the edge to the 
catch letters: upper – 2 cm, lower – 2 cm; para-
graph indent – 1,0; 

− font type Times New Roman; type size 
14; line spacing 1,5. 

3. The electronic version of the article is 
written using word processor Microsoft Word 
and is saved in format.doc. 

4. Requirements for the manuscript: 
4.1. UDC index. 
4.2. The field of science and the specialty 

code of the article. 
4.3. Information about the author: 
− surname, first name, patronymic name (if 

applicable); 
− address with postcode; 
− contact phone number; 
− e-mail; 
− scientific degree and status; 
− job title; 
− place of work (with legal address and 

postcode). 
4.4 Title of the article, abstract, keywords in 

Russian and in English. 
4.5. Summary of the article – minimum 

210 words. 
4.6. Keywords – 12. 
4.7. The text of the article. 
4.8. Bibliography (in alphabetical order). 
5. Bibliography references to the sources 

used and commentaries must be given in the text 
in square brackets (for example, [1] or [1, р. 27], 
the bibliography and commentaries must be done 
in accordance with the GOST 7.1-2003. «Biblio-
graphic Record. Bibliographic Description. Gen-
eral Requirements and Rules» (example can be 
found at http://vv.yspu.org/). 

6. Tables, schemes, diagrams must be black 
and white, without colour background, cross-
hatching is acceptable. 

Typography of Tables and Pictures: 
− each picture must be numbered and have 

a caption. Captions must not be part of the pic-
ture; 

− pictures must be grouped (i. e. they must 
not «fall apart» when moved or formatted); 

− pictures and tables the size of which re-
quires landscape layout must be avoided; 

− captions and symbols on graphs and 
drawings must be clear and easy to read; 

− the text of the article must contain refer-
ences to the tables, pictures and graphs. 

The editorial staff do not improve the quality 
of pictures and drawings, do not correct the mis-
takes made in them. Every picture, table or 
scheme must be numbered, have a title and ex-
planation of all symbols. All columns in the table 
must be entitled. If there is a mistake in the pic-
ture, scheme or table, the editorial board has the 
right to delete the picture and the relevant text. 

7. The following materials should be at-
tached to the manuscript ready for publication: 

− 2 copies of completed and signed author's 
contract. 

− An envelope with stamps in order to send 
one copy of the contract back to the author. 

8. The size of the article must not exceed ten 
A4 pages of the text typed according to the 
abovementioned requirements. 

9. If the submitted materials do not meet at 
least one of the abovementioned requirements 
and in case the file contains a computer virus, the 
editorial board will not consider the article for 
publication. 

10. The submitted article undergoes review-
ing, gets recommendation of two members of the 
editorial board of «Social and political research-
es» and then is given to the editor to be included 
into the issue of the journal the content of which 
is approved by the editorial board. 

The editorial board has the right to sub-
ject the article to an independent expertise. 
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